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The Queen’s Maiden and the Dwarf
I

The poem opens mid-sentence, its beginning lost, with Evec, son of King Lac, riding
beside the queen and bher women. A knight approaches with a lady and a dwarf.
The queen sends a maiden to ask who they are, and the dwarf whips ber. Erec
rides over and is whipped too, and being unarmed he cannot fight back. Ashamed,
be vows to avenge himself and return by the third day. The queen reluctantly lets
bim go, and he follows unarmed, since fetching bis armor would lose the knight.

bi ir und bi ir wiben.
by her and by her women.

ditz was Erec fil de roi Lac,
this  was  Erec son of king Lag

der friimekeit und szlden pflac,

who  of-prowess and  of-fortune took-care,

durch den diu rede erhaben ist.

for whom  the  story raised is.

nd riten si unlange frist

now rode they not-long  a-while

neben ein ander beide

beside one another  both

€ daz si iiber die heide
before thar they over the  heath

verre in allen gihen
far in all baste

zuo riten sahen

toward  ride saw

ein ritter selbedritten,
a knight  bimself-the-third,

w



20

EREC AND ENITE

vor ein getwerc, da enmitten
ahead a dwarf,  there in-the-midst
eine juncfrowen gemeit,

a yaung—[ady gﬂ}l,

schaene unde wol gekleit.

fair and  well  clothed.

nd wundert die kiinegin

now  wondered  the queen

wer der ritter mohte sin.
who  the knight  might  be.

er was ze harnasche wol,

bhe was in armor well,

als ein guot kneht sol.

as a  good warrior shall.

Erec der junge man

Erec  the young man

sin frouwen frigen began
bis lady to-ask began

ob  erz ervarn solde.
whether he-it  find-out  should.

diu frouwe des niht wolde.
the lady  of-thar mnor  would.

si bat in di bi ir tweln.
she bade him there by ber tarry.

ein juncfroun gundes Gz weln
a young-lady ~ began-she out to-choose

die si mohte senden dar.
whom she  might send  thither.

si sprach ‘rit unde ervar

she  said  ‘ride and  learn

wer der ritter miige sin,
who  the knight  may  be,

und sin geverte, dez magedin’

and  bis companion, the maiden.
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diu juncfrou huop sich an die vart,
the  young-lady  betook herself on the way,

als ir geboten wart,

as  to-her commanded was,

di si daz twerc riten sach.
where she the dwarf ride  saw.

mit ziihten si zuo im sprach

with  courtesy she to  him  spoke

‘got griieze iuch, geselle,
‘God  greet you,  comrade,

und vernemet waz ich welle.
and bear what I want.

min frouwe hit mich her gesant
my lady bas me  bither  sent

(diu ist kiinegin iiber daz lant):
(she is queen over  the land):

durch ir zuht geb6t si mir

out-of  her breeding commanded she me

daz ich iuch gruozte von ir,
that I you greeted  from  her,

und weste gerne mare
and  would-know  gladly  tidings

wer der ritter ware
who  the knight  were

und disiu maget wol getén.

and this  maiden well — made.

mugt ir mich daz wizzen lin?

may you me  that  know let?

dne schaden ir daz tuot:
without ~ harm  you that  do:

min frouwe friget wan durch guot’
my lady asks  only  for good.”
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daz getwerc enwolt ir niht sagen
the dwarf would  to-her  not say

unde hiez st stille dagen,
and bade her  still  be-silent,

unde daz si in vermite:
and that she him should-avoid:

si enweste war nich si rite.

she  knew-not  what  after she rode.

diu magt enlie niht umbe daz
the  maiden refrained  nor for  that

si enwolde riten fiirbaz,
she  would ride  further,

den ritter frigen mare
the knight  to-ask  tidings

selben wer er wzre.

bimself — who he  were.

daz getwerc werete ir den wec
the dwarf barred  to-her the  way

(daz sach diu kiinegin unde Erec),
(that  saw  the queen and  Erec),

daz ez si mit der geisel sluoc,
so-that it her with the  whip  struck,

die ez in der hant truoc,

which it in the hand carried,

{iber houpt und {iber hende,

over bead  and  over  hands,

ze siner missewende,
to bis discredit,

daz si mil di von gewan.
that  she welts there from  got.

10
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mit solher antwurt schiet si dan

with  such answer  departed she thence

wider zuo ir frouwen
back to  her lady

unde liez si schouwen
and let  her behold

wie sére si was geslagen.

how  sorely she was struck.

daz gunde si vil tiure klagen
that  began  she wvery bitterly to-lament

daz ez ir s0 nihen was geschehen
that it to-her so  near bad bhappened

daz siz muoste an sehen.
that she-it  had-to  at  look.

Erec d6 ahten began

Erec  then to-consider  began

der riter war niht ein frum man,

the  knight were  mot  a  worthy man,

daZ er ez vor im vertruoc
that  he it before him  tolerated

daz sin getwerc die maget sluoc.
that  his dwarf  the maiden  struck.

er sprach ‘ich wil riten dar,
he said T will ride thithey

daz ich iu diu mzre ervar’
that I for-you the tidings learn.’

diu frouwe sprach ‘nd rit enwec’

the lady said — ‘now ride  away’

zehant huop sich Erec:
at-once  betook  himself  Erec:

und als er in sb6 nihen kam

and  when he them so  near  came

daz dez twerc die rede vernam,
that  the  dwarf the speech  beard,

11
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er sprach ‘nli mugt ir mir gesagen,
bhe said ~ ‘now  may you to-me tell,

wes habt ir die magt geslagen?

why  have you the maiden struck?

ir habt sére missetan.

you have sorely done-wrong.

ir soltz durch juwer zuht lan.
you should-it  for your  breeding forbear.

iwern herren sult ir mir nennen:

your lord ~ shall you to-me  name:

min frouwe wolde in erkennen
my lady would  him know

und daz scheene magedin’

and  the fair maiden.

daz getwerc sprach ‘4z din klaffen sin.

the dwarf said et thy chattering

ich ensage dir anders niht
I tell thee else nothing

wan daz dir alsam geschiht.
but that  to-thee likewise  happens.

waz wolde si der mzre
whar  would  she of-the tidings

wer min herre wzre?

who  my lord were?

ir sit niht wise liute,

you are not wise peaple,

daz ir s6 vil hiute
that you so much today

gefriget von mim herren:
asked about  my lord:

ez mac iu wol gewerren.

it may to-you well bring-harm.

wil  d0 daz ich dichs erlaze,
(if)-wilt thou thar I  thee-of-it  spare,

12
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s6 rit dine strize,
then ride  thy road,

und hebe dich der sunnen haz.
and  betake thee  the sun’s bate.

Erec der wolt ouch fiirbaz,
Erec  he would also  further,

wan daz imz daz twerc niht vertruoc:
but  that to-him-it the dwarf  not allowed:

mit der geisel ez in sluoc,
with the  whip it him struck,

als ez der magt hete getin.
as it to-the maiden had done.

ouch wolt er sich gerochen hin,

also would be bimself  avenged bave,

wan daz er wislichen
but that  he wisely

sim zorne kunde entwichen.

from-bis anger  could withdraw.

der ritter  het im gnomen den lip,
the  knight would-have from-him taken the  life,

wand Erec was bloz als ein wip.

for Erec was bare as a woman.

er gelebt im nie leidern tac

be  lived  for-himself never more-grievous day

dan umbe den geiselslac
than for the whip-blow

und schamt sich nie s6 sére

and  was-ashamed himself never so sorely

wan daz dise unére
but that  this  dishonor

diu kiinegin mit ir frouwen sach.

the queen with her  ladies saw.

13
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als im der geiselslac geschach,
when to-him the  whip-blow befell,

mit grozer schame er wider reit.
with ~ great shame  he  back  rode.

als6 klagete er sin leit

thus  lamented he his sorrow

(schamvar wart er undern ougen):

(shame-colored became he under-the eyes):

‘frouwe, ich mac des niht verlougen,
‘lady, I can of-it not deny,

wand ir ez selbe habt gesehen,
for you it yourself have seen,

. . .
mir ensi vor iu geschehen
to-me  has  before you happened

ein schande als6 groz

a disgrace so  great

daz ir nie dehein min gendz
that  of-it never  any my  equal

eines hires mé gewan.

a bairs  more  got.

daz mich ein sus wénic man

that  me a so little  man

s6 lasterlichen hit geslagen
50 shamefully has struck

und ich im daz muoz vertragen,
and I from-him thar  must bear,

des  scham ich mich s6 sére
of-that am-ashamed I myself so sorely

daz ich iuch nimmer mére

that I you never more

fiirbaz getar schouwen
further dare behold

und dise juncfrouwen.
and  these  young-ladies.

14
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ichn weiz zwiu mir daz leben sol,
Fnot  know what-for to-me the life  shall,

ezn  si daz ich mich des erhol
unless-it be that I  myself of-it recover

daz mir vor iu geschehen ist.
which to-me before you  happened is.

ich ensterbe in kurzer frist,

I unless-die  in  short time,
s6 sol ichz versuochen. 130
then shall it attempt.

frouwe, ir sult geruochen
lady, you  shall deign

daz ich in iuwern hulden var.
that I in your favor  fare.

der himelkeiser bewar,

the  heaven-emperor  protect,

frouwe, iuwer ére.

lady, your  honor.
ir geseht mich nimmer mére, 135
yOM see me never more,

ichn gereche mich an disem man

unless-I  avenge  myself on this man

von des getwerge ich mil gewan.
from  whose dwarf I welts  got.

ist daz mich got s6 géret
(if)-is that ~ me  God so honors

daz er min heil méret,

that he my  weal increases,

daz mir dar an gelinget 140

that to-me there in  succeeds

als doch min muot gedinget,
as yet my  spirit hopes,

s6 kum ich iiber den dritten tac,
then come I by  the third  day,

15
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ob ich vor siechtuome mac.
if I for sickness can.

der kiineginne was vil leit

tﬂ‘th@ queen was very gTiEUDMS

daz er alsd junger reit
that he so  young  rode

Gf so groze freise:

upon so  great  peril:

si bat in lin die reise.

she bade him leave the expedition.

s6 langer d6 urloubes gerte
so  long-he then  of-leave  asked

unz daZ Si ins gewerte.
until that she bim-of-it  granted.

ouch dihte der junkherre,
also thought  the  young-lord,

im wezre daz ze verre,

to-him  were  that too  far,

ob er zuo den selben ziten

if  he ar  the same  times

hin wider wolde riten
thither  back would  ride

da er sinen harnasch hite,

where he  bis armor had,

und daz er als6 drite
and  that he so  quickly

in nimmer genzme,

it never would-take,

swie schiere er wider kame,

bowever  soon bhe  back came,

sO wxren si im  entriten gar:
so  would-have they from-him ridden-away wholly:

und ilte in nach als6 bar.

and  hastened them after  so  bare.

16



Tulmein, and the Old Man’s House
11

Evec follows the knight ar a distance until evening, when they reach Tulmein,
the castle of Duke Imain. Every year the duke’s feast gives a sparrowhawk to the
fairest lady, and the knight bas won it twice unopposed. With no money or armor,
E¥rec finds no lodging in the crowded town and turns to an old ruin. There a
gray-haired man in poor clothes welcomes him, his beautiful daughter in a torn
green gown tends the palfrey, and the family offers what little they have.

do er in begunde gihen nj,
when he them  began  to-hasten afier,

d6 kom er rehte Gf ir sld
then came he  right upon their track

von den im schade was geschehen.
from whom to-him  harm bad happened.

vil schiere begunders an sehen.

very  soon began-he-them at  to-look.

zuo in was im niht ze gich:

toward them was to-him not too hasty:

er reit in alsd verre nich
be rode them  so far  after

daz er si sach und si in niht.
that  he them saw  and they him  not.

er tete als dem di  leit geschiht:

he did as the-one to-whom sorrow befalls:

der vlizt sich dicke dar zuo

who  strives bimself often  there toward

wie erz mit fuoge widertuo.

how  he-it with  fitness  may-requite.

17
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170 sine komen Of dem wege

they came  on  the way
Gz siner ougen phlege
out-of  his eyes’ keeping
des vil langen tages nie

the very  long day  never

unz daz der 4bent ane gie.

until that the evening on came.

. A . .
nl sach er wi gegen im schein

now saw he where toward him  shone

175 ein his geheizen Tulmein;

a house called Tulmein;

der wirt der herzoge Imain.
the  host  the duke Imain.

di reit der ritter vor im in:
there rode the  knight before him in:

di wart er enphangen wol,

there  was  be received well,

s6 man ze friundes hise sol

as  ome at  friends house  shall

180 und als dem wirte wol gezam.
and  as to-the  host  well  befitted.

ich sage iu durch waz er kam
I el you  for  what he came

mit siner friundin.
with bis lady—lave.

ez het der herzoge Imiin
it had the duke Imain

hochzit di vor zwei jir:
feast there before  two  years:

185 sagt diu dventiure wir,
(if)-says the  adventure  true,

s6 heter si d6 zem dritten.
so  had-he it then for-the  third.

18
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an eine wise enmitten

on a  meadow in-the-midst

het er héhe an eine stat
had be high on a  place

einen sparwar Gf gesat

a sparrowhawk up  set

Gf eine stange silberin.

upon  a perch silver.

ditz muoste jarliche sin,
this must yearly be,

ze freuden siner lantdiet.
for Jjoy of-his  country—folk.

von der rede er niemen schiet,

from  the matter he  no-one  excluded,

niuwan daz geliche
except that  equally

arme unde riche,

poor and rich,

alte unde junge,
old and  young,

durch scheene handelunge

for fair entertainment

ze siner freude kamen
to his joy  should-come

swenne siz vernxmen.
whenever  they-it heard.

swes friundinne den strit

whose lady-love the contest

behielt ze siner héchzit,

won at  his feast,

daz si diu schoenste were,
that  she  the fairest were,

diu nam den sparwzre.
she took  the  sparrowbawk.

19
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den hite der ritter genomen
it bad  the  knight taken

zwir, ouch was er komen

twice, also  was he  come

daz ern zem dritten nzme:
that  he-it for-the  third  should-take:

und ob ez als6 kaxme,
and if it so  should-come,

A P A
SO het €r In immer mere

then would-have he it ever more

dne strit mit voller ére.
without contest with  full  honor.

A
nu Sagte man daZ mare
now  told one  the ridings

daz di manec wip scheener ware

that  there many-a woman  fairer were

danne des ritters friundin.
than the  knights  lady-love.

dd was sin friimekeit dar an schin:

then was  his prowess there in  evident:

er was als6 vorhtesam

bhe was  so fearsome

daz ern mit gewalte nam.
that  he-it with  force took.

in getorste di nieman bestin:

bim dared there  no-one face:

strites wart er gar erldn.
of-contest was  he wholly spared.

niine weste Erec niht

now knew  Erec  not

umbe dise aneschiht,

about this  circumstance,

20
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wan daz er im durch sin leit
but  that he him  for his  grievance

af aventiure nach reit.

upon adven ture aﬁer rode.

nu begunde sigen der tac.

now  began to-sink  the day.

ein market underm hise lac:

a  market-town below-the  house lay:

dia kom er geriten in.

there came he  ridden  in.

die burc meit er durch den sin

the  castle avoided he  for the  reason

daz er sin iht wurde gewar

lest  he of-him at-all should-become —aware

dem er het gevolget dar.
whom he had  followed  thither.

nl er suochende reit

as  he seeking rode

wer in durch sine friimekeit

who  him  for bis prowess

des nahtes nzme in sine phlege,
for-the  night  would-take in  bis care,

nQ vant er an dem wege

now found he on  the way

von den liuten grozen schal:
from  the  people great noise:

diu hiuser wiren iiber al

the houses were over all

beherberget vaste:
lodged Sully:

der sich sin ze gaste
who  himself of-him as  guest

wolde underwinden,

would undertake,

21
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den kunde er niender vinden.
him could  he  nowhere find.

ouch was er habelés di gar.

also was  he possessionless there wholly.

er het sich niht gewarnet dar:
be had himself  nor provided  thither:

wand in kom diu reise gihes an,

for him came  the expedition suddenly on,

als ich iu di vor gesaget han.
as I to-you there before  said have.

er het di niht mére

be  bad there nothing more

(daz bekumbert in d6 sére)
(that troubled bim then sorely)

wan daz phirt und sin gewant.
but the  palfrey and  bis  clothing

ouch was er di unerkant,

also was he there  unknown,

daz im niemen zuo sprach

that to-him  no-one to spoke

noch ze guote an sach.
nor for  good  at looked.

die gazzen wiren spils vol,
the streets were  of-play full,

als ez ze hdchziten sol.
as it at feasts shall.

nd reit er als6 wiselds,

now rode he so  guideless,

unz daz er verre vor im kos
until that he  far  before him descried

ein altez gemiure.

an old ruin.

22
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d6 im dob sb tiure
when to-him then so  scarce

die herberge wiren,
the lodgings were,

eins weges begunder viren

a way began-he  to-pursue

der in dar brihte;
which him thither  brought;

wander im gedihte
for-he to-himself  thought

des nahtes beliben da,
for-the  night stay  there,

wand ern mohte anderswa.

for he-not  could elsewhere.

daz his er schouwen begunde

the  house he  to-examine began

und winde niht daz er funde
and  thought  not  that he should-find

ieman dar inne:

anyone  there  in:

daz freute sine sinne.
that  gladdened  his  senses.

er gediht ‘min dinc daz vert ni wol,
be  thought  ‘my affair it  fares now well,

wand ich in einem winkel sol

for I in a corner  shall

beliben hinne unz an den tac:
stay here  until at the day:

sit iz niht wesen baz enmac,

since it not be better  can,

des gan man mir doch 4ne strit.

this grants one to-me  yet  without dispute.

ich sihe wol daz ez cede lit.
I see  well that it desolate lies”

23
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270 als er in daz hés kam

when he into the house came

und er der winkel war genam,
and  he of-the corners  heed took,

welher im dar zuo tohte

which to-him there for  should-serve

di er inne beliben mohte,
where he  in stay might,

d6 sach er sitzen di

then saw  he sitting  there

275 einen man, der was gr,

a man, who was gray,

A A A
sin hir von alter SNEWIZ:

bis  hair from  age  snow-white:

des het er dannoch guoten vliz
of-it had he still good  diligence

daz ers nich reinem site phlac:

that  he-it  after clean  custom  tended:

vil wol gestrzlet ez lac
very well combed it lay

280 iiber sin ahsel ze tal.

over bhis  shoulder to downward.

nich der 4Aventiure zal

according-to the  adventures  account

s6 het der selbe altman

so  had the same  old-man

eine schafkiirsen an

a sheepskin-coat  on

und des selben Gf einen huot:

and  of-the same  on a hat:

285 diu wiren beidiu alsé guot
they  were both as  good

als in sin state leite:

as  him bis means directed:

24
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ern phlac niht richeite.
he kept  not finery.

sin bzrde was vil hérlich,
his bearing was  very lordly,

einem edeln manne glich.

to-a noble man like.

ein kriicke was sin stiure,
a crurch — was  bis  support,

der di saz in dem gemiure.

who there sar in  the ruin.

ditz was Erecke leit:

thiS was to-Erec gTiEUOMX.'

wand er vorht die gwonbheit,
for he  feared  the custom,

er solt in Gz getriben hin,

he should him out  driven bave,

als im vor was getin.

as  to-him before was  done.

daz phirt er ze stete bant:
the  palfrey he on-the spor tied:

dar Of leite er sin gewant.
there upon laid he his  clothing

sin hende habte er fiir sich,
bis bands held  he before himself,

eim wol gezogenem manne glich,

to-a  well bred man like,

und gienc di er den alten sach.

and went  where he the old-one  saw.

mit zwivel er zuo im sprach
with  doubt he to him  spoke

‘herre, mir war herberge nét.
‘lord, to-me  were lodging ~ need.

diu bete machte in schamerbt.

the  request — made  him  shame-red.
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als in der alte het vernomen,
when him the old-one had beard,

305 er sprach ‘nd sit mir willekomen

be said ~ ‘now be to-me welcome

ze dem und ich n( haben mac’

>

to  that which I now  have can.

des gnidet im fil de roi Lac.
for-that  thanked him son of king Lac.

nl het er ingesindes
now had he  of-household

niuwan eines kindes
only of-a child

310 (diu was ein diu schoenste magt

(who — was one the fairest maiden

von der uns ie wart gesagt)

of whom to-us ever was told)

und der hisfrouwen.
and  the housewife.

dar an moht man schouwen
there by might  one bebold

daz er riches muotes wiel,
that  he  of-rich spirit  possessed,

315 daz er den gast s6 arm enthielt.

that  he the guest so poor entertained.

dem kinde ruofte er dar.
to-the  child called ~ he there.

er sprach ‘genc und bewar
be said g  and  tend

diss herren phirt, tohter min,
this lords — palfrey, daughter mine,

der unser gast geruochet sin,

who  our  guest deigns to-be,
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und begenc ez s6 ze vlize 320
and tend it so with diligence

daz ich dirs  iht verwize’
lest I to-thee-of-it at-all ~ reproach.

si sprach ‘herre, daz tuon ich’
she  said ‘lord, that do r

der migde lip was lobelich.

the  maiden’s body was praiseworthy.

dCI' roc was grﬁener varwe,

the gown was  of-green color,

gezerret begarwe, 325

torn entirely,

abehzre iiber al.

threadbare ~ over  all.

dar under was ir hemde sal
there  under — was her  shift  soiled

und ouch zebrochen eteswi:

and also torn somewhere:

s0 schein diu lich di
50 shone  the flesh there

durch wiz alsam ein swan. 330

through  white  like a  swan.

man sagt daz nie kint gewan

one says  that mever child got

ein lip s6 gar dem wunsche gelich:
a body so wholly to-the ideal like:

und ware si gewesen rich,
and bad  she been rich,

so gebraste niht ir Iibe
so  would-lack  not  her body

ze lobelichem wibe. 335

to-a  praiseworthy  woman.
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ir lip schein durch ir salwe wit
ber body  shone  through her dingy clothing

alsam diu lilje, di si stit
like the  lily, where it stands

under swarzen dornen wiz.
among black thorns  white.

ich wene got sinen vliz
I think  God  his  diligence

an si hite geleit
on her had laid

von schoene und von szlekeit.
of beauty  and  of  blessedness.

Erecken muote ir ungemach.
Erec grieved  her  discomfort.

Zuo ir vater er Sprach
to ber father he  spoke

‘wir sulns die juncfrowen erlin:
‘we  shall-of-it  the young-lady spare:

ich waen siz selten habe getin:
I think she-it seldom  bas done:

ez zimt mir selbem vil baz’
it befits  me myself — much better’

do sprach der alte daz.
then  said the old-one  this.

‘man sol dem wirte lan

‘one shall to-the  host leave

sin willen, daz ist guot getin.
bis will, that is  well done.

uns gebrist der knehte:

to-us  lacks  of-the servants:

von diu tuot siz mit rehte.
from  that  does she-it with  right”
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diu juncfrowe des niht enliez
the  young-lady  of-it not refrained

sine txte als si ir vater hiez.
she did  as her ber father bade.

daz phirt begienc ze vlize
the  palfrey  tended  with diligence

ir hende vil wize:
her  bands  very white:

und wazr daz got hien erde rite,
and  were that God here-on earth rode,

ich wen in gnuogte di mite,
I think  bhim would-content there  with,

ob er solhen marstallere hate.
if  he such groom bad.

swie si schein in swacher wate,

however she appeared in poor clothing,

s6 weiz ich daz wip noch man

so  know I that woman nor  man

stiezern schiltkneht nie gewan

sweeter shield-bearer ~ ever  gor

dann Erec fil de roi Lac.
than Erec son of king Lac.

do  si sines phirdes phlac,
when she of-his  palfrey  took-care,

im zam von solhem knehte
to-him befitted from such servant

sin fuoter wol mit rehte.
bis  fodder — well with  right.

hie wart der gast beriten
bere  was  the guest  provided

als si des state haten.
as  they of-it means  had.

guote teppeche gespreit,
good carpets spread,
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unde dar Gf geleit
and  there upon laid

alsd richiu bettewit
such rich bedclothes

s6 si diu werlt beste hat,
as it the world  best  bas,

mit samite bezogen;

with  samite covered;

dem daz golt was unerlogen
to-which the  gold  was genuine

daz daz bette ein man nie mohte

that the  bed one man never  could

und selbe vierde miieste legen;
and  bimself  fourth must lay;

und dar {ibere gebreit,

and  there  over spread,

nich grozer herren werdekeit,
after great lords dignity,

kulter von zendile,
quilts of sendal,

riche und gemile, —
rich and  painted,—

die wéren bi dem fiure
they  were by the  fire

des 4bents vil tiure:

af—tbe evening very scarce:

si geleisten wol ein reine strd:

they  provided — well a  clean straw:

dar iiber genuogte si do
there  over sufficed  them then

eines bettes 4ne vliz:
of-a bed  without diligence:

daz bedaht ein lilach wiz.
that  covered  a sheet  white.

30

erwegen

If



EREC

ouch was dé ritters spise:
also was  there knights  food:

swes ein man vil wise

wbatever a man very wise

mohte in sinem muote
might in  his spirit
erdenken ze guote,
devise for  good,

des haten si iiberkraft 390
of-that  had  they abundance

und vollecliche wirtschaft,
and Sfull hospitality,

doch man es Gf den tisch niht truoc.

yer one of-it upon the table  not  carried.

in gap der reine wille genuoc
them gave the  pure will enough

den man di ze hise vant:

which  one  there ar house found:

wand er ist aller giiete ein phant. 395
for it is of-all goodness a  pledge.
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Coralus, and Erec’s Suit
11

The narrator explains that the old man, Coralus, was a rich count ruined by war;
his wife is Karsinefite, and their daughter Enite is Duke Imain’s niece. From him
Erec learns that the knight is Iders, son of Niut. Erec asks for armor to contest the
sparrowbawk for Enite, promising to marry her if he wins. Coralus, once King
Lac’ comrade in arms, takes this for mockery, but when Erec swears be means
it, be gladly shows bim the armor be bas kept.

A .
nu mugt ir hceren mare

now may you  hear tidings

wer dirre alte were,

who this  old-one  were,

daz er den gast sd wol enphie

that he the guest so well  received

und ers niht durch sin armuot lie.

and  he-it  not for bis  poverty  omitted.

er het di vor gehabt &
be bad there before  had  formerly

guotes und ouch éren mé.

of-goods  and  also  of-honors more.

er was ein grive riche,

be was a  count  rich,

vil gar unlasterliche
very wholly blamelessly

sins erbes verstdzen
of-his inberitance  expelled

von sinen iibergendzen.
by bis overlords.

in het dehein sin bésheit

bim  bad no his  wickedness

in dise armuot geleit:
into this  poverty laid:
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ez was von urliuge komen.

it was from war come.

im het diu tiberkraft genomen

from-bim had  the superior-force taken

allez daz er ie gewan. 410
all that he ever  won.

s6 vil was dem richen man

so  much was to-the  rich man

grozer éren niht verlin
of-great  honors  not left

daz er einen kneht mohte hin.
that  he a servant  could  have.

nl truog er dise armuot

now bore  be this  poverty

und diu hisfrouwe guot 415
and  the housewife good

in ir alter mit listen:
in their age with  skill:

und swi si der habe misten,
and  wherever they the goods  lacked,

ir no6t si bedahten
their need they  covered

mit ziihten swi si mahten,

with  courtesy wherever they  could,

daz mans iht wurde gewar. 420

lest  ome-it at-all should-become aware.

daz ouch ir ie als6 gar

that  also  to-them ever so  wholly

diu armuot oberhant gewan,
the  poverty  upper-hand got,

daz weste liitzel ieman.

that  knew little  anyone.
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dem wirte was diu arbeit
to-the  host  was the hardship

die er von grozer armuot leit
which he from  great poverty  suffered

di wider siieze als ein mete

there against sweet as a  mead

da engegen und im diu schame tete.
there  against  what to-him the  shame  did.

der alte wirt hiez Coralus
the  old  host was-called  Coralus

und diu hisfrouwe sus,
and  the housewife thus,

Karsinefite,
Karsinefite,

ir tohter Enite.
their daughter  Enite.

swen dise edeln armen

whom  these  noble  poor-ones

niht wolden erbarmen,

not would  move-to-pity,

der was herter danne ein stein.

be was  harder than a  stone.

der juncfrouwen cchein
the young-lady’s uncle

was der herzoge Iméin,

was  the duke Imain,

des diu hoéchzit solde sin,
whose  the feast should  be,

der herre von dem lande.
the lord  of  the  land.

ir burt was 4ne schande.

ber birth  was without  disgrace.
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nl sagen wir ouch di bi 440

now  tell we  also  there with

von wiu diu rede erhaben si.
ﬁOm wbﬂt tbe Stﬂr}l begun b@.
dé daz phirt was begangen,
when the  palfrey  was tended,

‘nline lit iuch niht belangen’

<

now let  yourself not  grow-weary’

sprach der wirt ze dem gaste.

said the host 1o the  guest
Erecken muote vaste 445
Erec grieved  sorely

sin schade den er di vor gewan:
bis barm  which he there before got:

den wirt er frigen began
the bost  he  to-ask began

waz der schal von den liuten
what  the  noise  from the  people

mohte bediuten

might signify
den er in dem markte het gesehn. 450
which he in  the market  had seen.

do begunde im der wirt jehn
then began to-him the  host to-tell

wiez umb die rede was getin,
how-it about the matter was  done,
als ich iu gesagt hin,
as I to-you rold bave,

beide umb die héchzit

both about the  feast

]

und ouch des sparweres strit. 45¢

and also  the  sparrowhawk’ contest.
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als er im gesagte daz,
when be to-him told that,

do frigte er aber fiirbaz
then  asked  he again  further

von dem ritter mere,
abour  the  knight  tidings,

Ob er weste wer er wre,

whether he  knew  who he  were,

der vor im Gf daz his reit,

who before him to the house rode,

als ich iju & habe geseit,

as I to-you before have  said,

und hal in doch sin ungemach.

and  concealed from-him  yet  bis discomfort.

der alte sus sprach,
the  old-one thus  spoke,

‘in erkennet allez ditze lant;

‘him knows all this  land;

er ist Idérs fil Niut genant:’
be is  Iders som-of Niut  named:

und Sagte Sin gCVCrtC gar
and told  his  business  wholly

unde daz er komen dar
and that he  come  thither

mit sinr Amien ware

with  his  sweetheart  were

ze nemen den sparwzre.
to take the  sparrowhawk.

als6 schiere er ditz vernam,

as soon be  this beard,

mit frige er fiirbaz kam,
with questioning he  further  came,
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unz im der wirt tete erkant

until to-him the host made known

wiez umbin selben was gewant.
how-it about-him self’ was  disposed.

als er ims begarwe jach,
when he to-him-it  entirely told,

Erec stuont unde sprach
Erec stood and spoke

‘gnide, wirt und herre,

‘mercy, host  and  lord,

daz ez mir iht gewerre.

lest it me at-all  barm.

sit ez s6 umbiuch stit,

since it so  about-you  stands,

s6 suoche ich helfe unde rit.

50 seek I help and  counsel.
Gf gnide s6 si iu bejehen,
upon  mercy so be to-you  confessed,

mir ist ein leit von im geschehen

to-me is a sorrow from him  bappened

daz ich immer klagen sol,
that T ever lament ~ shall,

ezn  si daz ich michs erhol.
unless-it be that I  myself-of-it recover.

sin getwerc mich harte sére sluoc;

his dwarf me very  sorely  struck;

daz ich im durch nét vertruoc:
that I from-him through need  endured:

ez was gewéfent unde ich bloz,

it was armed and I bare,

des iz d6 benamen gendz.
of-that it then  assuredly  profited.

groz laster muostich dé vertragen.
great  reproach must-I then bear.
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daz sol min herze immer klagen,

that shall my  heart ever lament,

mirn gefiiege got noch den tac
un[es:‘tﬂ_me grant Gﬂd y@t the dﬂ}l

daz ich ez gerechen mac.
that I it avenge can.

Gf solher Aventiure win,

upon  such adventures  expectation,

als ich nli gesaget hin,

as I now said bave,

s6 bin ich im her nich geriten.
so am I him bither after  ridden.

rites muoz ich iuch biten.

of-counsel  must I you ask.

beide helfe unde heil
both help and  weal

stit vil gar 4ne teil,

stands very wholly without share,

herre, in iuwer hant.

lord, in  your  hand.

moht ir mir umb isengwant

might  you for-me  for armor

getuon etlicher slahte rit
provide of-some kind  remedy

(ich sage iu wie min muot stit),
a tell you how my spirit stands),

s6 wurde er strites niht vermiten
so  would-be he of-contest not spared

(mit mim orse bin ich wol geriten):

(with my  horse am I  well mounted):
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s6 soldet ir mich lizen riten

so  should you  me let ride

mit iuwer tohter Eniten 505
with  your  daughter  Enite

Of die selben héchzit.

to the  same feast.

ich behabete den strit

I would-maintain  the  contest

daz si scheener were

that she  fairer were

(und nzme den sparwzre)
(and  should-take the  sparrowbawk)

danne des ritters friundin. 510
than the  knights  lady-love.

nl seht ob ez miige sin

now see if it may  be

und tuotz Of daz gedinge,

and  do-it upon the  condition,

ob mir alsd gelinge

if  to-me o succeed

daz mir der sige belibe,

that  to-me the victory remain,

w
—_
w

s6 nim ich si ze wibe.

so take I her to woman.

dar umbe durfet irz niht lin,

there  for need  you-it not leave,

si hit an mir niht missetin,

she has to  me not  done-wrong,

ez mac wol mit éren sin.

it may well with honor be.

ich kiinde iu den vater min:
I make-known to-you the  father  my:

der ist der kiinec Lac genant. 520
bhe is  the king  Lac  named.
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beide liute unde lant,
both people  and  land,

lip und allez daz ich hin
body and all  that I  have

mache ich ir undertin,

make I to-her  subject,

daz si des muoz walten’
that  she of-it  must rule’

do begunden dem alten
then began to-the old-one

von jimer vil tougen

from  misery very  secretly

truoben diu ougen:
to-dim the eyes:

wan sin herze wart ermant

for bis  heart  was  reminded

=.

mit dirre rede si  zehant
with  this  speech straightway — at-once

daz er kiime fiir brihte
that  he scarcely forth brought

die rede der er gedihte.
the  speech which he  thought.

er sprach ‘herre, disen spot
be said ‘lord, this  mockery

sult ir lazen durch got.
shall  you  leave for God.

iwer rede ist vil verlazenlich.

Jyour Sp@@Cb is very unseemly
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n( hit got liber mich

now has God  over me

w
58]
(w31

verhenget swes er wolde

permitted wbatever b@ would

anders danne ez solde

otherwise  than it should

so ist min leben nd getin.

so is  omy life  now made.

daz wil ich von gote hén.
that will I from God have.

des gwaltes ist als6 vil, 540

of-the  power is  so  much,

er mac den richen swenner wil

he may  the rich  whenever-he will

dem armen gelichen
to-the  poor liken

und den armen gerichen.

and  the poor enrich.

sin gwalt ist an mir worden schin.

his  power is on me  become  evident.

durch got sult ir erbeten sin
for God shall you entreated  be

wn
N
o)

daz dirre schimph belibe.

that  this Jest cease.

ir getuot ze wibe

you do for woman

miner tohter wol rit,
of-my  daughter well without,

wan si des guotes niht enhit.
for  she of-the  goods not has.

swie grozen bresten ich ni dol, 550

however  great want I now suffer,

doch sult ir mir gelouben wol,

yet shall you me believe well,
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ich han gesehen den tac
I have seen the  day

daz iuwer vater der kiinec Lac
that  your  father  the king Lac

mich gesellen nande.

me comrade  named.

wir nimen in sim lande

we took in  his  land

béde mit ein ander swert.

both  with one another sword.

daz ir nd miner tohter gert,
that you now  my  daughter ask,

mich entriege min win,

me unless-deceive  my  expectation,

daz habt ir durch schimph getin’

that  have you  for Jest done.”

Erec wart von der rede rot.
Erec  became from the speech red.

er sprach ‘herre, welch not
be said ‘lord, what  need

twinget iuch Gf den win

compels you onto the expectation

daz ichz durch schimph habe getin?

that it for Jest bave  done?

daz sult ir Gz dem muote lin
that  shall you out-of  the mind  let

und miniu wort fiir ernest han.

and my words  for  earnest  have.

waz solde mir iezuo der spot?

what  should to-me now  the mockery?

ji  bit ich mir s6 helfen got
indeed pray I - me so  help  God

ze séle und ze libe,

in  soul and in body,
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als ich mir ze wibe

as I for-myself to woman

iwer tohter gerne nemen wil.
your  daughter  gladly take will.

des gibe ich iu kein langer zil

of-that give I you no  longer term

wan an die selben hochzit,
but  to the  same feast,

daz sich endet der strit,
that itself  ends  the contest,

ob mir nd iuwer helfe frumt

if  to-me now your  help  avails

daz mir min dinc ze heile kumt.

that to-me my affair to weal  comes.

ir armuot heere ich iuch klagen:

her  poverty bear I you  lament:

der sult ir stille gedagen.
of-thar shall you  still be-silent.

ez schadet iu niht gegen mir,

it barms  you not with me,

wand ich ir guotes wol enbir.
for I ofher  goods  well  forgo.

ouch het ich einen swachen muot,

also would-have 1 a base spirit,

nzm ich fir minen willen guot.
should-take I for my will goods.

ni gedenket dar zuo.

now think there  to.

sit daz der strit sol wesen fruo,

since that the contest shall be early,

s6 slimet uns niht mére.

so  delay us  not  more.

an ju stét gar min ére:

on  you stands wholly my  honor:

43

580



w
(o]

EREC AND ENITE

und wizzet rehte 4ne wian,
and know  rightly without doubt,

ich leiste als ich gelobet hin’
I perform as I  promised  have’

der alte was der rede fro.
the  old-one was of-the speech glad.

‘sit irz meinet also,

since you-it  mean 50,

s6 haben wir hie zehant

s0 have we here ar-once

vil schoenez isengewant,

very fair armor,

beidiu behende unde guot.
both handy and  good.

des kunde mich diu armuot
of-that  could me the  poverty

noch nie betwingen

yet never compel

noch @f den zwivel bringen
nor onto the  doubt bring

daz ichs wurde 4ne.
that  Iof-it should-become without.

ich behielt ez nich dem wine,
I kept it after  the expectation,

ob es minem friunde wurde nét
if  of-it  for-my friend  should-become need

(der selbe wille mirz gebot),

(the same  will  to-me-it commanded),

daz ichz im Iihen solde.
that it to-him lend  should.

unz mirs got gunnen wolde
while to-me-of-it God  grant would

s6 het ich ie einen site,

so had I ever a custom,
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daz ich im selbe di mite
that I to-him myself there with

vil willeclichen was bereit,
very willingly was  ready,
unz mir daz alter an gestreit: 605

until me the age on conquered:

daz hit mir gar die kraft benomen.
that  has from-me wholly the strength taken.

nil ist ez uns ze staten komen,

now is it to-us to advanmge come,

daz ez uns fremder bete erlat
that it us  of-strange asking spares

und tuot uns unwirde rat.

and  does for-us  dishonor  remedy.

ouch habe ich unz her 610

also bave I until now

beide schilt unde sper
both shield and  spear

zesamene behalten’
together kept.

des gnidet er dem alten.
for-that  thanked he  the  old-one.

er bat im ez zeigen dar,
be bade him it  show  there,

durch daz er nzme war 615
for that he should-take heed

ob ez im reht were,

whether it him right  were,

ze enge noch ze swzre.

too narrow mor too  heavy.

do wasez behende unde guot.
then  was-it handy and  good.

des gwan er vil richen muot,
ofthar  got  he very  rich spirit,
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Erec fil de roi Lac.
Erec  son of king Lac.

vil schiere gieng Gf der tac,

very  soon went  up the day,

daz si solden riten
that they should  ride

hin zuo den héchziten.
thither 1o the feast.

The Sparrowhawk, and the Joust

v

At dawn they ride to Tulmein, and Duke Imain offers to dress his niece better,
but Erec refuses: a woman should be judged by ber beauty, not her clothes. After
Mass he leads Enite to the sparrowhawk and tells her to take it. Iders mocks them,
and the two knights arm, Iders splendidly and Erec in bis host’s old gear. They
break spears in several courses until Erec unhorses Iders with the beavy spear be
has saved, and then be dismounts so as not to strike a fallen man.

d6 der tac vol erschein,
when the day fully  appeared,

d6 riten si Gf Tulmein.
then  rode they up-to  Tulmein.

d6 hiez si duc Imiin
then bade them duke Imain

groze willekomen sin.

greatly welcome be.

ir komennes nam in wunder.

of-their coming took him  wonder.

n nimen si in besunder
now took tbey bim apart

und sagtn im ir geverte gar,
and told  him their  business  wholly,
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war umbe Erec was komen dar,

what  for Erec  was come  thither,

und bitn in rites dar zuo.

and  asked him of-counsel there ro.

er sprach ‘ich sage iu waz ich tuo.

be  said T wll you whar I  do.

beide lip unde guot
both body and  goods

unde willeclicher muot
and willing spirit
sol iu dar zuo sin bereit,

shall to-you there for  be  ready,

her gast, durch iuwer friimekeit

sir - guest, for your prowess

und durch miner nifteln ére.

and for my niece’s  honor.

ouch volget miner lére

also Sollow my  advice

und 14t mich si vazzen baz.’

and  let  me her dress  better’

Erec der widerrette daz:
Erec bhe opposed that:

er sprach ‘des sol niht geschehen.
be  said  ‘thar shall not happen.

er hete harte missesehen,
he  would-have very mi:judged,

swer ein wip erkande

wboever a woman recogm'zed

niuwan bi dem gwande.
only by  the clothing.
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man sol einem wibe

one  shall in-a  woman

kiesen bi dem libe

judge by the body

ob  si ze lobe stit,
whether she to praise stands,

unde niht bi der wit.
and not by the clothing

ich laze ouch hiute schouwen
I let  also  today behold

ritter unde frouwen,
knights  and ladies,

und wzr si nacket sam ein hant

and  were she naked as a  hand

unde swerzer danne ein brant,
and blacker than a  firebrand,

daz mich sper unde swert

that ~ me  spear and  sword

volles lobes an ir wert,
offull  praise on her grant,

od ich verliuse daz leben’

or I lose the life”

‘got sol iu geliicke geben’
‘God  shall you luck give’

sprach der herzoge Iméin;
said the duke Imain;

‘ouch sult ir des gewis sin
‘also shall you of-that  sure be

daz iuwer ellenthafter muot

thar  your valiant spirit

iu gefiieget allez guot.
to-you  brings all  good.’
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mit dirre rede si kidmen
with  this  speech they  came

di s messe vernimen

where they — mass heard

von dem heilegen geiste:
of the holy spirit:

des phlegent se aller meiste
that  practice  they of-all  most

die ze ritterschefte sinnent
who  to knighthood aspire

unde turnieren minnent.

and tourneying love.

dd was bereit der imbiz.

then was  ready  the  meal.

man dienet in en allen vliz.

one served  them in  all  diligence.

als der d6 ergie,

when that then was-over,

menneclich ze freuden vie

everyone to JDJ/ tODk

dar nich als in ddhte guot
there after  as them seemed  good

und in lérte sin muot.
and  them taught their  spirit.

ir spil was umbe die stat
their play was around the place

da der sparwzr was Of gesat.

where the sparrowbawk was up  set.
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ni nimen se albesunder war
now  took  they especially heed

wenne Idérs fil Niut dar
when Iders  son-of Niut thither

mit siner imien keme

with  his  sweetheart should-come

und den sparwzre nzme,
and  the  sparrowhawk should-take,

680 als er ouch & het getin.
as  he also  before had  done.

nl sihen si dort zuo gin

now  saw  they yonder toward come

Erecken mit frowen Eniten.
Erec with lady Enite.

er fuorte si an siner siten
be led  her at  his side

hin da er den sparwzre sach.

thither where he  the  sparrowbawk  saw.
685 ze des ritters gehcerde er sprach

in  the lknights bearing  he  spoke

‘frouwe, leeset diu bant

‘lady, loose  the bonds

und nemt den sparwer Gf die hant
and take  the sparrowhawk wupon the  hand.

wan daz ist wir 4ne strit,
for that is  true without dispute,

hiest niemen schoener danne ir sit’

bere-is  no-one fairer than  you are.

690 dem ritter was daz ungemach.
to-the  knight ~was that  troublesome.

vil unwirdecliche er sprach

very  contemptuously  he  spoke

‘it den sparwzre stin!
Tet  the  sparrowbawk stand!
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ez sol iu niht s6 wol ergin,

it shall to-you mot so well turn-out,

ir dirftiginne.

you beggar—womaw

war tuot ir iuwer sinne?

where  put  you  your  senses?

lint in ir der er baz gezeme
leave  him to-her whom he better  befits

und diu in von rehte neme.
and  who him by  right should-take.

daz ist hie min friundin:
that is  here my lady-love:

der sol er billichen sin.
to-her shall be  rightfully be.

Erec sprach ‘herre guot kneht,

Erec said Jord  good  warrior,

ir habt den sparwzr 4ne reht
you have  the sparrowbawk without right

genomen disiu zwei jir.

taken these  two  years.

nl wizzet rehte fiir wir,
now know  rightly for true,

es mac niht mére geschehen.

Of-— it may not more bappen.

sin  welle diemiiete jehen,

unless-she — will bumility confess,

ez muoz undr uns beiden

it must between us both

diu ritterschaft scheiden’
the knighthood decide”

‘jungelinc, ob iu wzre
Youngling, if to-you were

der lip ze ihte mare,
the life ar aught  dear,
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s6 liezet ir enzit

so  would-leave you in-time

iuwern kintlichen strit;
your childish contest;

wan irn nd schiere wirs lat.

for  you-it now  soon  worse leave.

s6 ez an den lip git,

when it to  the life goes,

ich sage iu vor wie iu geschiht.
I tell  you beforehand how to-you  happens.

ir erbarmet mir niht:

you move-to-pity me  not:

als ich iu nl gesige an,

ZU}JEVL I you now conquer over,

des ich nie zwivel gewan,
of-which I never  doubt got,

alsdé stét hin  ziu min muot

s0 stands thither toward-you my  spirit

daz ich danne kein guot
that I then no  goods

nzme fir iuwern lip.
would-take  for your life.

sweder man oder wip

whichever man  or  woman

iu dise rede geriten hit,

you this  matter  advised bas,

der minnet ob iu missegit’
be loves if you it-goes-ill”

Erec sprach ‘herre,
Erec said ‘lord,

ich hin mich als6 verre
I have  myself  so far

ni der rede 0z getin:

now of-the matter out  done:
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ich wil ir niht wandel hin’
I will of-it  no change  have.

zehant schieden si  sich da

at-once parted  they themselves there
unde wifenten sich s,
and armed  themselves straightway,

der riter als im wol tohte,
the  knight as to-him well befitted,

Erec als er mohte.
Erec  as he  could.

idérs was wol worden gar:
Iders  was well  provided — wholly:

wan er hete sich gewarnet dar
for he  bad  himself  prepared  there

als man ze ritterschefte sol.
as one  for knighthood shall.

siniu sper wirn gevirwet wol;

bis spears  were painted well;

er was gezimieret;

be  was crested;

sin ros was gCZiCl‘Ct

bis  horse was  adorned

mit richer covertiure

with rich caparison

(diu was Erecke tiure);

(that  was  to-Erec  scarce);

sin wipenroc alsam was,

his surcoat likewise  was,

samit griiene als ein gras,

samite green as a  grass,

mit richen borten umbestalt;
with rich braids bordered;
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als uns diu aventiure zalt

as  to-us the  adventure  told

sO6 was sin harnasch lobelich,

so  was  his armor pmi:ewurthy,

er selbe eim guoten ritter glich.
be  himself to-a good knight  like.

Erec ouch dort zuo reit.

Erec also  yonder toward rode.

sin schilt was alt swzre breit,
bis  shield  was old  heavy  broad,

siniu sper unbehende groz,
bis spears unbandy great,

halp er und daz ros bléz,
balf  he and the horse bare

als imz sin alter sweher léch

as  him-it bis  old  father-in-law lent

und siner helfe niht verzéch.
and bis belp not refused.

under al dem liute
among all the  people

‘got gebe dir heil hiute’
‘God  give thee weal today’

sprach ein gemeiner munt.

said a common mouth.

n( rimde man inz zestunt

now clmred one tbem—it at-once

ze einem witen ringe.

to a wide ring.

Erecke dem jungelinge
to-Erec the youngling

gezam vil wol sin ritterschaft:
befitted  very well  his knighthood:

sin ellen gap im groze kraft.
bis  valor gave him  grear  strength.
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si ruorte beide ein grozer zorn:
them  stirred  both  a great  anger:

diu ros si nimen mit den sporn:
the  horses they  took with the  spurs:

do6 sach man schenkel fliegen.
then saw  one shanks .

do begunde jenen triegen
then  began  that-one to-deceive

sin hochvertiger win;
his haughty expectation;

er winde ein kint bestanden hén.
he  thought a  child  encountered  have.

zesamne liezens strichen.
together let-they charge.

do bevant er wzrlichen
then  perceived  be truly

daz Erec degenes ellen truoc.

that  Erec thane’s valor  bore.

mit der just er im sluoc
with  the joust bhe to-him struck

den schilt an daz houbet.
the shield  against  the bead.

di von wart er betoubet

there from was he  stunned

daz er kiime gesaz.
that  he scarcely stayed-seated.

vil selten geschach im daz.
very seldom happened  to-him that.

diu just wart s6 krefteclich

the  joust was  so mighty

daz diu ros hinder sich
that  the horses  bebind  themselves

an die hihsen gesizen.

on  the haunches sat.
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der muote was erlazen

of-the encounter was  spared

der riter Idérs unz an die stunt:
the  knight Iders until at the  hour:

d6 wart im si gar kunt

then became to-him it wholly known.

die schefte flugen in von der hant
the shafts flew  them from the hand

zerbrochen iiber des schildes rant.

broken over  the shield’s rim.

doé von in geliche
then by them  equally

vil gar lobeliche
very wholly praiseworthily

wol diu fiinfte just ergie,
well the  fiftb  joust passed,

daz ir deweder vervilte nie,

that  of-them either missed  never,

wan daz si diu sper Gf stichen
but that they the spears up  thrust

daz si gar zerbrichen,
that  they wholly broke,

dd het ir Erec niht mére.

then had of-them Erec  no  more.

des gestimte er sich sére.
of-it  delayed  he himself sorely.

doch het er daz alte sper
yet bad he the old  spear

sines swehers gehalten her
his father-in-law’s kept hitherto

unz an die jungesten vart.

until at  the last course.

dar umbe het erz dar gespart:
for that  had he-it there  saved:
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groz und gedigen was der schaft.
great  and solid was the  shaft.

ouch het er sines libes kraft 795
also had he  bis  bodys strength

vil wol enthalten dar,
very well  held-back  there,

schone unde vil gar.
fairly and  very wholly.

als er daz sper ze hant genam
when he the spear at hand took

(sin schilt im wol ze halse gezam),
(his  shield him well at neck  befitted),

er begunde ein wénic riten 800
bhe began a little  to-ride

Gz engegen der frowen Eniten
out  toward the lady Enite

da er si weinende sach.

where he her  weeping saw.

iiber des schildes rant er sprach

over the shield’s rim  he  spoke

‘gehabt iuch wol, guot frouwe magt.
‘bear yourself well,  good lady ~ maiden.

ich bin noch vil unverzagt. 805

I am  yet very undismayed.

iwer sorge sol sich enden’
your care  shall itself end.”

daz ros begunde er wenden
the  horse began he  to-turn

dazz in gegen dem ritter truoc.
that-it him toward  the  knight carried.

daz sper er undern arm sluoc.
the  spear he under-the arm  put.

der ritter im engegen kam, 810
the  knight him  toward came,
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wol gewarnet alsam.

well armed likewise.

si liezen zsamen strichen
they et together charge

alsd krefteclichen
50 mightily
s6 si meiste von ir sinnen

as they  most by their  wits

. .
Gz den rossen mohten gwinnen.
out-of the  horses could get.

A A A LA
SO s€re zsamen Si Stachen
so  sorely  rtogether they  thrust

daz dem ritter brachen
that  to-the  knight broke

die darmgiirtel beide
the girths both

(do gelebt erm nie s6 leide),

(then  lived  be-himself never so grievous),

surzengel und fiirbiiege.

surcingle and  breast-straps.

doch er guot ellen triiege,
though he  good  valor bore,

Erec in von dem rosse schiet,
Erec  him from the  horse  parted,

ze spotte aller der diet.
to  mockery of-all the people.

als Erecke db s6 wol geschach
when  to-Erec  then so well  happened

daz er den ritter nider stach,
that he the  knight down  thrust,

von im enthielt er hoher baz.
from bim  held-back  he  higher  further.
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daz tet er umbe daz
that did he  for  that

daz iemen des méhte jehen
lest  anyone of-thar  might say

daz im diu schande ware geschehen
that to-him the  disgrace had happened

daz er in ligende het erslagen. 830
that he him  lying  had slain.

er wolde bezzer wort bejagen.

he would  better  report win.

er erbeizte und liez in Gf stin.
he dismounted and  let  him up stand.

. R A
zesamne liezen si dar gin.
together let they there  go.

The Sword Fight with Iders

\'%

The two fight on foot from morning until well past noon, when they are too tired
to strike and Iders proposes a rest. When they resume, Erec remembers the dwarf’s
blow and looks at Enite, and his strength doubles. He knocks off Iders’ helm, and
Hders begs for bis life. Erec rebukes bis arrogance and the dwarf’s insolence, and
be spares Iders in exchange for a pledge to do whatever be commands.

d6 sach man si vehten
then saw  ome them  fight

glich zwein guoten knehten. 835

like two good warriors.

daz fiur in Gz den helmen flouc.
the  fire to-them out-of the helms flew.

si vihten als den liuten touc
they  fought  as to-the people  befits

die es diu grimme not bat:
whom of-it  the grim need bade:
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wan si hiten gesat
for  they  had set

umbe den sige vil héhez phant:
for the victory very  high Dpledge:

ez galt ze gebenne di zehant

it cost to give there at-once

minre noch mére

less nor  more

wan beide lip und ére.
but both  life  and honor.

dem titen si vil gelich.
to-that  did  they very like.

ir vehten was manlich.
their  fighting  was manly.

des triben si vil unde gnuoc,
that  drove  they much and  enough,

unz daz Idérs Erecken sluoc
until that  Iders Erec struck

Gf den helm, daz er gie
on the  helm, that he went

von dem slage @f diu knie.
from  the  blow onto the knees.

als diu frouwe Enite daz ersach,
when  the lady Enite  that saw,

groz wart ir ungemach.

great became her di:camfart.

si begunde ir gesellen klagen.

she began ber  comrade  to-lament.

si winde er ware erslagen
she  thought he  were slain

und er belibe des slages da.

and  he should-remain of-the  blow  there.
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Gf sprang er und begunde  si
up  sprang  he and began  straightway

den schilt ze riicke wenden
the shield  to  back to-turn

und gap ze beiden henden

and  gave to  both hands

daz swert mit grimmen muote

the  sword with grim spirit
und vaht sam er wuote.

and  fought as-if he  raged.

er machet in des schildes bar
he  made  him of-the  shield  bare

und hiun im von der hant gar:
and  hewed-it to-him from the  hand wholly:

des im vil litzel der vertruoc
of-it him very little bhe tolerated

der slac engegen slage sluoc.

who blow  against blow  struck.

sit daz er im entléch sin guot,
since that be from-him borrowed  his  goods,

daz galt er als jener tuot
that  repaid he as that-one does

der di mére entnemen wil.
who there more borrow will.
si béde spilten ein spil
they both  played a game

daz lihte den man beroubet,

that  easily the man robs,

der fiinfzehen Gf daz houbet.
the fifteen upon  the head.

ouch wurdens eteswenne gegeben

also were-they sometimes given

beidiu di fiir und ouch da eneben.

both there before and  also  there  beside.
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mit grimme si verbunden.

with  grimness  they wagered.

einer ellenlanger wunden
of-an ell-long wound

mohter vil wol bekomen
might-he  very well get

der daz phantreht solte hin genomen.
who  the  pledge-right  should have taken.

dd wart vil manec gebot geleit
there  was very many-a  bid laid

und dem ein widergelt geseit.
and  to-that a  counter-payment  rold.

ir ietweder wolt ez lizen,

of-them each would it leave,

wan dem ware verwizen

but  to-him  were forfeit

beidiu sin ére und ouch daz leben.
both bis  honor and  also  the life.

dar nich s6 wart daz spil gegeben

there after so  was  the game  given

mit manegem fiurinen slage
with many-a fiery blow

von fruo unz hin nich mittem tage,
from early until on  after mid day,

daz in der gebote zeran
that  them of-the bids failed

s6 sére daz die zwéne man

so  sorely that the two men

muoden begunden.
to-tire began.
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si mohten noch enkunden
they could or could

ir bot mit kreften niht gewegen
their bid with  strength  not weigh

noch die arme alsé erwegen

or the arms  so raise

als si titen unze dar.
as they did  until then.

nd hiten si sich alsé gar
now  had  they themselves so  wholly

erwiietet unde erVOhten
raged-out and  fought-out

daz si niht mére mohten.
that they not  more could.

ir slege wiplichen sigen:
their  blows  womanishly sank:

s6 gar wiren si erwigen
so  wholly were  they exhausted

daz di von niht schaden geschach.
that  there from  no barm happened.

idérs d6 ze Erecke sprach
Iders  then to Erec spoke

‘enthalt dich, edel ritter guot.
‘restrain thyself, noble knight  good.

wir velschen beide ritters muot
we falsify both knight’s  spirit

di mit und wir ie mitten tuon:

there with which we now meanwhile  do:

ez ist sunder pris und 4ne ruon.

it is  without praise and without renown.

unser bloedez vehten
our feeble  fighting

gezimt niht guoten knehten.

befits not good warriors.
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unser slege gént niht manlichen,
our blows  go not manfully,

905 wir vehten lasterlichen.
we fight shamefully.
ob ez iuwer muot niht vervit
if it your  spirit  nor  takes
fiir zageheit, s6 ist min rit
for  cowardice, so is  my counsel

daz wir ditz bleede vehten lin
that  we this  feeble  fighting leave

und eine wile ruowen gin’

»

and a  while rest go.

910 d6 was Erec der rede fro.
then was  Erec  of-the speech glad.

A A A
ze ruowe sizen si do.

to rest sat  they then.

ir houbet si enbunden.
their  heads  they  unbound.

und als si des enphunden
and  when they of-it perceived

daz si geruowet hiten,
that  they rested bad,

915 zesamne si dd triten
together they then  stepped

und griffen an ir altez spil,

and seized upon their  old game,

als ich iu n@ sagen wil

as I to-you now  tell will.

mit guoter kunst, mit niuwer kraft
with  good skill,  with new  strength

und mit alsé glicher meisterschaft

and  with  so equal mastery

920 si spilende beliben.
they  playing  remained.
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di si ez vil lange getriben,
there they it wvery long pursued,

daz witzige und tumbe,
that wise and  foolish,

die stuonden dar umbe,

who stood there around,

mit nihte erkiesen kunden
by nothing  discern could

weder zuo den stunden
which at  the hours

eines Ougen wxger hxte.
of-an eye better  had.

ditz beleip lange state:

this  remained long  steady:

wederm geviele der gewin,
to-which  should~fall the  gain,

des was zwivel under in;

of-that was  doubt  among them;

unz daz Erec der junge man
until that Erec  the young man

begunde denken dar an
began to-think  there on

waz im Of der heide
what to-him on the  heath

ze schanden und ze leide

to disgmce and to sorrow

von sime getwerge geschach.
from  his dwarf happened.

und als er dar zuo an sach
and  when he there toward at looked

die scheenen frowen Eniten,
the fair lady Enite,

daz half im vaste striten:
that  belped him greatly — ro-fight:
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wan di von gewan er db
for  there from  gor  be then

siner krefte rehte zwo.
bis strength  right  twofold.

Gf den helm er verbant
upon the  helm  he  wagered

mit vil williger hant.
with very  willing  hand.

doch jener die besten wiirfe warf
though  that-one  the best throws  threw

der kein zabelzre bedarf,
which any  board-player  needs,

d6 half disen daz er in nie
then helped this-one that he him never

Gz den slegen komen lie,

out-of the  blows come  let,

und gwan ez eine wile
and  gained it a while

s6 sére mit der file,
so  sorely with the haste,

unz er doch daz spil verlos
until he  yer the game  lost

und gelac vor im sigels.
and lay  before him victoryless.

sinen geiselslac er rach.
bis whip-blow  he avenged.

als erm den helm abe brach,
when he-him the  helm  off  broke,

do lbsterm ouch daz hijetelin
then loosed-he-him ~ also  the coif

als er solde erslagen sin,
as  he should slain be,
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wan daz er d6 geruochte
but  that he then deigned

daz er genide suochte.
that  bhe  mercy sought.

‘durch got, erbarme dich,
for God, pity thyself,

edel ritter, {iber mich.

noble  knight,  over  me.

A . . .
ére an mir elliu wip

honor in  me  all women

unde 1dz mir den lip
and let to-me the life

und gedenke dar an
and think there on

daz ich dir, tugenthafter man,

that I  to-thee, virtuous man,

solch herzenleit niht hin getén,

such beart-sorrow  not  have  done,

dG maht mich wol bi leben lan’

thou mayst ~ me  well in life let”

des antwurt im Erec do.

to-that answered him Erec then.

er sprach ‘wie redet ir nd s6?

he said ‘how  speak  you now so?

ir spottent min é4ne not.

you mac/e me witbout need.

ji  wolt ir niuwan minen tbt:
indeed wanted you only my death:

s6 stiiende iuch ze ringe
so  would-stand  you oo lightly

iuwer fiirgedinge

your boast

und iuwer grézer iibermuot.

and your great arrogance.
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ji  nzmet ir dehein guot
indeed would-take you no goods

an disem strite fiir min leben.

in this contest  for  my life.

doch hit mir got die szlde gegeben

yet has to-me God the fortune  given

daz sich diu rede verkéret hit:
that  itself the matter  reversed  bas:

seht, nl getuon ich guoten rit

see, now  take I good  counsel

daz ich deheine miete
that I no payment

fiir minen lip biete:
for my life  offer:

swie mirn got anderswi bewar,

however to-me-it God  elsewhere protect,
ich bins vor iu sicher gar.

I am-of-it from you  safe  wholly.
hetent ir iuwer hochvart

bad you  your  haughtiness

ein liitzel baz an mir bewart,

a little  better toward me  guarded,

seht, daz wzre iu nl guot.

see, that  were  to-you mnow  good.

n hit iuch iuwer iibermuot

now hﬂS you your arrogance

hiute hie gevellet
today  here  felled

und dem schaden gesellet.
and  to-the  harm Jjoined.

er sprach ‘wie meinet ir daz?
be  said  ‘bow  mean  you that?

ich gediente nie iuwern haz,

I deserved  never  your  hatred,
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wande ich iuch nie mére gesach’

’

for I you never before saw.

Erec aber d6 sprach
Erec  again then  spoke

‘nlt schamt iuch durch mine bete,

‘now be-ashamed yourself  for my  request,

als ich mich gester tete,
as I myself yesterday did,

d6 ich von iuwern schulden
when I through  your Sault

die schame muoste dulden
the shame bad-to endure

diu minem herzen nihen gie.

which my beart near  went.

ouch geheize ich iu hie

also promise I you here

daz iu iwers getwerges tuht

that  you  your dwarf’s manners

und sin gréziu unzuht

and  his  great  discourtesy

nimmer alsé vil gefrumt

never so much  profits

s6s iu ze schaden hiute kumt’

as-it you to barm today  comes.

der ritter aber d6 sprach
the  knight again then  spoke

‘geschach iu ie ungemach
“(if)-happened to-you ever  discomfort

von minen schulden, deist mir leit.

from my fault, that-is to-me grievous.
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ouch hit mich juwer friimekeit

also bas  me your prowess

der selben schulde hie ze stat
of-the  same guilt here on-the spot

1005 wol ze buoze gesat.

well  to amends  set.

nu geruochet mir den lip lan.

now deign to-me  the life leave.

und habe ich iht des getin
and  (if)-have I  anything of-thar  done

des  ich von rehte engelten sol,
for-which I by  right pay shall,
daz widerdiene ich harte wol’
that repay I very  well’

1010 Erec erbarmde sich db:
Erec had-pity  bimself then:

zuo dem ritter sprach er s,
to the  knight  spoke  be thus,

‘nl wil ich iuch leben lan:

‘now will I you live let:

des hetet ir mir niht getin’

that  would-have you for-me not done”

n( gap er im des sicherheit
now gave he him of-that surety

1015 daz er im were bereit
that he to-him  were rmdy

ze leisten swaz ern hieze,
to  perform whatever be-him should-bid,

daz er in leben lieze.
that  he him  live  should-let.
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The Dwarf Punished, and the White Stag

VI

Erec orders Iders to submit to the queen, and be has the dwarf Maliclisier stretched
on a table and beaten with switches rather than lose a hand. Erec names himself
and says be will follow the next day. Meanwbile at Kardigan, King Arthur bas
caught the stag and wants to claim the kiss that goes with it, but the queen tells
him bow Erec was whipped and asks bim to wait until the next morning

als diu sicherheit was getin,

when  the surety was  done,

d6 hiez er in Of stin.
then bade he him up stand.

und als si zuo den stunden

and  when they ar  the hours

ir houbet beide enbunden,
their  heads both unbound,

er sprach ‘nli sult ir mich gewern,

be said — ‘now shall you  me grant,

des enwil ich niht enbern,
of-thar  will I not forgo,

ezn miiez min frowe diu kiinegin
it must  my lady  the queen

wider ir laster géret sin.

against  her reproach honored  be.

ir butent ir gréz ungemach,
you offered  her great  discomfort,

daz ir nie leider geschach:

that  to-her never more-grievous  happened:

wider si s6 habent ir vil getin.

against  her so  have  you much  done.

des sult ir ze buoze stin:
for-that shall you to amends stand:
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1030 wande siz vil sére klaget.

for she-it very sorely laments.

iwer getwerc sluog ir maget

Jyour dwarf StTMCk b@l’ maiden

gester umbe dise zit:
yesterday —about  this  time:

ouch sluog ez mich alsam sit

also struck it me  likewise after

daz ich disiu mél gewan.
that I these welts  got.

1035 seht, ich binz der selbe man.

see, I am-it the same man.

ouch het ich iu immer nich geriten

also would-have I you  ever after  ridden

é ir des wazret vermiten
before you of-it  were spared

ich wurde an iu gerochen.

I should-become on you  avenged.

daz ich bin sus zebrochen
that I am thus battered

1040 under minen ougen

under my eyes

(jan mugt irs niht gelougen)
(indeed ~ may  you-of-it not deny)

und daz iwer getwerc ie
and  that  your dwarf  ever

solhe unzuht begie

such discourtesy committed

daz ez die magt hit geslagen,
that it the maiden has struck,

1045 daz enwil ich niht vertragen:
that will I not tolerate:

von rehte sol ez garnen daz.
by right  shall it pay-for  that.
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unde sage iu umbe waz:
and tell  you about what:

di tet im sin unzuht s6 wol
there did to-it its discourtesy so well

daz man ims l6nen sol.
that  one to-it-it reward shall.

ich wil mich Gz der ahte lin,
I will  myself out-of the account leave,

ez soltz der magt niht haben getin.
it should-it to-the maiden not have done.

ich wil von disem hunde ein phant,
I want from  this hound — a  pledge,

daz ist niuwan sin hant,
that  is only its  hand,

daz ez ie mére

that it ever more

baz frouwen ére.

better ladies honor.”

daz hite doch der guote
that  had  yet  the good-one

niht in sinem muote
not in bis spirit

daz er alsé tuon solde,
that he so do  should,

wan daz er gerne wolde
but that he gladly  would

daz getwerc warnen di mite
the dwarf warn  there with

dazz ez dar nich vermite:
that-it it there after should-avoid:

und liez ez 4ne groze bete
and  let it without grear entreaty

daz er im des niht entete.
that he to-it that not did.
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doch rach erz ze rehte:
yet avenged he-it to  right:

1065 er hiez ez zwéne knehte

be  bade it two servants

Gf einen tisch strecken
upon  a table stretch

unde wol durchrecken
and well  beat-through

mit guoten spizholzen zwein,

with good switches two,

daz ez Gf sinem riikke schein
thar it upon its back showed

1070 dar niach wol zwelf wochen.

there after  well  twelve weeks.

sin unzuht wart gerochen

its  discourtesy  was avenged

daz daz bluot ab im ran.
that  the  blood from it  ran.

nu begunde wip unde man

now began woman and  man

under in gmeinlichen jehen

among  them commonly to-declare

1075 im weare gar sin reht geschehen,
to-it  had  wholly its  due happened,

sit manz in solher unzuht vant.

since ome-it in  such  discourtesy found.

ez was Maliclisier genant.

it was Maliclisier named.
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Erec d6 ze dem ritter sprach
Erec  then to the  knight  spoke

(sin twelen was im ungemach)
(his  tarrying was to-him  troublesome)

‘nune weiz ich wes ir bitent

‘now-not know I why you wait

daz ir niht ritent
that you mor  ride

ze miner frowen der kiinegin.
to my lady the queen.

ir soldet nd geriten sin.
you should now  ridden  be.

in ir gwalt sult ir iuch ergeben

into her power shall you yourself surrender

und lebt swie si iuch heize leben.

and  live however she  you bid live.

sagt ir rehte wer ir sit,
tell  to-her rightly who you are,

unde umb unseren strit,

and about our contest,

und wer iuch dar zir habe gesant.

and  who  you thither to-her have sent.

als6 bin ich genant,

thus  am I named,

Erec fil de roi Lac.
Erec  son of king Lac.

ich kume morgen, ob ich mac.

I come  tomorrow, if I  can.

ich rite ze miner wile:

I ride ar my  leisure:

dar sint niuwan siben mile.

there  are only seven  miles.

nu gedenkt an ijuwer sicherheit’

now  think on  your surety.”
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1095 der ritter d6 enwec reit,
the  knight then —away  rode,

er und sin friundin
he and his  lady-love

unde daz getwergelin,
and the little-dwarf;

gegen dem kiinege Artise.
toward  the king Arthur.

nli waser ze sinem hise

now was-he  to bis house

1100 wider entwichen in daz lant
back withdrawn  into the land

(daz was Kardigin genant),
(that  was  Kardigan named),

do der hirz was gejaget,
when the stag was  bunted,

als iu & ist gesaget.
as  to-you before is said.

n( was ez alsd ergangen

now was it so happened

1105 daz den hirz hete gevangen
that  the  stag  had caught

der kiinec Artlis mit siner hant.
the king  Arthur with  bis hand.

daz reht daz di von wart benant
the  right that there from  was named

daz was im gevallen,
that  was to-him  fallen,

daz er undern migden allen
that  he among-the  maidens all

1110 eine kiissen solde,

one kiss should,

swelhe er wolde.

whichever he  would.
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do er ze Kardigin was komen,

when be to  Kardigan — was come,

dé wolt der kiinec hin genomen
then would  the king  have taken

sin reht nich der gwonheit.
his  right  after  the custom.

do ez ir ze rehte wart geseit, 1115
when it to-her to right  was told,

do bat in diu kiinegin
then asked him  the queen

daz ez gefristet miiese sin
that it postponed must be

unz si im gesagte mare
until she to-him told tidings

wie ez ergangen wxre
how it happened were

und waz ir geschach ze leide 1120

and  what to-her  happened  to sorrow

von dem ritter Gf der heide:
from  the  knight on the  heath:

und sagete im vil rehte wie
and told  him very rightly how

ez ir des selben tages ergie.

it to-her of-the  same day went.

si sprach ‘geselle, ich wil dir klagen:

she  said ‘comrade, I  will to-thee lament:

sus und s6 wart min magt geslagen 1125

thus and so was  my maiden struck

und Erec fil de roi Lac.
and  Erec son of king Lac.
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umbe den selben geiselslac
for the  same whip-blow

schiet er vor leide
departed he for sorrow

von mir Of der heide.

from  me on the  heath.

1130 er sprach ‘geloubet, frouwe min,
be  said ‘believe, lady my,

ich wil iu immer fremde sin

I will to-you  ever strange  be

ze Britanje in dem lande,

in  Britain in  the land,

ichn reche mine schande.

unless-I avenge  my disgrace.

und ob ich mich errechen mac,
and if I  myself  avenge can,

1135 s6 kume ich iiber den dritten tac’

>

o come I by the third  day.

herre, der ist morgen.

lord, that is  tomorrow.

gedingen unde sorgen

hape and care

hin ich umbe den jungelinc,
bave I about the  youngling,

wie nd stén siniu dinc.
how now stand  his  affairs.

1140 ich mohte in nie erwenden.

I could  him never  turn-aside.

got welle in uns senden.
God  will  him to-us  send.
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geselle, nQ bit ich dich

comrade, now ask I  thee

durch sine liebe und durch mich
for his love  and for me

daz di dins rehtes niht ennemest
that thou  thy right not takest

¢ daz di danne vernemest
before that thou  then bearest

wie im sin dinc ergangen si.
how to-him his  affair gone be.

mir were liep, er ware ouch bi.

to-me were  dear, he were  also by

ATA .
nli bit niuwan unz morgen fruo:

now wait only until  tomorrow  early:

gelinget im, er kumt dar zuo’

(if)-succeeds to-him, he comes there to”

Iders Before the Queen
VII

From the castle Gawein and Keii see a knight approaching, and the queen guesses
from bis battered shield that he bas either killed Erec or been sent by bim. Iders
kneels before ber with his lady and the dwarf. He confesses bis arrogance and says
that Erec defeated bim and will arrive the next day with a maiden fairer than
any. Arthur and the court rejoice at Erec’ first victory, and the queen makes
Iders a member of her housebold.

disiu bete was getin

this request was — made

Gf dem his ze Kardigin.
on  the house ar  Kardigan.

d6 het Walwin und der friunt sin,
then had ~ Walwan — and  the  friend  bis,
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der truhszze Keiin,

the steward Keiin,

sich  ze handen gevangen

themselves  to bands taken
1155 unde wéren gegangen
and were gone

niulich von den frouwen
newly from  the ladies

fiir daz kastel schouwen.
before the  castle to-look.

beide si do6 sahen

both they then  saw

disen ritter gihen
this knight  hasten

1160 verre Oz dem walde.
far out-of  the Sforest.

nl titen siz balde
now made they-it quickly

der kiineginne kunt.

to-the queen known.

Gf stuont si zestunt:

up  stood  she  at-once:

ir frouwen si zuo ir nam,
ber ladies  she to her took,

1165 an ein venster si kam,

to a window she came,

daz si war nzme
that she heed should-take

wer di geriten kame.

who there  ridden  should-come.
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di stuont si und diu ritterschaft
there  stood  she and  the knighthood

bi ein ander zwivelhaft
by one another doubtful

wer der ritter méhte sin. 1170
who  the knight  might  be.

do sprach diu kiinegin
then  said the queen

‘ez ist benamen der man,

o

it is  assuredly  the man,

als ich verre kiesen kan

as I far  discern can

und als mir min gemiiete seit,

and as to-me my spirit says,

dem Erec d6 nich reit. 175

whom  Erec then after  rode.

nl seht, ir sint drie:

now  see, of-them are three:

daz getwerc und sin 4imie
the dwarf  and  his sweetheart

ritent mit im dort her:
ride with him  yonder hither:

ez ist nieman wan er.

it is  no-ome but  he.

ji  vert er sam er rite 1180
indeed fares he as-if he rode

Gz einem strite.
out-of a fight.

ez mag iu di bi sin erkant,
it may to-you there by be  known,

im ist der schilt unz an die hant
to-him is  the  shield until at the hand

vil nich verhouwen gar,
very nearly hacked wholly,
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1185 sin harnasch aller bluotvar.

bis armor all  blood-colored.

ich wil iu zewire sagen,
I will to-you  truly say,

er hit Erecken erslagen
be  has Erec slain

und ist durch ruom her komen

and is  for  boasting hither  come

daz er den sige hit genomen.
that  be the victory has taken.

1190 od er hit den ritter gesant
or  he has the  knight sent

sigelosen in ditz lant

victoryless into this land

durch unsers hoves ére:

for our courts  honor:
des gedinge ich sére’
of-that hope I sorely’

n( jihens alle der kiinegin,
now agreed-they all with-the  queen,

1195 der eintwederz mohte sin.
of-which  one-or-other might  be.

¢ diu rede wzre getin,

before the speech  were done,
Idérs Of Kardigin
Iders  onto  Kardigan

gegenwiirtic iiber den hof reit

presently across  the court rode

zeinem steine, der was breit,

to-a stone, which was broad,

1200 ein wénic Gf an eine stat
a litdle  up at a  place

vor der gréde gesat.
before the  steps set.
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der was gemachet Of dem his

which  was made on the house

daz der kiinec Artis
that  the king  Arthur

da erbeizte unde ouch Gf saz.

there dismounted and ~ also  up sat.

der riter gedihte wi er baz
the  knight  thought  where be better

erbeizen mohte danne ouch da:

dismount might than also  there:

bi dem steine erbeizter s
by the  stone  dismounted-be straightway.

als man in diu ros enphie,

when  one  from-him the horses received,

mit dem getwerge er d6 gie
with  the dwarf he then went

und mit siner friundin
and  with  bis lady-love

mit ziihten fiir die kiinegin.

with  courtesy before the ueen.
y q

diu b6t im hérlichen gruoz.
who  offered him lordly greeting.

nl viel er ir an den fuoz,
now fell he to-her at the  foot,

er sprach ‘frouwe riche,
he said ‘lady mighty,
nu enphihet gnadecliche

now receive gmciou:ly

in iwer gewalt einen man

into your  power a man

dem got keiner éren gan.

to-whom God no  honors grants.

den ich di meine daz bin ich.

whom I there mean  that am L
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wider iuch vergihte ich mich.
against  you rushed I myself

des entwanc mich kein not,

to-that  compelled me no  need,

wan daz mirz min schalkheit gebot.

but  that to-me-it my wickedness  commanded.

des sol ich iu ze buoze stin:
for-that shall I  to-you to amends stand:

wan ich dar an gevolget hin
for I there in  followed  bave

tumbes herzen rate.

foolish bearts  counsel.

ni riwet ez mich ze spite.

now rues it me too late.

ji  warne ich mich ze unzit,
indeed  warn I myself too late,

sam der hase so er in dem netze lit:

like the hare when it in  the net  lies:

des ist min riuwe worden breit.

of-that is  my rue become  broad.

ez ist et als man di seit,

it is just as  one there says,

daz unrehter h6chmuot
that  wrongful arrogance

dem manne lihte schaden tuot.

to-the man easily barm does.

des hin ich mich enstanden
of-that have I  myself  understood

nich grozen minen schanden

after great my disgraces

und bins an ein ende komen:

and  am-it to an  end come:
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wand er hit mir nich benomen
for he has from-me nearly taken

zuo den éren daz leben.
besides  the honors  the life.

ich wil mich schuldic geben.
I will  myself  guilty give.

iu ist von mir geschehen leit.

to-you is from me happened  sorrow.

ich binz der iu widerreit
I am-it who you  opposed

gester Of der heide.
yesterday on the  heath.

daz ist mir komen ze leide

[l?ﬂ[ is to-me come to sorrow

daz ich die unzuht vertruoc
that I the discourtesy  tolerated

daz min getwerc die maget sluoc.
that  my dwarf the maiden  struck.

der unfuore umbe den geiselslac
for-the misconduct  about  the whip-blow

hat mich Erec fil de roi Lac
bas me  Erec son of king Lac

wol ze buoze gesat,

well to amends  set,

als in min wériu schulde bat.
as  him  my true guilt bade.

er gewielt mir mit siner hant

he mastered me with  his band

und hét mich, frouwe, her gesant,
and  bas me, lady, bither  sent,
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1250 daz ich der selben schulde
that I of-the  same guilt

gewinne juwer hulde

win your  favor

und gar in juwerm dienste sté.

and  wholly in  your service  stand.

dannoch sage ich iu mé:

moreover tell I to-you more:

ir durft umb in niht sorgen:

you need  about him nor  worry:

1255 er kumt iu selbe morgen

he  comes to-you himself tomorrow

und bringet mit im eine maget

and brings  with him a  maiden

daz iu nieman ensaget

that FO—}’OIA no-one says

daz er kein schaener habe gesehen,

that  he  any fairer bas seen,

ern  miieze der wirheite jehen’

unless-he  must  the truth declare”
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von disen mzren wurden db 1260
from  these tidings became  then

vil herzelichen frd
very heartily glad

Artls und diu kiinegin
Arthur  and  the queen

und lobtens unsern trehtin
and  praised-for-it  our Lord

daz im als6 jungen
that  to-him  so young

s6 schone was gelungen 1265

so  fairly  was  succeeded

und daz im sin érstiu ritterschaft
and  that to-him his  first knighthood

mit lobelicher heiles kraft

with  praiseworthy — weal’s  strength

iedoch alsé gar ergie:

nevertheless  so  wholly passed:

wan er begundes vor nie.
for bhe began-it  before never.

oder ez ware 1270

unless it were

gar ein nidere,

wholly an  envier,

s6 truog im di niemen haz.

5o 1707'3 bzm tbere no-one batredA

ez wart nie man geminnet baz

it was never man loved better

von einem ingesinde:
by a household:
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wande er hetez von kinde
for be had-it  from childhood

umbe si gedienet s6

toward them  deserved 5o

daz si des alle wiren fro.
that they of-it all  were  glad.

zuo dem ritter sprach diu kiinegin
to the  knight  said the queen

‘twer buoze diu sol ringer sin
your  penance that shall lighter  be

danne ir doch gearnet hit.
than you  yet  deserved  have.

ich wil daz ir hie bestit
I will that you here  stay

und unser ingesinde sit.

and our housebold ~ be.’

daz muoste ouch wesen 4ne strit.
that must also be without dispute.

alsé diu rede geschach,
when  the speech  happened,

der kiinec zuo den rittern sprach
the king to  the  knights spoke

‘nll suln wir in ze 16ne

‘now shall  we him as reward

enphihen vil schone.

receive very  fairly.

wir suln mit rehte einem man

we shall  with  right to-a man

der ez s6 wol gedienen kan

who it so well deserve can

aller éren gunnen.

all honors  grant.
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er hit es wol begunnen
be has of-it well begun

daz er ze lobenne sol geschehen’
that  he to  praising  shall come.”

des gunden si do alle jehen.
to-that  began  they then all to-agree.

Imain’s Feast, and the Palfrey
VIl

At Tulmein everyone praises Erec, Imain disarms him, and Enite shyly lets bim
rest in ber lap. Erec stays with his poor host rather than the duke and promises
to make Coralus rich. The next morning be again refuses fine clothes for Enite
but accepts a white palfrey, described at length, from her kinswoman. Enite parts
from her parents in tears, and alone on the beath the two ride together, exchanging
glances as their love grows.

dd ez alsé6 was komen,

when it so  was come,
als ir di vor habt vernomen, 1295
as  you there before have beard,

daz Erecke s6 wol gelanc

that  to-Erec  so well succeeded

daz er Idérs betwanc

that he Iders  overcame

Gf dem his ze Tulmein,

on the house at  Tulmein,

der ie ein wirer degen schein,

who ever a true thane  appeared,

und db diu frouwe Enite 1300
and  when  the lady Enite

behertet wart mit strite,
gained was  with fighting,
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sins geliickes wéren do
of-his luck were  then

vil herzenliche frd
very heartily glad

arme unde riche,

poor and  rich,

1305 und jahen algeliche,
and said all-alike,

di wzre kein zwivel an,

there  were no doubt  about,

er wxre der tiuriste man

bhe  were  the worthiest man

der ie keme in daz lant.

who ever came into the land.

di was nieman zehant

there was no-one at-once

1310 dem sin sige ware leit:

to-whom  his victory were  grievous:

si pristen sine manheit:
they  praised  bis manhood:

ir spil begundens méren
their play began-they  to-increase

d6 ze sinen éren.

then to  his  honors.

groz buhurt huop sich da,

great buburt raised it:elf there,

1315 unde tanzen anderswa.

and dancing elsewhere.

in entwifent duc Imiin:

bim  disarmed  duke  Imain:
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in ir schéz leit in
in her lap laid  him

daz kint frouwe Enite
the child lady Enite

ze ruowe nich dem strite.
to rest after  the  fight.

ir geberde was vil bliuclich,
ber  bearing  was very shy,

einer migde gelich.

to-a maiden like.

si gerette im niht vil mite:
she  talked  him not much with:

wan daz ist ir aller site
for that is of-them all  custom

daz si zem érsten schamec sint
that  they at-the  first bashful are

unde bltc sam diu kint.
and shy  like  the children.

dar nich ergrifent si den list
there  after grasp they the art

daz si wizzen waz in guot ist,
that they  know  what to-them good is,

und daz in liep ware

and  that to-them dear — were

daz si n( dunket swzre,

what them now  seems heavy,

unde daz si nzmen,
and that they would-take,

swi sis rehte bekemen,
wherever they-of-it  rightly  came-upon,

einen kus fiir einen slac

a kiss ~ for a blow

und guote naht fiir iibeln tac.
and  good  night for  bad  day.
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d6 bat in duc Iméin
then asked him duke Imain

daz er die naht geruochte sin
that  he the night deigned to-be

mit im durch alle minne
with him  for all love

mit siner friundinne,
with  his lady-love,

und bat es ouch den geswien.
and  asked of-it also  the brother-in-law.

des gunde in Erec verzien:
of-that  began  them Erec  to-refuse:

sus antwurt er im do6

thus  answered — he him then

‘herre, wie txte ich danne so,
‘lord, bhow would-do 1 then  so,

solt ich minen wirt lan,
should T my host  leave,

der mir vil guotes hit getin?

who  to-me very-much  good bas  done?

er enphienc mich gester,

be received me  yesterday,

er und iuwer swester,

be and  your sister,

in grozer unkiinde wol

in grmt stmngene:s WEH

und sb6 daz ich ez dienen sol;
and  so that I it  repay  shall;

ich weiz wol, baz enmohter.
I know  well, better could-he-not.

er gap mir sine tohter.
he gave me  his  daughter.

durch daz s6 lat ez 4ne zorn.
for that so let it without anger
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er wirt von mir sé niht verborn.

be will-be by me so nor  forsaken.

solt ich nli von im wenken,
should I now from him turn,

s6 moht er wol gedenken
so  might he well think

er engulte siner armuot,
be  paid-for his poverty,

des er, weizgot, niene tuot.
which he, God-knows, not-at-all ~ does.

ich sol mit im vil gerne sin.
I shall with bim very gladly  be.

min stzter wille wirt im schin.

my  constant  will  becomes to-him evident.

und suln wir leben halbez jar,
and  (if)-shall we  live balf  year,

ich mache in riche, daz ist wir,

I make  him  rich,  that is  true,
mirn gebreste des guotes:
unless-to-me lack of-the  goods:

mir zerinnet niht des muotes

to-me  runs-out  not of-the  spirit

ich enbringe in @f die vart
I bring bim onto the way

daz er nie richer wart’

that he never richer became.

do sprach der herzoge Iméin
then  said the duke Imain

‘it ir bi mir niht wellet sin,

ince you with me  not will be,

s6 sulen wir bi iu bestén,

so  shall  we with you  stay,

mit iu ze herbergen gén’

s

with  you to lodging go.
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des gnidet im vil verre
for-that  thanked him very greatly

Erec der herre,
Erec the  lord,

1370 und sin sweher tet also.
and  his father-in-law did likewise.

Gf stuonden si do.
up stood they then.

bi handen si sich viengen,
by  bands  they each-other took,

7€ herberge si giengen
to lodging ~ they  went

und fuorten die frowen Eniten
and led the lady Enite

1375 dia enzwischen an ir siten.

there between at their  side.

d6 het si wiinnen genuoc,
then had she  delights enough,

wan si Gf ir hant truoc
for  she upon her band  bore

dCl’l gwunnen sSparwre:

the won sparrowhawk:

daz was freudebzre.
that  was  joy-bearing.

1380 sus hite diu magt
thus  bhad  the maiden

sxlecliche bejagt
blessedly gained

von lobe michel ére:

of  praise  grear  honor:
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doch freute si sich mére
yer gladdened she herself more

von schulden ir lieben man,

with reason ber  dear man,

den si des tages do gewan.
whom she of-the day then  won.

Imiin, den freuden nie verdrdz,

Imain,  whom  of-joys  never wearied,

des kurzwile was vil groz.
whose  pastime  was very great.

zen herbergen was grozer schal:
at-the lodgings was  great noise:

di muoste er geste 4ne zal,

there  must he  guests without number,

ritter unde frouwen,
knights  and ladies,

den 4bent schouwen:
the  evening behold:

wande si ladeten gar
for they  invited  wholly

alle die et komen dar

all  who just  came  thither

zuo den hochziten.
to the feast.

der vater frowen Eniten
the  father  of-lady Enite

moht ez niht erziuget hin:
could it not supplied  have:

ez muoste an dem herzogen stin.
it must  upon  the duke stand.

von sinem hiise man dar truoc

from bis house  one  thither  bore

spise ebene genuoc.
food quite  enough.
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als im erschein der ander tac,
when to-him  appeared  the  second day,

Erec fil de roi Lac
Erec  son of king Lac

der wolde di niht langer tweln.
be would there not  longer  tarry.

sin unmuoze begunder zeln
his business began-he  to-tell

unde Sprach er miieste riten
and said ~ bhe  must ride

und fiieren die frowen Eniten.
and lead  the lady Enite.

dé bat in ir cehein,

then asked him ber  uncle,

der herzoge von Tulmein,
the duke of Tulmein,

daz er si miieste vazzen baz:
that  he her  might dress  better:

Erec der widerrette daz.
Erec be opposed that.

golt und silber er im bot;
gold  and  silver he him offered;

er sprach des ware im unnét:

be said  of-that  were  to-him no-need:

beide ros unde gewant;
both horse  and clothing;

dar zuo besléz Erec die hant,
there  to closed ~ Erec the hand,

wan daz er ein phirt nam,
but  thar he a  palfrey  took,

daz im ze ritenne gezam,
which to-him for  riding  befitted,

von ir nifteln, einer magt;

from  ber kinswoman, a maiden;
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diu was, s6 man sagt,

who was, as one  says,

mit dem herzogen di
the duke

with there

unde sin niftel na.
bis

and kinswoman  close.

vil giietliche si ins bat,
very kindly she him-of-it asked,

alsd lange unz Gf die stat

50 long  until to the point

daz er ez von ir enphie.
that  he it from her

received.

und wizzet wol daz vordes
that  before

and know  well

in der werlde kein man
the

in world any  man

schoener phirt mé gewan.
palfrey  more got.

ez was ze michel noch
it big

fairer

was too nor

sin varwe rehte harmblanc,

its color right  ermine-white,

sin man tief unde breit,
broad,

its. mane deep and

* %k %k
(lacuna)

mit ganzem gebeine,

with whole limbs,

ze groz noch ze kleine:

EREC

1420
nie
never

1425
ze kranc,
too  slight,

1430

too  big nor too  small:
sin houpt truoc ez ze rehte ho:
its head  carried it ar  right

ez was senfte unde fro,

it was gentle  and  merry,

high:
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mit langen siten:
with long  flanks:

1435 man moht ez vil geriten:

one could it much ride:

riikke und fuoz guot genuoc:
back and  foor  good  enough:

hei wie rehte sanfte ez truoc!
bey how right  gently it carried!

ez gienc vil drite tiber velt,
it went wvery swiftly over field,

schone, sam ein schef, enzelt;
fairly, like a ship,  ambling;

1440 dar zuo unde ez sanfte gie,
there  to and it gently went,

s gestriichet ez nie.

s0 stumbled it never.

der satel was alsam,

the saddle was likewise,

daz ez dem pfirde wol gezam:
that it to-the palfrey  well  befitted:

daz gesmide, sam ez solde,

the  metalwork, as it should,

1445 von rotem golde.
of red gold.

waz solte dez lange mare
what  should  the long tale

wie daz geworht were?

bow  that made were?

des muoz ich iuch vil verdagen:
of-that  must I you much keep-silent:

wan solt ich ez iu allez sagen,
for  should I it to-you all tell,

1450 s6 wurde der rede ze vil.
so  would-be of-the speech too much.
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den lop ich iu enden wil
the  praise I to-you end  will

mit vil kurzen worten:

with very  short words:

darmgiirtel wiren borten.

girths were braids.

als ez im gezogen wart,

when it to-him led was,

diu reise wart niht mére gespart.

the  expedition was  not  more  postponed.

diu frouwe Enite urloup nam,
the lady Enite leave took,

als einem kinde wol gezam,
as to-a child  well  befitted,

vil heize weinende,
very  hotly weeping,

ze riten in ellende

to  ride into foreign-parts

dan von ir lieben muoter.

away from her  dear mother.

diu sprach ‘richer got vil guoter
who said ‘mighty  God very  good

du geruoche mines kindes phlegen’
thou deign my childs  to-care-for’

mit triuwen langer wart der segen.
with  faithfulness  longer ~ became the  blessing.

nu errahte daz scheiden

now  drew the parting

manegen trahen in  beiden
many-a tear  from-them  both

unde dar zuo ir vater.
and  there to  her father.
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unsern herren got bater
our lord  God asked-he

daz er ir miieste walten.
that  he over-her  might rule.

Erec sagte dem alten,
Erec told the  old-one,

1470 swenn im sin bote kame,

when to-him  his messenger  came,

Swaz €r von dem vernxme,
whatever he from  him heard,

daz er dar nich tate:
that  be there after  should-do:

wan er den willen hxte
for be  the will bad

ze tuone Siner armuot buOZ.
to do of-his  poverty  remedy.

1475 d6 neig er im an den fuoz
then bowed be to-him at the  foor

und was des gedingen fro.
and  was of-the hope glad.

urloup nimen si do
leave took  they then

von allem dem gesinde di
of all the  household there

unde schieden sich s
and Pﬂr[@d tbemselves S[rﬂightu)ﬂ}/

1480 unde riten von dan.
and rode  from thence.

Erec wolde nieman

Erec would no-one

mit im von stat riten lin:
with him from place  ride  let:

mit heile bat ers di bestin.
with  weal bade he-them there  stay.
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alsé6 si do beide
when  they then  both
kémen Gf die heide,

came onto the  heath,

Erec begunde schouwen
Erec began to-look-at

sine juncfrouwen.
his young-lady.

ouch sach si vil dicke an
also looked she very often  at

bliuclichen ir man.
shyly ber  man.

d6 wehseltens vil dicke
then  exchanged-they very  often

die friuntlichen blicke.
the loving glances.

ir herze wart der minne vol:
their  beart  became of-the  love  full:

si gevielen beide ein ander wol
they  pleased both ~ one another well

unde ie baz unde baz.

and ever better and  better.

dine vant nit noch haz
there-not  found envy  or  hatred

ze blibenne dehein vaz:

for  remaining any vessel:

triuwe und stxte si besaz.
faithfulness and  constancy them possessed.
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1500

Enite Clothed at Court, and the Round Table
IX

Arthur rides out with bis knights to welcome Erec, and the queen takes Enite,
bathes ber, and dresses ber in green samite, an ermine-lined mantle, and a ruby
brooch. The narrator says that Poverty hid her face and Riches took ber place.
He declines to praise Enite fully, since wiser men have already praised women
better. The queen then leads ber to the king at the Round Table, whose knights
are listed by name, one hundred and forty in all.

nd riten si vil drite;
now rode they very swiftly;

wan er gelobt hite
for be promised  had

ze komenne an dem selben tage.

to come on  the same day.
nach der kiineginne sage
according-to  the queen’s saying
wisten die guoten knehte

knew the good warriors

alle vil rehte
all  very rightly

die zit wenne er solde komen:

the time when  he should come:

ouch hiten si ez vernomen
also had  they it heard

von dem ritter der d4 kam,
from  the  knight who there came,

an dem er den sige nam.

on whom he the victory took.

diu ros wiren in bereit.

the  horses  were  for-them  ready.

do gendz er siner friimekeit.
then profited he from-his  prowess.
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mit dem kiinege Artiise
with  the king Arthur

riten von dem hise
rode  from the  house

Gawein und Persevius

Gawein and  Persevaus

und ein herre genant alsus,
and a lord named thus,

der kiinec Yels von Gélbes,
the king Yels  of  Galoes,

unde Estorz fil roi Ares,
and Estorz  son-of king  Ares,

Lucins der schenke in der schar,

Lucans the  cupbearer in  the company,

dar zuo diu massenie gar,
there  to  the  household  wholly,

daz sin enphiengen alle
that  they-him received all

mit ritterlichem schalle,
with knightly din,

geselleclichen unde wol,

companionably and  well,

als man lieben friunt sol
as one dear  friend shall

der verlorner funden ist.
who lost found is.

gegen im was zer selben frist

toward him was at-the same  time

tiber den hof gegangen,

across  the  court gone,

daz er wurde enphangen,
that  he should-be received,

min frouwe diu kiinegin.
my lady the queen.
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si hiez in willekomen sin:

she bade him welcome be:

siner 4ventiure was si fro.
of-his adventure  was she glad.

die frowen Eniten nam si d9,
the lady Enite took  she then,

si sprach ‘“frou maget wol getén,
she  said ‘lady ~ maiden well  made,

dirre kleider sult ir wandel hin’
of-these  clothes  shall you  change  bave’

nd fuorte si diu riche
now  led  her the mighty-one

in ir heimliche.

into her privacy.

di was ir ein bat bereit,
there was for-her a  bath  ready,

und wart nich ir arbeit
and was  after her bardship

gebadet vaste schéne.
bathed very fairly.

diu frouwe mit der krone,
the lady with the  crown,

ir lieben gast si kleite:
her  dear  guest she clothed:

wan di was bereite
for there was ready

vil richez gewant.
very  rich clothing.

si nite selbe mit ir hant
she sewed berself with her hand

in ein hemde dez magedin;
into a shift the maiden;

daz was wiz sidin.
that  was white silken.
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daz hemde si bedahte,
the shift  she  covered,

daz man ez loben mahte, 1545
that  one it  praise might,

mit einem rocke wol gesniten

with a gown  well cut

nich kirlingischen siten,

after French customs,

weder ze enge noch ze wit:

neither  too narrow  nor  too wide:

der was ein griiener samit,

which was a green samite,

mit spannebreiter liste, 1550
with span-broad border,

di si si in briste,

where she her in  laced,

mit gespunnem golde
with spun gold

beidenthalp so ez solde,
on-both-sides as it should,

von ietweder hende
from each band

v
9]

an der siten ende. 155
to the sides  end.

ouch wart der frouwen Eniten
also was  the lady Enite

gegurt umbe ir siten
girded around her  sides

ein rieme von Iberne:
a strap  from  Ireland:

den tragent die frouwen gerne.
that wear  the ladies gladly.
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1560 fir ir brust wart geleit

before ber breast  was laid

ein haftel wol hande breit:
a brooch  well ~ hand  broad:

daz was ein gelpfer rubin:
that was a bright ruby:

doch iiberwant im sinen schin

yet outshone  to-it its sheen

diu magt vil begarwe
the  maiden very — wholly

1565 mit ir liehten varwe.
with her  bright color.

der roc was bevangen

the  gown was enclosed

mit eim mantel langen

with  a mantle long

der im ze mize mohte sin,

which to-it to measure  might  be,

daz geville hirmin,

the fur ermine,

1570 daz dach ein richer sigelit.

the  cover a rich silk.

disiu kiinecliche wat
this queenly clothing

was gezobelt Gf die hant.

was  sable-trimmed to the band.

ein borte ir hir zesamne bant:
a braid  her hair  together  bound:

der was ze maize breit,

which was to measure broad,

1575 kriuzwis iiber daz houpt geleit.

crosswise over the  head laid.

s6 guot was des schapels schin,

so  good was the circlet’s sheen,
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ezn mohte niht bezzer sin.
it could not better  be.

ir kleit was rich, si selbe guot.
ber dress was  rich, she herself  good.

nu bedaht diu frouwe Armuot
now covered  the lady Poverty

von grozer schame daz houbet: 1580
from  great shame  the head:

wan si was beroubet
for  she was robbed

ir stat vil friuntlichen:
her place very friendlily:

si muoste danne entwichen:
she  had-to then withdraw:

von ir hise si floch:
from her house she  fled:

Richeit sich zir geszze zoch. 1585
Riches berself to-her  sear drew.

als6 scheene schein diu maget

as fair shone  the maiden

in swachen kleidern, s6 man saget,

in poor clothes, as  one says,

daz si in sb6 richer wit
that she in so  rich  clothing

nl vil wol ze lobe stat.

now very well to PTHZ‘SZ xtand&

vil gerne ich si wolde 1590
very gladly I her would

loben als ich solde:
praise  as I should:

nd bin ich niht s6 wiser man

now am I not so wise man

mirn gebreste dar an.

unless-to-me lack there in.
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solch sin ist mir unkunt.

such wit is to-me unknown.

ouch hit sich s6 manec wiser munt

also bas it:elf so  many-a wise mouth

in wibes lobe geflizzen

in woman’s praise exerted

daz ich niht méhte wizzen
that I not  might know

welhen lop ich ir vunde,
what praise I for-her should-find,

ez ensi vor dirre stunde

it unless-be before  this hour

baz gesprochen wiben.

better spoken of-women.

si muoz von mir beliben

she  must by me  remain

ungelobet nich ir rehte:

unpraised according-to her  right:

wan des gebrist mir tumben knehte.
for that lacks ~ to-me  foolish fellow.

doch bescheidichz s6 ich beste kan:

yet declare-I-it as I best  can:

und als ich ez vernomen han,
and as I it beard bave,

sO was Uzer strite
so  was beyond dispute

diu frouwe Enite
the lady Enite

diu aller scheeneste magt
the  of-all fairest maiden

S
diu ie, s6 man sagt,

who ever, as one  says,

in des kiineges hof kam.

into  the king’s court  came.
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diu kiineginne si nam
the queen her  took

friuntlichen bi ir hant
friendlily by her hand

und gienc di si den kiinec vant
and  went where she the  king  found

sitzen nich sim rehte
sitting  after  his  right

mit manegem guoten knehte

with many-a good warrior

di ze der tavelrunde.
there at the  round-table.

die zuo der selben stunde

who at  the  same hour

di gesizen oder sit,

there sat or  since,

der het einer 4ne strit
of-them had ~ one  without dispute

an lobe den besten gewin:

in  praise  the best gain:

des jihen se alle under in:
that  granted they all  among themselves:

wand er nich sage nie

for he according-to report never

keine I6sheit begie,

any falseness  committed,

unde tugent s6 manecvalt

and virtue  so manifold

daz man in noch zalt

thatr  one him  still  counted

zeim dem tiuresten man

as-one  the worthiest ~ man

der stat di gewan:

who  sear there  got:
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des heter zem sedel guot reht,
of-that had-be at-the seat  good  right,

Géwein der guote kneht:

Gawein the goad warrior:

1630 di bi Erec fil de roi Lac,
there by Erec son of king Lac

und Lanzelot von Arlac,
and Lanzelot of  Arlac

und Gornemanz von Grdharz,

and Gornemanz of  Grobarz,

und li bels Coharz,
and  the fair  Cobarz,

unde Lays hardiz,
and Lays  the-bold,

1635 unde Meljanz von Liz,
and Meljanz of Liz,

und Maldwiz li sages,

and Maldwiz ~ the  wise,

und der wilde Dodines,
and  the  wild Dodines,

und der guote Gandelus,
and  the  good Gandelus,

bi dem saz Esus,
by whom sar  Esus,

1640 dar nach der ritter Brién,
there after  the  knight  Brien,

und Ywein fil 1i roi Vrién,
and Ywein  son-of the king Vrien,

unde ze allen éren snel

and to all  honors swift

Ywin von Lonel:
Yiwan of  Lonel:

ouch saz ir di mére,

also sat  of-them there  more,
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Iwan von Lafultére,
Twan of Lafultere,

und Onam von Galiot,
and Onam of  Galiot,

und Gasosin von Strangot:
and Gasosin of  Strangot:

ouch saz di zehant

also sat there at-once

der mit dem guldin bogen genant,
bhe  with  the golden bow named,

Tristram unde Garel

Tristram and  Garel
Bliobleherin und Titurel,
Bliobleberin and  Titurel,

Garedeas von Brebas,
Garedeas of  Brebas,

Gues von Strauz und Baulas,
Gues of  Strauz  and  Baulas,

Gaueros von Rabedic,
Gaueros of  Rabedic,

und des kiineges sun von Ganedic,
and  the king’s son  of Ganedic,

Lis von quinte carous,

Lis of  quinte carous,

Isdex von mun dolerous,

Isdex of  mun dolerous,

Ithér von Gaheviez,
Tther of Gabeviez,

Maunis und der kal Galez,
Maunis and  the bald Galez,

Glangodoans und Gareles,
Glangodoans and  Gareles,

und Estorz fil Ares,

and  Estorz  son-of Ares,

m
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Galagaundris und Giloes,
Galagaundris and  Galoes,

und fil Dou Giloles,
and  son-of Dou Giloles,

Lohat fil roy Artds,
Lobut  son-of king Arthur,

1665 Segremors und Prauerids,

Segremors and  Praueraus,

Blerios und Garredomechschin,

Blerios and Garredomechschin,

Los und Troy marlomechschin,

Los  and  Troy marlomechschin,

Brien lingo mathel,

Brien lingo  mathel,

und Equinot fil cont von Haterel,
and Equinot  son-of count  of  Haterel,

1670 Lernfras fil Gain,
Lernfras son-of  Gain,

und Henec suctellois fil Gawin,

and Henec suctellois  son-of ~ Gawin,

Le und Gabhillet,
Le and  Gabillet,

von Hochturasch Maneset,
of Hochturasch Maneset,

und Gatuain Batewain fil roy Cabcaflir,
and Gatuain Batewain  son-of king  Cabcaflir;

1675  * %%k
(lacuna)

Galopamur, daz ist wir,
Galopamur, that is  true,

fil  Ysabon und Schonebir,
son-of  Ysabon  and Schonebar,

Lanfal unde Brantrivier,
Lanfal and Brantrivier,
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Marlivliét von Katelange und Barcinier,
Marlivliot of Katelange and  Barcinier

der getriwe Gothardelen,
the faithful Gothardelen,

Gangier von Neranden,
Gangier of  Neranden,

unde Scos der bruoder sin,
and Scos  the brother bis,

der kiiene Lespin,
the bold Lespin,

und Machmerit Parcefil von Glois,
and Machmerit Parcefal ~ of  Glois,

und Seckmur von Rois,
and Seckmur of  Rois,

Inpripalendt und Estravagaot,
Inpripalenor and Estravagaot,

Pehpimer6t und Lamendragot,
Pehpimerot and Lamendragot,

Oruogodelet,
Oruogodelet,

und Afhibla delet,
and Affibla delet,

Arderoch Amander,
Arderoch Amander,

und Ganatulander,

and Ganatulander,

Lermebion von Jarbes,
Lermebion of  Jarbes,

il mur defemius aquaterbardes.

son-of mur  defemius aquaterbardes.

nG hin ich iu genennet gar

now have I to-you  named  wholly

die tugenthafte schar.

the virtuous company.
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ir was nich der rehten zal

of-them was according-to  the right  count

vierzic und hundert iiber al.
forty and  bundred  over all.

The Kiss, and the Gifts to Coralus
X

Enite blushes before so many knights, and her beauty makes them forget themselves.
Arthur, whose right it is to kiss the fairest, kisses ber, and no one objects. Erec
sends gold and silver to Coralus, and at Erec’ request King Lac grants Coralus
two castles, Montrevel and Roadan. Meanwhile Erec and Enite long for each
other, and the narrator compares them to a bungry bawk shown its prey and
a child longing for its mother.

nd fuorte si diu kiinegin

now  led  her the queen

gegen der menigin.

toward the company.

der wunsch was an ir garwe.
the ideal was in  her  wholly.

als der roésen varwe

as one roses’ CO[OT

under wize liljen giizze,

under  white  lilies  should-pour,

unde daz zesamne fliizze,
and that  together  should-flow,

und daz der munt begarwe
and  that the mouth wholly

wzre von rosen varwe,

were of  roses’ color;
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dem gelichte sich ir lip:
to-that  likened itself ber body:

man gesach nie ritterlicher wip.

one saw never  more-knightly woman.

alsé6 si dé under die

when she then among  them

von érste zuo der tiir in gie
ar first  to  the door in went

und si sitzen gesach,

and  them  sitting saw,

schame tet ir ungemach.
shame did to-her  discomfort.

diu résen varwe ir entweich,

the roses’ color  from-her  withdrew,

nd r6t und danne bleich

now red and then pale

wart si do vil dicke

became she then very often

von dem anblicke,
from  the sight,

ze glicher wise als ich iu sage.

in like manner as I to-you say.

als diu sunne in liechtem tage
as  the sun  in  bright day

ir schin vil volleclichen hit,
its  shine very Sully bas,

und gihes di fiir git
and  suddenly there before goes

ein wolken diinne und niht breit,
a cloud thin and  not  broad,

6 ist ir schin niht s6 bereit

so dis its shine  not so  ready

als man in vor sach:

as  one it before saw:
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sus leit kurzen ungemach
thus suffered  short discomfort

diu juncfrouwe Enite
the young-lady Enite

1725 von schame unlange zite.

from  shame not-long  time.

do s zuo der tiir in gie,

when she to  the door in went,

ir scheenez antliitze gevie
ber fair face took

der wiinneclichen varwe mé
of-the delightful color  more

und wart scheener danne é:

and  became  fairer than  before:

1730 ei wie wol ez ir gezam!
ab how well it her befited!

d6 ir varwe wandel nam,

when her  color change  took,

von grozer schame daz geschach:
from  great shame  that  happened:

wan si nie mé gesach

for  she never more  saw

sitzen ensamt s6 manegen helt

sitting together  so many-a bero

1735 von ganzen tugenden 0z erwelt.

for whole virtues out  chosen.
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d6 diu maget in gie,

when the maiden in went,

von ir scheene erschriken die

at her  beauty were-startled  those

zuo der tavelrunde sizen
at the  round-table sar

s6 daz si ir selber vergizen

so  that they of-them  selves forgot
und kaphten die maget an. 1740
and gaped the maiden at.

di was dehein man,

there  was no man,

ern  gunde ir fiir die schoensten jehen

unless-he  began  her as  the fairest to-declare

die er hzte gesehen.

whom he  had seen.
der kiinec gegen ir gie:
the king  toward ber went:

bi der hant er si vie, 1745
by the band he her took,

die frouwen Eniten,
the lady Enite,

und satzte si besiten,

and set  her  beside,

unde anderhalp sin
and on-the-other-side  bis

die tugenthaften kiinegin.

the virtuous queen.
nu gedihte ouch den kiinec zit 1750
now  seemed also  to-the  king  time

daz er den ritterlichen strit
that  be  the knightly contest

zehant enden wolde.

at-once end would.
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ir wizzet daz er solde
you  know  that he should

sin reht hin genomen
bis  right  have taken

1755 (daz habt ir & wol vernomen),
(that  have you before well beard),

von diu daz imz s wol ergie

by reason that to-him-it so well went

daz er den wizen hirz gevie,
that  he the  white  stag  caught,

diu  mit glichem mare
that-one with equal report

diu scheenste di wazre,

the fairest there  were,

1760 daz er die kuste an ir munt.
that he her  kissed on her mouth.

des het er unz an die stunt
that  had he until at the  hour

durch die kiinegin erbiten.

for the queen waited.

n( wart niht di wider gestriten,

now was  not there against  disputed,

sine wzre diu schoenste da

she were  the fairest there

1765 und iiber die werlt ouch anderswa.

and over the world  also elsewhere.

wand ich sage iu rehte wie.
for I tell  you rightly  how.

ir scheene fiir die andern gie,
ber  beauty  before the  others  went,

als ob an einer vinstern naht
as if on a dark night

die sterne wzren unbedaht,

the stars were uncovered,
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daz man si mohte wol gesehen, 1770

that  one them  might  well see,

s6 miieste man von schulden jehen

5o must one wztb reason declare

si waren wol geneme
they  were  well  pleasing

ob in niht scheeners keme.
if  them nothing  fairer came.

und s6 den minen sin zit

and  when  the moon its  time

in der naht her fiir git, 1775
in  the night bither forth gives,

s6 hit man die wolgetinen

so  has one the well-made-ones

ze nihte bi dem minen:

at  naught beside  the moon:

si dthten lobebzre,

they  seemed  praiseworthy,

ob der méine niene wzxre

if  the moon not-at-all were

und ober si niht enlaste 1780
and if-it them ot  burdened

mit sinem liehten glaste.
with its bright ~ gleam.

sus verswachte ir varwe

thus darkened ber  color

die frouwen albegarwe.
the ladies all-wholly.

ouch fuor der kiinec ungebeit
also fared the  king undelayed

behalten sine gewonheit, 1785

to-keep his custom,
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als im si sin vater liez
as  to-him it bhis father left

(sin vater Utpandragdn hiez),
(his  father Utpandragon was-called),

daz er den kus nzme di
that he the kiss should-take there

unde ouch niender anderswi

and also nowhere elsewhere

1790 wan swi ez die guoten knehte

but  where it the  good warriors

im gesageten e rehte.
to-him  awarded to  right.

Gf stuont der kiinec da:
up  stood  the  king  there:

sin reht nam er s
bis  right  took  he straightway

von sines neven friundin.
from  bis  nephew’s  lady-love.

1795 daz moht wol 4ne haz sin:
that  might  well without hatred be:

wan Erec was sin kiinne.

for Erec  was  bis kin.

nd huop sich michel wiinne
now raised itself  grear delight

Gf dem his ze Kardigin.
on  the house ar  Kardigan.

daz was ze liebe getin

that was to love done

1800 im und siner friundin.
to-him and ~ bis lady-love.

wi mohte groezer freude sin
where  might  greater joy be

dan man di hete ze aller zit?
than  one there had at all  times?
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si vlizzen sich wider strit,

they  strove  themselves  in  rivalry,

alle die di waren,

all  who there  were,

ze freelichen gebéren.
to Joyful demeanor:

do gediht der tugentriche
then  thought  the virtue-rich

Erec vil ritterliche
Erec  very  knightly

an sines SWeherS armuot
of  his  father-in-law’s  poverty

unde santim scheenez guot
and sent-him fair goods

bi sinen boten in sin his:

by his  messengers into bis  house:

daz gap im der kiinec Artis.
that  gave him  the king  Arthur.

zwéne soumzre,

two pack-horses,

der biirde was vil swzre,

whose  burden  was very  beavy,

si truogen silber unde golt
they  carried silver  and  gold

(wand er was der tohter holt),
(for he was to-the daughter devoted),

daz er sich schéne kleite
that  he himself  fairly clothed

und er sich wol bereite
and  he bimself well  prepared

ze varne in sines vater lant:
to  fare into  his  father’s land:

daZ was Destregﬁles gnaﬂt.
that  was Destregales named.
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1820  bi sinen boten bater
by his  messengers bade-he

den kiinec Lac sinen vater
the king Lac his father

daz er sinen sweher alten
that he  his  father-in-law  old

zweier hiuser lieze walten,

two castles let rule,

diu er im benande

which be to-him  named

1825 in sinem lande,

in bis land,

und daz si warn sin eigen.

and  that they were  his  own.

mit namen begunders zeigen,

by name  began-he-them  to-show,

Montrevel und Roéadén.
Montrevel and  Roadan.

daz was allez getin.

that  was  all done.

1830 als er diu hiuser zim gewan,

when he the  castles  for-himself  won,

dé wart der edel man

then was  the noble man

ergetzet swaz im ie gewar:

compemated wbatever to—bim ever went—wrong:

unnétic wart er gar.
free-of-need became he wholly.
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man tet in alsé riche

one  made him  so rich

daz er sich hérliche
that  he himself  lordly

mit in begén mohte,

with them maintain  could,

als stnem adel tohte.
as  to-his  nobility befitted.

nl grif wir wider an die vart

now take we  again up the way

di von der rede begunnen wart.
from which the  story begun was.

d6 Erec hin ze hove kam

when Erec thither to court came

und der kiinec sin reht genam,
and  the  king  his right took,

diu frouwe Enite reizte daz,
the lady Enite  provoked  that,

diu dort als ein engel saz,

who there as an  angel  sat,

mit scheene und ouch mit giiete,

with  beauty and  also  with goodness,

daz Erecke sin gmiiete
that  to-Erec  bis spirit

vil herzelichen nich ir ranc.
ver_y beartily aﬁ‘er h@r strove.

der tage diht in ze lanc,
the  days seemed to-him too long,

daz er ze langern ziten
that  he for  longer  times

ir minne solde biten

her  love should  wait

danne unz an die nzhsten naht.
than until to the next night.
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ouch truoc si im  bedaht

also bore  she toward-him  covered

einen willen dem gelich,
a will  to-that  like,

dazz ware wztlich,
that-it  were likely,

und het ez nieman gesehen,

and  had it  no-one seen,

1855 daz di ware geschehen
that  there  were happened

ein vil friuntlichez spil.
a  very friendly play.

zwire ich iu daz sagen wil,
truly I to-you that  say  will,

di was der Minnen gewin;

there was  the Love’s gain;

diu Minne richsent under in

the Love reigned  among  them

1860 und fuogte in grézen ungemach.
and  brought them  great discomfort.

d6 ein daz ander an sach,

when one the other at looked,

dé6 was in beiden niht baz

then was to-them  both not  better

dan eim habeche, der im sin maz

than  to-a bawk, that to-it its meat

von geschihten z’ougen bringet,
by chance to-the-eyes  brings,

1865 sO in der hunger twinget:

when it the  hunger compels:

und als ez im gezeiget wirt,

and  when it to-it  shown is,

swaz ers di fiir mére enbirt,

whatever it-it there for  more  forgoes,
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di von muoz im wirs geschehen

there from  must  to-it worse happen

dan ob ers niht hete gesehen.
than  if it-it not  had seen.

als6 tet in daz biten wé,

50 did to-them the waiting woe,

ze der maze und dannoch mé.

to that measure and still more.

ir beider danc stuont also,
of-them  both  thought  stood — thus,

‘jane wirde ich nimmer fr6,

‘indeed become T never  glad,

ichn gelige dir noch bi

unless-I  lie  to-thee  yer by

zw6 naht oder dri’

two  nights  or  three’

ez gerten ir sinne

it desired their senses

anderre minne

other love

danne und si geméizet sint.

than that they measured  are.

alsé di ein sunder kint
as there a  separated  child

sich nich siner muoter sent,
itself  after its mother  longs,

diu ez guotes hit gewent,

who it to-good  has accustomed,

s6 si im ir gruoz bediutet

when she to-it her greeting  shows

und im die hende biutet,
and  to-it the  hands  offers,

under diu im leit geschiht,
amid that to-it sorrow  happens,

125

1870

1875

1880



1885

1890

1895

EREC AND ENITE

minre gerten si des niht

less desired  they of-that  not
des si doch gewunnen sit.
which they  yet gained afterward.
The Wedding Guests
XI

Arthur insists that the wedding be beld at bis court and summons princes from
far and wide for Pentecost. The narrator lists the counts and dukes who come,
among them Count Brandes, Count Margon, and the lord of the glass island,
where no storm or serpent is known. Then come ten kings: five young ones dressed
alike and bearing sparrowbawks, and five old ones in scarlet and sable, who hawk
along the way and whose youngest is a bundred and forty.

nli was ouch briutennes zit,

now was  also of-wedding  time,

wan ez ware in beiden liep getin.
for it were to-them  both dear  done.

nd wolde in des niht erlin
now would him of-that not  spare

der tugenthafte Artis

the virtuous Arthur

erne briite in sinem hs,

unless-he wedded in bis house,

ze freuden sinem lande.
to Jjoy of-his  land.

zehant er Gz sande,

at-once  he out  sent,

swar er mohte gereichen,

wherever he  could reach,

brieve und wortzeichen,

letters and tokens,
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daz im die fiirsten kxmen

that  to-him the  princes  should-come

und alle diez vernzmen
and all  who-it beard

von allen landen witen
from  all lands wide

ze sinen hochziten.
to bis festivities.

diu britlouft wart gesprochen 1900
the wedding was appointed

in der phingstwochen.

in  the Pentecost-week.

A . . . A
nu nenne ICh iu die graven gar

now  name I to-you the  counts wholly

unde ouch der fiirsten schar

and also  the  princes’  company

diu ze den héchziten kam

which to  the festivities came

di  Erec froun Eniten nam. 1905
where  Erec  lady Enite took.

ez wiren riche geste.

there  were rich  guests.

cuns Brandes Doleceste,

count  Brandes Doleceste,

der brihte in siner schar
who brougbt in bis company

funf hundert gesellen dar,
five hundred ~ comrades  thither,

der geziuc was lobelich, 1910

the retinue  was praiseworthy,

zuo im gekleit alle gelich:
like  him  clothed  all alike:

unde grive Margbn,
and count  Margon,
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geboren von Glufién:
born of  Glufion:

der von Alte montanje
the-one  of  Alte montanje

1915 (daz ist nihen bi Britanje)
(that is  near by  Britain)

und li bers von Treverin

and  the baron of  Treverin

mit zehenzec gesellen sin,

with  a-hundred ~ comrades  his,

der riche Gundregoas
the rich Gundregoas

und der herre Maheldas,
and  the  lord Mabeloas,

1920 von dem glesin werde genant:
of the glass isle named:

sus stuont ez umbe sin lant
thus  stood it about  his land

daz dar iiber benamen nie

that  there over assuredly  never
dehein ungewiter ergie:

any storm passed:

ouch was di grozer gemach,

also was there  great comfort,

1925 wan man di nie wurm gesach:

for one  there never serpent saw:

di wart nie kalt noch heiz,

there was never cold  nor hot,

als man ez von der wirheit weiz.

as  one it from the truth  knows.

Gresmurs Fine Posterne,

Gresmurs Fine Posterne,

den sach man di gerne,
bim  saw  one there gladly,

128



EREC

und sin bruoder Gimoers genant:

and  his  brother Gimoers named:

der wert Avalon hiez sin lant:

the isle Avalon  was-called  bis  land:

des szlde diu enwas niht kleine,

whose fortune it was not  small,

wand er minnet eine feine,
for be  loved a  fairy,

diu hiez Marguel.
who  was-called ~ Marguel.

ouch kam Dévit von Luntaguel:
also came  David  of Luntaguel:

duc Guelguezins kom dar

duke Guelguezins came  thither

mit hérlicher schar:
with lordly company:

der Hohe bois hiez sin gewalt.

the Hobe  bois was-called bis  dominion.

nd sint iu die herzogen gezalt

now are to-you the dukes counted

und die griven iiber al.

and  the  counts  over all.

nu vernement ouch der kiinege zal.

now bear also  the kings’
ir waren zehen, s6 man zalt,
of-them  were ten, as ome counted,

finve junc und fiinve alt,
five young and  five  old,

alle gewaltic unde rich.
all powerful  and  rich.

besunder hiten si sich
apart had  they themselves

gesellet ritterlichen,
Jjoined knightly,
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die jungen zuo ir glichen,
the young to their  equals,

die alten zuo den alten:
the old to the old:

diu mize wart behalten.

the  measure  was kept.
1950 die jungen wiren, s6 man seit,
the  young were,  as  one  says,

glich geriten unde gekleit:
alike horsed and clothed:

die alten wéren rehte alsam,
the old were right  likewise,

ze der mize als ouch in gezam.

to the measure as  also  to-them befitted.

A . . . . A
ni priieve ich iu der jungen wit:
now describe I to-you the young-ones’ clothing:

1955 samit unde sigelat

samite and silk

zesamne geparrieret,
together parti-colored,

mitten  gezieret
in-the-middle  adorned

mit véhen gevillen,
with variegated furs,

vil rehte nich ir willen,
very right  after their  will,

1960 ze enge noch ze wit gesniten

too narrow nor too UlldE cut

* % X

(lacuna)

gar swarz sam ein raben:
wholly  black  as  a  raven:

diu kunden rehte draben.
which  could  rightly trot.
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dise riten vor in daz lant.
these  rode abead into the land.

ir ieglich fuorte Gf der hant 1965
of-them  each bore  upon the  hand

vier mize ein sparwzxre.

four  molts  a  sparrowhawk.

diu schar was lobebzre:

the  company was  praiseworthy:

ir  brihte iegelicher dar
of-them  brought each thither

driu hundert selln in siner schar.

three  hundred  comrades in  bis  company.

an ir wit was der vliz. 1970

on  their clothing was the diligence.

der érste kiinec Carniz
the  first king Carniz

(Schorces sin lant hiez),
(Schorces bis  land was-called),

und der kiinec von Schotten Angwisiez
and  the king of Scotland Angwisiez

mit zwein siinen sin

with two sons bis
(genant was einer Cdin 1975
(named was  one  Coin

und der ander Goafilroet),
and  the  other Goafilroet),

und kiinec Beils von Gomoret.
and king Beals of Gomoret.

ditz was diu junge ritterschaft.
this  was the  young knighthood.

ni komen dar mit hérschaft

now  came  thither with  lordliness

funf alte kiinege riche. 1980
five old kings rich.
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die wiren ouch geliche

who  were also alike

béde geriten unde gekleit.
both horsed and clothed.

si hiten an sich geleit
they  had  on themselves laid

ir  alter ein gezeme wit,
of-their age  a fitting  clothing,

1985 als manz von in vernomen hit,

as  one-it from them heard has,

daz beste scharlach daz man vant
the best scarlet that  one  found

iiber allez Engellant.
over all England.

diu geville wiren gri,
the Sfurs were  gray,

daz nieman anderswi

that  no-one elsewhere

1990  dehein bezzer mohte hin,

any better could  have,

ze Riuzen noch ze Polan.

in  Russia nor in Poland.

si was lanc unde breit,

it was long and  broad,

allenthalben draf geleit

everywhere thereon  laid

dickiu blech von golde,
thick plates of gold,

1995 daz gewdirhte als ez solde,
the work as it should,
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guot unde wzxhe
good and fine

unde alsé spxhe
and 50 skillful

daz man ez wol prisen muoz,

that  one it well  praise must,

gezobelt breit  Of den fuoz.
sable-trimmed broad down-to the  foot.

der zobel was daz nie kein man 2000

the  sable  was that never any man

deheinen bezzern gewan
any better got

noch tiuwerren vant

nor dearer found

iiber allez Connelant.

over all Connelant.

des landes phligt der soldin,

ofthe  land  has-charge the  sultan,

wande ez ist im undertin. 2005
for it is to-him subject.

ez ist lanc unde wit

it is long and wide

Conne beslozzen lit

Conne enclosed  lies

zwischen den landen beiden,
between the lands both,

den Kriechen und den heiden.

the Grecks and  the  heathens.

der beste zobel kumt von dan 2010
the best  sable  comes from thence

den diu werlt ie gewan.
which the world ever  got.

ditz was der fiirsten kleit.

this  was the  princes’  dress.
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dar under hiten si geleit
there  under  had  they laid

riche pelze alsam
rich furs  likewise

2015 als der obern wit gezam.
as  the  outer clothing befitted.

ir iegeliches huot
of-them eachs har

was zobel vil guot.
was  sable very good.

geriten wiren si vil wol,
horsed were  they very well,

als ich iu sagen sol.
as I to-you rell  shall

2020 ir phirt blanc snéwiz:
their palfreys  bright  snow-white:

an in was aller der vliz

on them was all  the diligence

der richen alten wol gezam:
the rich  old-ones well  befirted:

ir gereite guot alsam:

their  barness  good likewise:

von guotem golde was sin schin.
of good gold  was its  sheen.

2025 daz daz gesmide solde sin,
what the  metalwork  should  be,

daz was von silber durchslagen,

that was with  silver chased,

mit golde ibertragen.
with  gold overlaid.

ir darmgiirtel borten breit.
their girths braids  broad.
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d6 disiu schar reit

when  this  company rode

ze Britanje in daz lant,

to Britain  into the land,

ir  ieglichem af der hant
of-them each upon the  hand

ein scheener habech saz,
a fair bawk sat,

sehs mize oder baz.

six molts or  better.

do was guot kurzwile
then was  good pastime

des weges dri mile.
ofthe  way  three miles.

si funden guote beize da:
they  found good  hawking there:

beide biche unde 4
both brooks  and  pools

ligen antvogele vol.
lay wild-ducks — full.

swaz ein habech vihen sol,

whatever  a bawk catch  shall,

des funden si di il
of-that  found  they there much.

man gesach ouch nie vederspil

one saw also  never  falcons

s6 manegen scheenen fluc getuon.
50 many-a fair flight make.

den antvogel und daz huon,
the wild-duck  and  the  fowl,

den reiger unde den fasin
the heron  and  the  pheasant

sahens vor in Of stin,

saw-they  before them up  rise,
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den kranech an dem gevilde
the crane in  the field

und die gans wilde.
and  the goose  wild.

ouch fuorten ir knappen

also carried  their  squires

des tages von den trappen
of-the  day of  the  bustards

2050 ir satel vol behangen.
their saddles  full hung.

wan dﬁ was gar gevangen
for  there was wholly caught

SwWaz ir wart gestoubet.
whatever of-it  was flushed.

vil gar beroubet
very wholly robbed

wart daz gevilde
was the field

2055  kk %k
(lacuna)

swi  der hase erschrecket wart,

wherever the  bare startled was,

daz was sin jungeste vart.

that  was its last run.

d6 st nich der beize riten
when they after  the hawking rode

unde friuntlichen striten,
and friendly contended,

2060 under in was ein bescheiden haz:

among  them was a discreet rivalry:
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ir  ieglich wolde daz di baz

of-them  each would  that there better

sin habech geflogen hete,
his bawk flown bad,

als man ouch noch tzte.

as one also still  would-do.

nd reit der kiinec Artls
now rode the  king  Arthur

gegen in von sinem his
toward  them from  his  house

mit siner massenie gar
with  his housebold  wholly

und enphienc die hérlichen schar
and received the lordly company

mit vil grozer werdekeit:
with very  great dignity:

ir komennes was er vil gemeit.
of-their coming was he very  glad.

nd sint die guoten knehte

now are the good warriors

enphangen nich ir rehte

received according-to their  right

und vil baz behalten.
and  much better kept.

n( nenne ich iu die alten.

now name I tD‘J/DM [be ala'—ones.

daz was der kiinec Jernis
that was the  king  Jernis

von Riel, biderbe unde wis.

of Riel,  wvaliant  and  wise.

der brihte mit im dar
who  brought  with him thither

eine lobeliche schar,

a praiseworthy company,
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driu hundert gesellen.

three  hundred  comrades.

der alter hceret zellen.
their  age bear told.

in  was daz houbet gar
to-them was  the head  wholly

und der bart snévar,

and  the beard snow-colored,

nider gewahsen als6 tief

down grown so  deep

daz er in Of die giirtel swief.
that it to-them wupon the  girdles  swept.

der aller jungest, daz ist wir,
the  of-all  youngest, thar is  true,

der het vierzic unde hundert jar.
be had  forty and bundred  years.

The Dwarf Kings, and the Wedding

XII

The dwarf king Bilei and bis tall brother Brians arrive with two other dwarf lords.
A bishop of Canterbury marries Erec and Enite. The celebration has feasting, mock
combat, and dancing, and three thousand minstrels receive such rich gifts that none
envies another. The festivities last two weeks, and Arthur extends them by fourteen
nigbts more. Gawein then arranges a tournament againstfour companions, to
be beld in three weeks between Tarebron and Prurin.

nu vernemet waz ir mére si.

now bear what of-them  more  be.

der getwerge kiinec Biléi
the dwarfs’ king Bilei

und sin bruoder Brians genant:

and  bis  brother Brians  named:
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Antipodes hiez ir lant

Antipodes was-called their land.
ez wurden einer muoter kint, 2090
they were of-one  mother  children,

die bruoder geheizen sint,
who  brothers called are,

nie ungelicher danne s,

never  more-unlike than  they,

Brians unde Biléi.
Brians and  Bilei.

uns Sagent daZ Wﬁriu mare
to-us tell the  true  ridings

daz Brians langer wxre 2095

that  Brians taller were

dan ie man bi sinen ziten

than ever man in  bis times

in allen landen witen

in all lands wide

anderhalbe spanne:
by-one-and-a-half  spans:

sO saget man uns danne

50 tells one to-us  then
daz kein twerc ware noch si 2100
that  no  dwarf  were nor  be

kurzer danne Biléi.
shorter than Bilei.

swes im an wahsenne gebrast,

whatever to-him in growing lacked,

daz het der wénige gast
that  had  the little  guest

vol an dem muote.
full in the spirit.
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2105 ouch vant man an dem guote

also found one in  the  goods

niht vil siner ebenrichen.

not  many of-his equals-in-wealth.

er kom dar hérlichen.
he came thither lordly.

sin geselleschaft was groz:

his company was ~ great:

er briht dar zwéne sine gendz,
be  brought thither  two his  peers,

2110 ouch herren tiber der twerge lant.
also lords over  the  dwarfs’ land.

die wéren alsé genant,

who  were  thus  named,

Grigoras und Glecidolin.
Grigoras and Glecidolan.

die kiinege ich genant hén.
the kings I named  have.

nu enphienc der kiinec Artlis

now  received the  king  Arthur

2115 ze Kardigin in sinem his

at  Kardigan  in his  house

dise richen geste

these rich guests

s6 er mohte beste.
as b@ Eould bESt.

ni was komen der tac

now was come the  day

daz Erec fil de roi Lac
that  Erec son of king Lac

2120 solde nemen frowen Eniten.
should take lady Enite.

wes mohten si langer biten?
for-whar  might  they longer  wait?
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wan si wirens beidiu fro.
for they were-of-it  both  glad.

zesamene gap si dob
together gave them then

eines bischoves hant
a bishop’s band

von Cantwirje Gz Engellant.
of Canterbury — out-of  England.

do huop sich di ein hochzit
then raised itself there a  festivity

daz man ir vollen lop git.
that  one to-it  full  praise gives.

di erschein kein armuot.
there  appeared no poverty.

di was s6 manec ritter guot

there was so  many-a  knight  good

daz ich iu zeiner mize

Z‘bﬂ[ I to—you in-a measure

wil sagen von ir frize:
will tell of  their eating:

wan si ahten mére
for they heeded  more

af ander ére

on  other  honor

danne daz si frzzen vil
than that  they ate much.

di von ich iu kurze wil
there from I to-you briefly will

gesagen von der wirtschaft.
tell of the  bhospitaliry.

da was alles des iiberkraft

there was of-all thar  abundance

des  liute und ors solden leben:
on-which people and  horses  should live:
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des wart in 4ne mdze gegeben,

of-that  was  to-them without measure  given,

2140  wan daz man des nzme
but that  one of-it  took

als es minlich zxme.

as it every-man would-befit.

di buhurt, tanzen huop sich hie,
there  buburt,  dancing  raised itself here,

s6 der imbiz ergie,
when the  meal was-over,

und werte unz an die naht.
and lasted  until to the night.

2145 s6 wart da trlren bedaht.

so  was there sadness  covered.

alsé6 si des verdroz,
when they of-thar  wearied,

s6 was ir freude sus groz.
so  was their  joy thus  great.

ze den frouwen si giengen
to  the ladies they went

die si schone enphiengen.

who them  fairly received.

2150 di was diu handelunge guot.

there was the  entertainment  good.

dar zuo freute in den muot
there  to glada’ened to-them  the spirit

daz vil siieze seitspil

the  wvery sweet  string-music

und ander kurzwile vil,

and  other pastime  much,

sagen unde singen

reciting  and  singing

2155 und snelleclichen springen.
and swift leaping.

142



EREC

di was aller kiinste kraft,
there was  of-all arts  strength,

von allen ampten meisterschaft.
of all offices mastery.

die aller besten spilman
the  of-all  best minstrels

die diu werlt ie gewan

whom the world ever  got

und die meister wirn genant, 2160

and  who  masters were named,

der was di zehant

of-them was there at-once

driu tlsent unde mére.

three  thousand —and — more.

€Z geschach nie graoezer ére

it happened  never  greater  honor

weder vordes noch sit

either before or  since

dan zuo der selben hochzit. 2165
than at  the  same festivity.

swaz der diete dar kam,
whatever of-the people thither came,

der guot umbe ére nam,
who  goods  for  honor ook,

der tet man eines niht rat.

of—tbem did  one one not  without.

den gwis varendez volc hit,
which surely  traveling  folk  have,

swi man einem vil git 2170

wherever  one  to-one  much gives

und dem andern niht, des hit er nit
and  to-the  other  nothing, of-that has he envy

und fluochet der hochzit.

and curses the  festivity.
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des kam di niemen in den strit:

of-that came there no-ome into the dispute:

wan si wurden riche
for they  became rich

alle geliche.
all alike.

man gap di vil starke.

one  gave there very strongly.

von golde drizic marke
of gold  thirty  marks

die gap man di vil manegem man

that gave one there very  many-a man

der vor nie gewan

who  before never  gor

eines halben phundes wert.
a half pound’s worth.

si wurden alle s6 gewert
they were all  so  provided

déz wetlich nimmer mére ergit.

that-it  likely never more  passes.

beide ros unde wit
both horses  and  clothing

gap man der swachen diet
gave  one  to-the poor folk

die vor nieman beriet.

whom before  no-one  provided.

alsé6 wart daz wol behuot

50 was  that well  guarded

daz di nieman umbe guot
that  there  no-one for  goods

dem anderen nit truoc:

to-the other  envy  bore:

man gap in allen genuoc.

one gave to-them  all enough.
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di wart nieman geschant:

there  was no-one shamed:

man gap in allen zehant.

one gave to-them  all at-once.

enphihens zeran in nie,

of-receiving ran-out to-them never,

unz daz diu héchzit zergie,
until thatr the  festivity  broke-up,

unz an den vierzehenden tac.
until ar  the Jourteenth day.

sus lange briite fil roi Lac.
thus  long  wedded son-of king Lac.

als diu britlouft nam ende,
when  the wedding took  end,

n( schiet mit richer hende
now departed with  rich band

vil freelichen von dan
very  joyfully from  thence

manec wol sprechender spilman.

many-a  well speaking minstrel.

die sprichen alle
who spoke all

mit gelichem schalle
with like din

wol den héchziten:
well  of-the  festivities:

Erecke und frowen Eniten
to-Erec and lady Enite

wunschten se aller szlekeit.
wished they all  blessedness.

diu was in doch ni bereit

which was to-them  yet  now  ready

lange unde manic jar.

long and  many-a year.
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ir wunsch wart vollecliche war:
their wish became Sully true:

wan zwei gelieber wurden nie

fbr two mare—dear became never

unz ez der t6t undervie,
until it the death interrupted,

der allez liep leidet

which all  love  grieves

so er liep von liebe scheidet.

when it love from  love parts.

ouch wolden urloup hin genomen

also would leave  have taken

die fiirsten die dar wéren komen.

the  princes  who thither  were come.

nl lengert die hdchzit
now lengthened the  festivity

der wirt vierzehen naht sit.
the  host fourteen nights  after.

ze liebe Erecke tet er daz,
to love  ofEvec did he that,

wand er in sinem herzen saz,
for be in bis beart  sat,

und ouch durch frowen Eniten.
and also for lady Enite.

ze den andern hochziten
to  the other [festivities

stuont ir freude alsam ouch é&:
stood their  joy likewise  also  before:

ir wart niht minner, ir wart mé.

of-it became  not less, of-it became more.
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nl sprichen daz genuoge,

now said this  many-ones,

ez were 4ne fuoge

it were without fitness

ob ein alsdé guot man

if a so good man

solde scheiden von dan, 2225
should part from  thence,

dane  wurde ein turnei genomen,

unless-there  were a tournament taken,

sit si durch freude wzren komen

since they  for Jjoy were come

ze Britanje in ir lant

to  Britain into their land.

des antwurt Giwein zehant,

to-that answered ~— Gawein  at-once,

die solden ouch si vinden da. 2230
those  should also  they  find  there.

einen turnei nam er si

a tournament  took  he straightway

wider dise vier gesellen:

against  these four  comrades:

der namen hcerent zellen.

whose  names bear told.

Entreferich und Tenebroc,
Entreferich and Tenebroc,

Meéliz und Meljadoc. 2235
Meliz and Meljadoc.

der turnei wart gesprochen

the  tournament —was appointed

iiber dri wochen

in three  weeks

von dem nxhsten méntage.
from  the next Monday.
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nich  der 4ventiure sage

according-to the  adventure’s  saying

2240 sb solde der turnei sin

so  should the tournament be

zwischen Tarebron und Prurin:

between Tarebron  and  Prurin:

daz was in gliche gelegen,
that  was to-them equally  placed,

in  béden ze halben wegen.
to-them  both  at  half ways.

nli schieden dise vier man

now  departed  these four men

2245 mit urloube von dan,

with leave  from thence,

daz st sich bereiten dar zuo:
that  they themselves  prepared  there  for:

wandez was in niht ze fruo.

for-it was to-them  not too early.
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Erec’s Arms, and the Eve of the Tournament
XIII

Erec worries about how he will appear at bis first tournament, and Arthur supplies
what be lacks, although Erec accepts only what modesty allows. His three shields and
bis squires are described. Parting from Enite, be leaves bis beart with ber. On the
eve of the tournament he lodges apart and bebaves modestly, not thinking himself
proven enough to make a show, yet he welcomes any companion who seeks him out.

Erec fil de roi Lac
Erec  son of king Lac

maneger gedanke phlac,
of-many thoughts  took-care,

wie er dar s6 kxme

how  he thither so should-come

als sinem namen gezzme;

as to-his name  would-befit;

wander vor der stunde
for-he before  the hour

turnierens nie begunde.

tourneying never began.

vil dicke gediht er dar an,
very often  thought he there on,

in swelhem werde ein junger man

in what worth a young man

in den érsten jiren stit,

in  the first years  stands,

daz er daz immer gerne hit.
that  he that  ever gladly  has.

er vorhte den langen itewiz.
he  feared  the long  reproach.
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deste groezeren vliz
the greater  diligence

2260 ghben sine rxte

gﬂl}@ blS EOM"S@IOTS

wie erz di wol getaxte.
how  he-it there well should-do.

dé was er niht sb riche

then was he nor so  rich

daz er vollecliche
that  be fully

mohte mit dem guote
could with  the  goods

2265 volziehen sinem muote.

carry—ou[ blS PMVPOS&

swaz aber im des gebrast
whatever though to-him of-thatr  lacked

(ich meine daz er was di gast:
I mean  that he was there guest:

sin lant was im verre),
bis  land was to-him  far),

Arths der herre
Arthur  the  lord

2270 gap im swaz er vor sprach.

gave him whatever he before  spoke.

doch was er im dar an gemach

yet was he to-him there in considerate

daz es in iht Dbevilte.
lest  of-it him at-all should-weary.

er entweich siner milte
be withdrew-from  his  bounty

mit bete swi er mohte,

with  requests wherever be  could,

2275 als siner schame tohte.
as  to-his  shame  befitted.
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er hete wunder getin,

he would-have — wonders done,

mohte er gehabt hin
might be had have

nich  sinem willen volle hant.
according-to  his will full  band.

als ez im nl was gewant,

as it to-him now was  disposed,

dar nich sazter sinen muot.
there after  set-he bis  purpose.

sin harnasch was niht s6 guot

his armor was  not  so  good

noch solch sin geselleschaft,

nor such  his company,

als ob er hete des guotes kraft.
as if he had of-the goods  strength.

nich siner maht viengerz an.

according-to  his  means  began-he-it  on.

nl pruofte der junge man

now  devised  the young man

drie schilte gelich
three  shields alike

und driu gereite alsamelich,

and  three  barnesses likewise,

mit éinem wifen garwe:

with one blazon  wholly:

doch schiet si diu varwe.
yet parted  them the color:

der ein hurtlich gnuoc was,

the  one charge-worthy —enough  was,

Gze ein lichtez spiegelglas:

outside a  bright mirror-glass:
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vil verre glaste der schin
very far  gleamed the  sheen

(dar Of ein mouwe guldin,

(there upon a sleeve golden,

ze der mize s6 si solde);
to the measure as it should);

2295 innen gar von golde.
inside  wholly of  gold.

der ander von zinober rot:
the  other  of  cinnabar  red:

dar Of er slahen gebot

there upon he to-strike commanded

ein mouwen von silber wiz:

a sleeve of  silver white:

diu was geworht in solhen vliz
that  was  wrought  with  such  diligence

2300 daz mans s6 kurzer stunde

that  one-it so  short time

niht baz erziugen kunde,

not  better  produce could,

und niender dem erren glich:
and nowhere  to-the  first like:

der was genuoc ritterlich.
it was  enough knightly.

als6 wart der dritte var,

50 was  the  third colored,

2305 von golde Gze und innen gar:
of gold  outside and  inside wholly:

dar Gf ein mouwe zobelin,

there upon a sleeve sable,

daz diu niht bezzer mohte sin:
that it not better could be:

dar iiber ein buckel geleit,

there over a boss laid,
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von silber schone zerbreit:
of silver fairly  spread-out:

daz ris ze breit noch ze smal;

the rim too broad mor too narrow;

ez bevienc daz bret iiber al:

it enclosed  the board over all:

daz bestuont die mouwe.

that  surrounded  the sleeve.

innerhalp ein frouwe
inside a lady

an dem vordern orte:
on  the front end:

der schiltrieme ein borte
the shield-strap a  braid

mit guotem gesteine:

with good  precious-stones:

des was er niht eine.

of-that was it  not  alone.

si wiren alle innen glich

they  were all  inside  alike

die riemen alsamelich.

the straps likewise.

nu pruofte er nich der ahte

now  devised  he according-to the manner

so er behendeclichest mahte
as  be most-deftly could

dri banier samelich,

three  banners likewise,

eim ieglichen schilte sin gelich.
to-one each shield its like.

dar zuo Erec der junge man

there to  Erec the young man

mit Artlses helfe gewan,
with  Arthur’s help got,
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des kiineges von Britanje,
ofthe king of Britain,

fiunf ros von Spanje,
five  borses from  Spain,

helme von Poitiers,
belms from  Poitiers,

halsberge von Schamliers,
hauberks from  Schamliers,

2330 iserkolzen von Glenis.
iron-leggings ~ from  Glenis.

der herre junc unde wis
the lord  young and  wise

zieglichem rosse fuort er
for-each horse  brought he

von Lofainge zehen sper,
from  Lofainge ten  spears,

von Etelburc die schefte,
from  Etelburc  the shafts,

2335 gevart ze ritterschefte,
painted  for knighthood,

sinen helm gezieret schéne:
bis helm adorned fairly:

ein engel Gz einer krone

an angel out—of a crown

von golde geworht schein.
of gold wrought shone.

wépenroc und covertiure al ein,

surcoat and caparison  all one,

2340 beidiu gnuoc kuntlich,

both enough  recognizable,

grilener samit phelle rich,

green samite silk rich,

zesamne geparrieret,
together parti-colored,
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mit borten wol gezieret.
with  braids  well  adorned.

funfzehn knaben er gewan,
fifteen squires  he got,
s6 behende daz kein man

s0 deft that no  man

deheine tiuwerre vant

any dearer  found

ze Britanje iiber daz lant.

in  Britain over  the land.

iegliches harnasch was guot,

each armor was  good,

ein panzier unde ein isenhuot,

a mail-coat  and  an iron-hat,

unde ein kiule wol beslagen.

and a club  well  mounted.

siniu sper truog ein wagen

bis spears carried  a wagon

hin di der turnei solde sin,

thither where the tournament should  be,

zwischen Tarebron und Prurin,
between Tarebron ~ and  Prurin,

A

¢ dan Erec wurde bereit,

before than  Erec  became  ready,

als ich & hin geseit.
as I before have  said.

di was ouch turnierens zil:

there was  also tourneying’s  goal:

guoter ritter kom dar vil.
of-good  knights came  thither many.
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und als er wolde riten

and  when he would  ride

und von der frowen Eniten
and  from the lady Enite

2360 d6 begunde scheiden,
then  began to-part,

von den gesellen beiden
of the  comrades both

ein getriuwiu wandelunge ergie,
a Jaithful exchange passed,

unde sage iu rehte wie.
and tell  you rightly  how.

der vil getriuwe man,
the  very  faithful man,

2365 ir herze fuorter mit im dan,

ber  beart led-be  with him thence,

daz sin beleip dem wibe

that  his remained to-the woman

versigelt in ir libe.
sealed in her body.

an der samztages naht
on  the Saturday’s night

kom mit aller siner maht

came  with  all his might

2370 der kiinec Artls dar.
the king  Arthur thither.

er briht sin massenie gar.
he brought bis  household  wholly.

nd wirn die besten di ze wege

now were  the best  there on-the way

geherberget nich  ir phlege.

lodged according-to their  custom.

die uopten ritterlichen schal.
who  practiced knightly din.
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herberge wiren {iiber al 2375

lodgings were over all

mit liehten bestaht
with lights set

deiswar alle die naht.
truly all  the  night.

Erec herbergte dort
Erec lodged yonder

von den andern an ein ort.
from  the  others at a spot.

deheines schalles er began: 2380
no din he  began:

er lebte als ein vol karger man

he lived as a very sparing man

ungiudeclichen

unostentatiously

und wolt sich niht gelichen
and  would himself not liken

einem guoten knehte,

to-a good warrior,

und von allem rehte. 2385
and by all right.

giudens urloup mohter hin
of-display leave might-he  have

derz dicke fiir in hete getin:
who-it  often  before him  had done:

er diihte sich niht volkomen
be  seemed to-himself not  accomplished

noch an siner manheit vernomen,

nor in  his manhood renowned,

daz ez im erloubet mohte sin. 2390
that it to-him permitted  might  be.
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swelher der gesellen sin

whichever  of-the  comrades  his

durch geselleschaft geruochte
for company deigned

daz er sin herberge suochte,
that  be  his lodging sought,

der wart schone enphangen di,
be was  fairly received there,

2395 mit gruoze baz dan anderswi:

with ~ greeting  better than  elsewhere:

an swelhen andern dingen

in  whatever other things

er ez niht mohte bringen,
bhe it  not could bring,

dia schein sin wille alsé

there appeared  bis  will s0

daz ir ieglicher was frd
that  of-them each was  glad

2400 swa er im ze lobenne geschach.

wherever he to-him to  praise happened.

in minnet allez daz in sach.

bim  loved all  that him  saw.

er tete alsam der Szlden schol:
bhe  did like one Fortunes  debtor:

man spreche im anders niht s6 wol.

one would-speak of-him otherwise  not  so  well.
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The Tournament: The First Jousts

X1V

On Sunday Erec arms before anyone else and unhorses two knights, then wins the
prize in the evening jousting. The next morning, after Mass, be rides out nearly
unarmed with five squires and breaks all their spears before the fighting begins.
Lady Report sends a groom, who tells Arthur and scolds the court for sleeping. In
the main tournament Erec unborses the proud Lando and fights until bis shield

is shattered, giving away every horse be wins.

nd lebte disiu ritterschaft
now lived this knighthood

mit gwonlicher freuden kraft, 2405

with customary Joy’s strength,

als man ze turneien phlac.

as one at tournaments PVdCZ‘iCEd.

morgen an dem suntac

morning  on  the  Sunday

tﬁtens alSZ in was gewant:
did-they ~as-it to-them was  disposed:

si hiezen ir isengwant
they  bade  their armor

vegen unde riemen. 2410

clean and strap.

di was liitzel iemen

there was  little  anyone

wan den turnierens wol gezam.
but  to-whom  tourneying  well  befitted.

alsé6 doé fiir kam

when  then forth came

vil k(ime mitter tac,
very barely mid  day,
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2415 Erec fil de roi Lac
Erec  son of king Lac

der wéfente sich  si
be armed  bimself straightway

¢ iemen anderswi,

before anyone  elsewhere,

daz er die just name
that  he the joust should-take

und in fiirkeme,
and  them should-forestall,

2420 swi er des state funde.
wherever be of-that opportunity should-find.

ni wirn ouch zuo der stunde

now were  also atr  the hour

fiir komen Gf den selben muot

forth  come  upon  the same  purpose

gesellen zwéne, ritter guot:

comrades two, knights  good:

und als si in gesihen,

and  when they him saw,

2425 zuo im begundens gihen
to him  began-they  to-hasten

Gf vil gewissen sin.

upon very sure intent.

der ein justierte wider in:

the  one jouxted against him:

den selben er vom orse stach.
the same  he from-the horse  thrust.

dem andern alsam geschach.
to-the  other  likewise  bappened.

2430 ir rosse er niene ruochte,
their horses he not-at-all  heeded,
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wan daz er fiirbaz suochte
but that he  further sought

ritterschaft mére.
knighthood more.

do geviel im diu ére
then  fell  to-him the honor

diu in an lobe zierte,
which bim with praise adorned,

daz er schifte und justierte, 2435
that  he  charged  and  jousted,

als6 daz nie ritter baz.
s0 that never knight better.

zwd gnide fuogten im daz:
two graces brought ~ him  that:

selde und groze werdekeit

fortune and  great worthiness

die hete got an in geleit.
which  had God on him laid.

dise just het er genomen 2440
this  joust had he taken

¢ man ze velde wxre komen:

before one to  field  were come:

wan si was genuoc fruo.
for it was quite  early.

doch riten si enmitten zuo
yet rode tbey in-the-midst toward

von ietwederm teile.

from each side.
ze grozem sinem heile 2445
to great bis weal

menneclich diu ros sach

everyone the horses  saw

da er die ritter von stach,
where he the  knights from  thrust,
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di si di liefen hin unt her.
where they there  ran  thither and hither

si sprichen al 4 herre, wer
they said all ‘indeed lord,  who

2450 mac disiu ros erledeget hin?

can these  borses freed have?

ez hit benamen Erec getin’
it has  assuredly  Erec  done’

vil wol wart er gepriset da.

very well was he  praised  there.

n huop sich ouch  si
now raised itself  also  straightway

vil rich diu vespereide

very rich the  vespers-joust

2455  enmitten Gf der heide.
in-the-midst on the  beath.

des wart vil guot diu ritterschaft,
of-that became very good  the knighthood,

daz ietwederthalp ir kraft
that on-either-side their strength

wac  wol geliche.
weighed well  equally.

d6 wart ritterliche
then  was knightly

2460  genuoc gejustieret
enougb jousted

und wol gepungieret
and  well spurred

und geslagen mit dem swerte.
and struck with  the  sword.
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die wile der turnei werte

the  while the tournament lasted

Erec fil de roi Lac
Erec  son of king Lac

grozer unmuoze phlac. 2465

gﬂ’ﬂt bu:ynes& practiced.

swer im gewartet solde hin,

whoever on-him waited should  have,

der dorfte dougen niht ruowen lan:
be needed  the-eyes  not rest let:

man sach in dort und nd hie.

one saw him there and now here.

baz turnierte ritter nie:
better  tourneyed  knight never:

si nimen al sin eines war: 2470
they took  all of-him alone  heed:

er was der érste dar
he was the  first  there

und der jungest von dan.
and  the last from  thence.

Erec den pris gewan

Erec the  prize  won

des 4bents ze beiden siten:
of-the evening on  both sides:

des jihen si 4ne striten. 2475
that  granted they without disputing.

er reit unz imz diu naht benam.
he rode until to-him-it the  night took.

d6 man ze herberge kam,

when one to  lodging  came,

anderr rede d6 niemen phlac,

other speech then  no-one  practiced,
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wan ‘Erec fil de roi Lac
but ‘Erec son of king Lac

2480 der ist der baz tuonde man
be is  the better  doing man

den unser lant ie gewan

whom  our  land ever  gor

von sinen jiren.
of his  years.

er moht niht baz gebiren’
he  could ot better bear-himself’

im was des 4bents geschehen
to-him was of-the evening happened

2485 des  greezlichen wart gejehen:
of-which greatly was declared:

wan er den pris bejagte.
for he the prize won.

morgen alsez tagte,

morning  when-it dawned,

Erec Of machte sich.
Erec up  made  bimself

sin érste vart was ritterlich:
bis  first  course was knightly:

2490 zuo der kirchen er gie

to the  church  he went

und ergap sich im dem noch nie

and gave bim:elf to-him whom  still  never

voller gniden zeran:
Sull grace ran-out:

ez wart ouch nie gar frumer man,

it was  also  never wholly worthy  man,

an im enstiiende sin rit:

with him  unless-stood ~ his  counsel:
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wan der in vor im hit 2495
for who him before him  has

an allen sinen dingen,
in all bis things,

der versehe sich gelingen.

he  may-expect himself  success.

Erec triute im vil sére

Erec  trusted him very sorely

um sin ritterliche ére,
for  his knightly  honor,

daz er der geruochte phlegen. 2500
that  he of-it deigned  to-take-care.

als sich endet der segen,
when itself  ended  the blessing,

schilt und ors was im bereit.
shield and borse was for-him  ready.

ni dunket mich diu gnendekeit

now  seems to-me  the daring

lobelich unde groz,

praiseworthy  and  great,

daz er 4ne wafen bloz 2505

that he without arms  bare

und sellelés ze velde kam,

and  comradeless to  field  came,

wan daz er fiinf knaben zuo im nam.
but that he  five squires to  him took.

der  ieglich fuorte driu sper.

of-whom  each carried  three  spears.

diu selben vertete er

the same  used-up  he

ze rehter just unde bar, 2510
in  right joust and bare,
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daz des niemen wart gewar

tbat Gﬁil no-one was aware

von sinem teile.
from bis side.

nich disem heile

after this weal

stal er sich wider in,
stole e bimself  back in,

2515 als ez niender wazre umbin.

as it nowhere  were about-him.

nl het diu frouwe Melde
now had  the lady Report

fruo gesant ze velde
early sent to  feld

einen garziin besehen

a groom to-see

waz Erecke wezre geschehen
what  to-Erec  were happened

2520 ze éren und ze prise.

to  honor and to prize.

daz tet der wortwise

that made the word-wise-one

dem kiinege Artlise bekant.
to-the king Arthur — known.

die er ligende noch vant,
those he lying still  found,

die begunde er strifen
them began be  to-rebuke

2525 und beruofen umbir slafen.
and  to-reproach  for-their sleeping.

er sprach ‘wes liget ir hie?
be  said ‘why  lie  you here?

166



EREC

wer bejagte noch ie

who won yer  ever

mit slife dehein ére?

with  sleep any honor?

hiute hit Erec sére
today ~ has  Erec sorely

gurbort sper unde swert.

used spear  and  sword.

got gebim heil swenn er sin gert.

God  give-him weal whenever he of-it desires.

ich wil im immer guotes jehen.

I will to-him  ever good  declare.

ich hian an im ersehen

I have in  him seen

als6 manlich getit

50 manly deed

der er immer ére hit.

of-which he  ever  honor has’

sus machet er im friunde mé

thus made  he to-him  friends  more

und stuont ze prise baz dan &
and stood  in  prize better than before.

ein kurze ruowe er d6 nam.

a short rest  he then took.

wande als schiere er in kam,

for as soon he in came,

d6 wiren se alle 4z komen

then — were  they all out  come

und hiten messe vernomen,
and bad mass beard,

als sis beginnen solden
as  they-of-it begin should

die turnieren wolden.

who tourney would.
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ein liitzel az er unde getranc:
a little  ate he and drank:

2545 vil enliez in der gedanc
much let-not  him the  thought

den er hin wider hate.
which be thither  back bad.

vil wunderliche drite
very  wondrously quickly

wafent sich d6 minlich:

armed  himself then every-man:

alsam tet er sich.
likewise  did e himself.

2550 daz geschach nie s6 schiere

that  bappened  never so soon

s6 daz si die gesellen viere,
so  that they the comrades  four,

Entreferich Tenebroc
Entreferich Tenebroc

Méliz unde Meljadoc,
Meliz and Meljadoc,

iiber jenez velt sihen

over  yonder fild  saw

2555 mit ir baniere gihen.

with their  banners  basten.

si héten groze kraft
they  had great  strength

und genendige ritterschaft,
and daring knighthood,

manege banier riche,

many-a banner  rich,

von varwe misliche.

of color various.
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Erec und Gawein 2560

Erec  and  Gawein

und swaz di ritterschefte schein,
and  whatever there  of-knighthood  appeared,

Of machten si sich si.

up made they themselves straightway.

dé horte man di

then heard — one  there

michel kreijieren

great war-crying
vor den banieren. 2565
before  the banners.

Erec der érste an si kam,

Erec  the  first  on them came,

als einem ritter gezam.
as to-a knight  befitted.

R . R
wipenroc und sin krone

surcoat and  his  crown

machte in Gz schone

made bim our  fairly
unde s6 daz di zehant 2570
and so that there at-once

kein ritter was s6 verre erkant.

no knight  was so  far known.

Erec der herre
Erec the  lord

kam hin fiir s6 verre
came  forth before so  far

daz er justierens state gewan.
that he  of-jousting  opportunity  got.

engegen reit ein frumer man, 2575

toward rode a  worthy  man,

der hochvertige Lando.
the bhaughty Lando.
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ensamt justierten si dé.
together Jousted they then.

der het ez vordes 4ne wan
who had it before  without doubt

als6 dicke wol getin

s0 often  well  done

daz man in nande

that  one him named

zem besten inme lande.
as-the best in-the  land.

Erecke d6 s6 wol geschach
to-Erec  then so well  happened

daz er in von dem rosse stach.
that  he him from  the borse  thrust.

er urbort sich sére:
be employed himself sorely:

wan dannoch vertet er mére

for besides used-up he  more

zwelf sper zwischen den scharn.

twelve  spears  between the bosts.

des muos in groz tuht bewarn
of-that  must  him great ability  protect

daz er unbekumbert d6 beleip.

that  he unhindered then remained.

als6 lange er daz treip,
s0 long  he that pursued,

unz man im den schilt zerstach
until  one to-him the  shield pierced

unde mit slegen zerbrach
and with  blows broke

daz er im ze nihte tohte.
that it to-him to naught served.

als er gwerlichest mohte,

as  he most-defensively  could,
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s6 staphete er (z von in.
50 stepped  he out from them.

schilt und ors gap er hin: 2595

shield and horse gave he away:

Gf ein anderz er gesaz

upon an  other  he mounted

und warnte sich mit schilte baz
and  provided bimself with  shield  better

und mit niuwem baniere.

and  with new banner.

daz tet er nie s6 schiere

that did he never so soon

¢ er die sine zuo sach varn. 2600
before be the  bis  toward saw  fare.

nu enmohte er zwischen den scharn

now  could-not  he  between the hosts

gejustieren mére.

Joust more.

ni wart di vil sére

now was there very sorely

geslagen unde gestochen,

struck and thrust,
manic sper zerbrochen, 2605
many-a  spear broken,

d6 bédenthalp diu ritterschaft
when  on-both-sides the knigbtbaud

mit s6 williger kraft
with so  willing  strength

zesamne liezen strichen.
together let charge.
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ni waz moéhte sich gelichen
now what  might  itself  be-likened

2610 dem schalle von den scheften
to-the din from  the shafts

wan di von windes kreften
but  when from  winds  strength

ein walt begunde vallen?
a  forest began to-fall?

d6 tet erz vor in allen,
then did he-it before them  all,

Erec fil de roi Lac:
Erec  son of king Lac

2615 wand er an dem maintac
for he on  the  Monday

manec ros erledegte di.
many-a  horse freed there.

diu liez er von der hant  si,
those let he from the hand straightway,

daz er ir deheinez nam:
that  he of-them none took:

wand er dar niene kam
for be thither not-at-all came

2620 Gf guotes gewin.

upon  goods’ gain.

dar an kérte er sinen sin,

there on  turned he bis mind,

ob er den pris méhte bejagen.
if  he the prize might win.

ich wil ouch iu zwire sagen,
I will also  to-you  truly say,

sin lip wart liitzel di gespart.
bis  body was  little there  spared.

2625 db6 der turnei sténde wart,

when  the tournament standing became,

172



EREC

dd sach man in s6 dicke

then saw ~ one him so  often

niendr als in der dicke,

nowhere  as in the  thick,

da er muoste enphihen unde geben.

where  he must receive and give.

man sach in manliche leben.

one saw  him  manfully live.

The Tournament: Erec Bareheaded

XV

Resting with his belm off; Erec sees bis side retreating and rides back in barebeaded,
saving Gawein and two companions and routing the enemy. The narrator praises
Gawein’s virtues. At the tournament’ close Erec unhorses Royderodes in a friendly
Jjoust and is compared to Solomon, Absalom, Samson, and Alexander. Enite rejoices
at his fame but fears he will risk bis life for bonor, and she decides that a brave
busband is better than a coward.

als er gejustierte gnuoc
when  be Jousted enough

und mit dem swerte gesluoc

and  with  the sword struck

und daz er muoden began,
and  that be to-tire began,

durch ruowe entweich er von in dan.
for rest withdrew  be from them thence.

als er von dem rosse gesaz,

when be from the  horse dismounted,

ein soldiers nam daz
a soldier took  that

und seite ims  gndde unde danc.
and  said  to-him-for-it gratitude —and  thanks.
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sin rouwe werte unlanc.

bis rest lasted  not-long.

als er den helm abe gebant,
when he the  helm  off  unbound,

sin knaben wiren da zehant

bis squires were  there at-once

2640 und losten im daz hiietelin,
and  loosed  for-him the coif,

als er erkiielet solde sin;
as  he cooled should  be;

des  im doch niht state geschach:
of-which to-him  yet not  opportunity  happened:

wande er die sinen sach
for he  the bis saw

flithtecliche entwichen,
fleeingly withdraw,

2645 und doch miiezeclichen:

and yer leisurely:

s6 ruhtens ie baz unde baz.

so  retreated-they ever more and  more.

nu begunde in bedunken daz,

now began bim to-seem that,

si waren enschumpfieret nich.

they  were routed nearly.

ze rosse wart im alsd gich

to bOTSE was to ‘b im so bﬂft}l

2650 daz er des helmes vergaz.
that  he of-the  helm forgot.

mit blézem houpte er Gf saz:
with bare bead  he up sat:

von geschihte begreif er
by chance grasped  he

beide schilt unde sper.
both shield  and  spear.
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d6 wart niht langer gebiten:

then was  not  longer waited:

schone kom er in geriten
Jairly came he in  ridden

mit siner baniere.

with  his banner.

ware er niht schiere

were he ot soon

den sinen ze helfe komen,
to-the  his 1o help come,

si miiesten schaden hin genomen

they must harm have taken

unde enschumpfieret sin.
and routed be.

daz was dar an wol schin,

that  was there by well evident,

si wiren alle entwichen dan:

they  were all withdrawn  thence:

ze wer enthielt sich nieman
in  defense held himself  no-one

von al der massenie
of all the  household

niuwan drie:
only three:

her Gawein der edel man,

sir Gawein ~ the noble man,

der doch nie lasters teil gewan
who  yet  mever of-reproach part got

unde aller tugende wielt:
and of-all  virtue ruled:
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fil  Dou Gilules bi im hielt
son-of Dou  Gilules by him  held

und Segremors: dise dri

and Segremar:: IbZS(,’ tbree

enthielten vaste wider si.
held fast  against  them.

si titenz di, wizzet daz,
they  did-it  there,  know  that,

s6 nie dri ritter baz:

as  never three knights better:

wan si mit stichen noch mit slegen

for  them with  thrusts nor  with  blows

von stete niemen moht crwegen.

from  place  anyone could move.

doch miiestens sin gevangen,
yet must-they  be captured,

und were daz ergangen
and  would-have that  happened

von der grozen iiberkraft,
from the  grear  superior-force,

diu aller dinge ist meisterschaft

which of-all ~ things s mastery
(wider si niemen niht enmac),
(against it no-ome  anything  can),
wan daz Erec fil de roi Lac

but that  Erec son of king Lac
schone in geriten kam,

fairly in  ridden  came,

als friunde an der ndt gezam,
as  to-a-friend in the need befitted,

rehte sam des windes doz.
right like  the  winds  roar.
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sin manheit was s6 groz

his manhood ~ was so  great

daz er si alle drite
that  he them all  quickly

umbe gekéret hite.

around  turned had.

noch muoste erz enblanden

still must  he-it entrust

grimme den handen,
grimly to-the  hands,

sin  ware anders niht geschehen.
of-him would-have otherwise nothing  happened.

als ditz die sine heten ersehen,
when this  the  his bad seen,

ni kértens wider di zehant.

now turned-they  back  there  at-once.

wider in justierte Boydurant.
against  him  jousted Boydurant.

den edeln ritter entsazte er
the noble  knight  unseated  he

ouch mit sinem sper.

also with bis spear.

guot wort bejagete er da.

good word won he there.

die viende enschumpfierte er  si,

the  enemies routed be stmigbtway,

er eine in kurzer wile

he alone in  short  while

wol driu teil einer mile.

well  three parts  of-a  mile.
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dar kom im sin geselleschaft

there came to-him his company

ze helfe mit ir kraft
to  help with their strength

und titen se 4ne widerstrit

and  drove them without  resistance

vaste unz an ir hamit.

fast until ar their barrier.

daz dritte ros gap er hin.
the third  horse gave he away.

vil schoenen gewin

very fair gain

hete sin selleschaft begin,
bad bis company made,

des 4n in niht  wzre  getin.

which without him  not  would-have-been  done.

sin gnoéz des tages manec man
of-him profited of-the day  many-a  man

der von im di vil gewan.
who  from him there much  got.

groz was ir bejaget.
great  was their  booty.

des wart im db gnide gesaget,
for-that  was  to-him then  thanks said,

und gezam si deste mére
and  befitted them  the more

ze sprechen sin ére.
to speak bis  bonor:
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d6 dbhte von im vollen groz
then seemed  of him  full  great

daz er durch sin houbet bloz 2715
that  he through  bis head bare

von ungewarheit niht vermeit

from unwariness not  avoided

daz er schéne in reit
that he  fairly  in rode

und s6 genendeclichen
and 5o daringly

die vinde tet entwichen.

the enemies made  withdraw.

Géwein tet ez des tages di 2720
Gawein did it ofthe day  there

guot als ouch anderswi

good  as  also elsewhere

und nich siner gwonheit.

and  after bis custom.

diu was, s6 man seit,

which was, as  one  says,

daz nimmer dehein man gesach,

fbdf never any man saw,
swa ez im ze tuone geschach, 2725
wherever it to-him to do happened,

daz man ritterschaft urborte,
that  one knighthood practiced,

ern  schine di ie in dem worte

unless-he  shone  there ever in  the  report

daz ez niemen fiir in taxte:
that it no-one  before him  did:

des ist sin lop noch stxte.
of-that is  his praise  stll  constant.

vil ritterlichen stuont sin muot: 2730
very knightly stood  his  spirit:
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an im erschein niht wan guot:
in him  appeared  nothing but  good:

rich und edel was er gnuoc:

rich  and noble was he enough:

sin herze niemen nit entruoc.

his  heart  to-no-one envy bore.

er was getriuwe
he was  faithful

2735 und milte 4ne riuwe,
and  bountiful without  rue,

stzte unde wol gezogen,

constant  and  well bred,

A s
siniu wort unbetrogen,
bis words undeceitful,

stark schoene und manbhaft.

strong  handsome  and manly.

an im was aller tugent kraft.

in  him was of-all  virtue  strength.

2740 mit schoenen ziihten was er fré.
with fair courtesy  was he glad.

der Wunsch het in gemeistert s,
the Ideal bad  him mastered 50,

als wirz mit warheit haben vernomen,

as  we-it with truth have heard,

daz nie man s6 volkomen

that never man  so perfect

an des kiinec Artlses hof bekam.

to  the king Arthur’s  court  came.

2745 wie wol er im ze gesinde zam!
how  well be to-him as  household befitted!

Gf ére leit er arbeit.
for honor bore he hardship.
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vil gréze manheit

very great  manhood

erzeiget er den tac:
showed he the day:

an  Erecken fil de roi Lac,
without ~ Erec son of king Lac

so bejaget di niemen mére: 2750

so won there no-one more:

wan er bejagt di ére.

than he  won  there honor.

zwéne ritter vienger di zehant:

two knights captured-he there at-once:

der ein Ginses was genant,

the one Ginses was  named,

der ander Gaudin de Montein:
the other Gaudin ~ de  Montein:

dise vienc Gawein. 2755

these  captured  Gawein.

Erec fil de roi Lac
Erec  son of king Lac

den laze ich vor den einen tac;
him  leave I  before the one  day;

firbaz engetar ich:
further  dare-nor I

wan man saget, sin gelich
for one says, bis like

ze Britanje koeme nie: 2760

to Britain came  never:

kom aber er dar ie,

came  however he there ever,

daz mohte Erec wol sin:
that  might  Erec well  be:

daz was an sinen tugenden schin.

that  was in his virtues evident.
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d6 di wiren in getin
when there  were  to-them  done
2765 ir  vinde, als ich gesaget hin,

their enemies, as I said bave,

Erec frigen began
Erec to-ask  began

ob  her Gz dehein man

whether bither our  any man

wolde justieren mére

would joust more

durch siner 4mien ére.

for his  sweetheart’s honor.

2770 db sprach ein ritter zehant,

then  said a  knight  at-once,

der was Royderodes genant,

who  was Royderodes named,

daz er justieren wolde,
that  he Joust would,

ob ez mit fride wesen solde.
if it with peace be should.

des was Erec fro:
of-that was  Erec glad:

2775 fride gelobete er im do.

peace  promised  he to-him then.

gegen im er ze velde reit,
toward him he to  field  rode,

wan er an siner manheit
for be in bis manhood

was vil unervaret:
was  very unfrightened:

daz het er dicke bewzret.
that  had he  often proved.

2780 zuo ein ander was in ger.

to one another was to-them desire.
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dne valen zwelf sper

without missing  twelve  spears

vertet ir ietweder da.
used-up  of-them each there.

nu erbeizt von sinem rosse  si

now dismounted from bis horse  straightway

der tugenthafte Erec

the virtuous Erec

unde gap daz enwec. 2785
and gave it away.

Of daz fiinfte er d6 saz:
upon the  fifih  he then sar:

bereite was ime daz.
ready was  for-him  that.

sin ernest des gedihte,

his  earnestness of-that  thought,

daz er ouch volbrihte,
that  he  also  accomplished,

er woldes niht mé s(imen, 2790

he would-it  not more  delay,

bat Gf rQimen.

bade up clear-room.

daz sper er undern arm sluoc.

the  spear he under-the arm  put.

guot wille si zesamne truoc.
good will  them  together bore.

nu erriet er in, daz ers enphant,
now  hit  he him, that bhe-it felt,

zen vier nageln gegen der hant. 2795
at-the four  nails near  the  hand.

alsdé sére er in stach

50 sorely he him  thrust

daz im daz fiirbiiege brach.
that  to-him the  breast-strap  broke.
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darmgiirtel und surzengel brast,
girth and surcingle burst,

sam ez ware ein fllez bast.

as-if it were a rotten bast.

2800 im  beleip ein swachez phant,

to-him remained a poor Ppledge,

der zoum zerbrochen in der hant.
the bridle broken in the hand.

er viel d6 im misselanc
he  fell then to-him failed

vom orse wol drir schefte lanc.
from-the horse well three  shafts  long

daz er in dem satel gesaz,
that  he in  the saddle stayed-seated,

2805 vil sére priste Erecken daz:
very sorely praised Erec that:

wand er het es ére.
for be had of-it honor.

dane was ze tuon niemére.

there  was to  do  nothing-more.

n( hite der turnei ende.

now had  the tournament end.

ine missewende

without discredit

2810 schiet diu massenie dan.
parted the  household  thence.

Erec der tugenthafte man

Erec the virtuous man

wart ze vollem lobe gesagt.
was to  full  praise  spoken.

den pris het er di bejagt,

the  prize had he there  won,
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und den sé volleclichen

and  that so Sully
daz man begunde gelichen 2815
that  one began to-liken

sinen wistuom Salomone,

his wisdom to-Solomon,

an scheene Absaldne,
in beauty to-Absalom,

an sterke SamsoOnes gnoz.

in  strength  Samson’s equal.
sin milte dihte si s6 groz,
his  bounty seemed them so  great,

diu gemdzte in niemen ander 2820

that likened ~ him  no-one other

wan dem milten Alexander.
but to-the bountiful ~ Alexander.

sin schilt was zerbrochen,

bis  shield  was broken,

mit spern sd zerstochen,

with  spears  so pierced,

man hete fiuste derdurch geschoben.
one had fists  there-through pushed.

sus verdiente Erec sin loben. 2825

thus earned Erec  his  praise.

dé6 daz mzre Gz kam

when  the tidings out came

und frouwe Enite vernam
and lady Enite heard

s6 groze tugent zellen

so  great  virtue told

von Erecke ir gesellen,

of Erec her  comrade,
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2830 dbé was ir sin manheit

then was to-her his  manhood

beide liep unde leit.

both dear  and  grievous.

daz ir liebes dran geschach,
what to-her of-joy there-in  happened,

daz was daz man im wol sprach;
that  was that one of-him well  spoke;

daz si leides dran gewan,

what she of-sorrow there-in  got,

2835 daz was, si weste wol ir man

that  was, she knew  well her man

. A A
m so getanem muote,

in  so made spirit,

im enwolde got mit huote

bim unless-would God with  care

gnxdeclichen bi stin,
graciously by stand,

s6 vorhte si in unlange hin,

so  feared she him  not-long  to-have,

2840 wan er den lip Of ére
for be the life for honor

solde wigen sére,
should  hazard  sorely,

und wande erz versuochte,
and for he-it  attempted,

s6 ein zage enruochte

as a coward  cared-not

man spreche im iibel oder guot.
one  should-speak of-him ill or  good.

2845 ouch hete sich vil snelle ir muot
also had  herself very quickly ber spirit

der zweier eines bewegen,

of-the  two one resolved,

186



EREC

daz ir ze manne wzre ein degen

that  to-her for  man were  a thane

lieber danne ein arger zage,

dearer than a base  coward,

unde lie swache klage

and left  weak  lament

und was siner manheit 2850
and  was  of-his  manhood

beide stolz unde gemeit.
both proud  and glad.

Karnant, and the Idle Days

XVI

Erec rides home with sixty companions, and King Lac receives the couple joyfully
and makes them king and queen at Karnant. There Erec devotes himself so
completely to Enite that he gives up knighthood, the court becomes joyless, and
people blame ber. One noon, thinking Erec asleep, she laments aloud. He bears
and makes ber explain. He then has her put on her best clothes, arms bimself
secretly, and rides away with ber, forbidding ber on pain of death to speak.

d6 der turnei was ergin,

when the tournament was  over

der kiinec reit Of Kardigin
the king  rode to  Kardigan

mit siner massenie.
with bis household.

ir iegliches 4mie 2855

of-them each’s sweetheart

enphienc den ir mit freuden do.

received the-one her-own with Jjoy then.
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ouch tete alsod
also did  so

diu frouwe Enite.
the lady Enite.

unlange zite

not-long  time

2860 beliben si ze hove da.

remained they at court there.

urloubes gert er s
leave asked  be straightway

von dem kiinege Artise,
of the king Arthur,

ze riten heim ze hise

to  ride home to house

in sines vater lant:
into  his  fathers land:

2865 daz was Destregiles gnant.

that  was Destregales named.

des moht in dunken groziu zit:
of-that  might him  seem great  time:

wan er was dar niht komen sit

for be was thither not come  since

daz er was ein kindelin.
that he was a  little-child.

wie moht es baz zit sin?
how  might ofit better time be?

2870 als im dbé ze muote wart

when to-him then in  mind  became

umbe die heimvart,

about  the homeward-journey,
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d6 nam er an sich
then took he to himself

sehzic gesellen, dier gelich

sixty comrades, whom-he  alike

zuo ime kleite
to  himself clothed

unde wol bereite.
and well  equipped.

die fuort der tugenthafte man

them  led  the virtuous man

ze geselleschefte dan.

for company thence.

sinen boten er sande

his messenger he  sent

vor hinheim ze lande,

abead home to land,

der ez sinem vater txte kunt.
who it to-his  father should-make known.

ouch ranter di ze stunt

also ran-he there at  once

hin gegen Karnant
thither toward — Karnant

(s6 was ir houbetstat genant),

(o was their capital named),

unde vant den kiinec di
and found  the king  there

und sagete im  sé
and told  him straightway

waz im sin sun enbot.

what to-him his  son  sent-word.

des enphienc er richez botenbrot:

for-that  received  he  rich  messenger’s-reward:

189

2875

2880

2885



2890

2895

2900

EREC AND ENITE

wan ez gelebte der kiinec Lac
for it lived the  king  Lac

nie freelichern tac
never  more-joyful  day

danne den do er vernam
than that when he  heard

daz im sin lieber sun kam.

that to-him his  dear  son  came.

er was riiemic unde fré.
be was  boastful  and  glad.

vil drite besanter do

very quickly summoned-he then

beidiu mige unde man,

both kinsmen  and  vassals,

daz er fiinf hundert gewan,
that  he  five  hundred got,

und reit gegen im dri tage.

and  rode toward him three days.

nich der 4ventiure sage

according-to the  adventure’s saying

so enphiengens alle geliche,

50 received-they all alike,

und harte friuntliche,
and very friendly,

Erecken mit sim wibe.

Erec with  his  woman.

ezn dorfte frouwen libe
it needed lady’s person

baz erboten werden nie
better  offered be never

danne ouch ir d6 mans enphie.

than also  her then one-her received.
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der alte kiinec Lac
the old king  Lac

vil grozer freuden phlac:
very  great joy pmcticed:
wan si gibn im beide
for  they gave him  both
scheene ougenweide,

fair eye-feast,

Erec mit frowen Eniten.
Erec  with  lady Enite.

ze sweder siner siten

to  whichever  his side

er sinhalp sach, s6 frouter sich:
he on-his-side looked, so gladdened-he himself:

wan ir beider lip was wiinneclich.

for their  both  body was delightful.

sin sun geviel im wol,

his  son  pleased him well,

als einem man sin kint sol,

as to-a man  his  child shall,

des sun wol gerdten hit

whose son  well turned-out has

und alsé gar ze lobe stit:

and so wholly to praise stands:

doch geviel im frouwe Enite baz.
yet pleased him  lady Enite  better.

wol bescheinde er in daz:
well showed be them that:

er fuortes heim ze Karnant
he led-them  home to  Karnant

unde gap sin lant
and gave  his  land

in ir beider gewalt,

into their  both power;
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daz er ze kiinege weare gezalt

that he as king were  counted

und daz si ware kiinegin:

and  that she were queen:

er hiez si beide gewaltec sin.
be bade them  both powerful be.

Erec was biderbe unde guot,
Erec was  valiant  and  good,

2925 ritterliche stuont sin muot,
knightly stood  his  spirit,

¢ er wip genaxme

before be woman took

und hin heim kame:

and  thither home  came:

nii s6 er heim komen ist,

now when he home come is,

do Kkérter allen sinen list
then turned-he  all bis  skill

2930 an frOWCn Eniten minne.
to lady Enite’s love.

sich  vlizzen sine sinne

themselves  strove his  senses

wier alle sine sache
how-he all  his  affairs

wante ze gemache.

turned  to comfort.

sin site er wandeln began.

his  custom he  to-change  began.

2935 als er nie wurde der man,

as-if he mnever became the  man,

als6 vertreip er den tac.
50 passed  he the day.

des morgens er nider lac,
ofthe  morning  he down lay,
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daz er sin wip trite,

that he his woman caressed,

unz daz man messe lite.

until that  one mass rang.

s6 stuonden se Gf geliche
then stood they up  together

vil miiezecliche.

very leisurely.

ze handen si sich viengen,
by  hands  they each-other took,

er kappeln Si giengen:
to-the  chapel  they went:

di was ir tweln alsd lanc

there was their tarrying so  long

unz daz man messe gesanc.

until that  one mass sang.

ditz was sin meistiu arbeit.

this  was his  greatest toil.

s6 was der imbiz bereit.

then was the  meal ready.

swie schiere man die tische Gf zdch,

bowever  soon one the tables up drew,

mit sinem wibe er dé6 fléch
with bis  woman he then  fled

ze bette von den liuten.
to bed  from the  people.

di huop sich aber triuten.

there raised itself again  caressing

von danne kam er aber nie

from  thence  came he again never

unz er ze naht ze tische gie.
until he ar night to  table went.
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dé Erec fil de roi Lac
when Erec son of king Lac

2955 ritterschefte sich bewac,
of-knighthood himself renounced,

der tugende er dannoch wielt,

the virtue bhe still possessed,

da er sich schéne an behielt,
where he bimself  fairly  in  upheld,

swier keinen turnei suochte,

though-he no tournament  sought,

daz er doch beruochte
that  he  yet  provided-for

2960 sine gesellen algeliche

bis comrades all-alike

daz si vil vollecliche
that  they very Sully

von in selben mohten varn.
of them  selves could fare.

er hiez si alsé wol bewarn
be bade them 5o well equip

als ob er selbe mit in rite.
as if he himself with them rode.

2965 ich lobe an im den selben site.

I praise in him the same  custom.

Erec wente sinen lip
Erec accustomed blf hDd}l

grozes gmaches durch sin wip.

to-great comfort for bis  woman.

die minnet er sb6 sére

ber loved  he so sorely

daz er aller ére
that  be of-all honor

2970 durch si einen verphlac,

for her alone  neglected,
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unz daz er sich s6 gar verlac
until thar he himself so wholly lay-idle

daz niemen dehein ahte

that  no-one any esteem

Gf in gehaben mahte.
upon him have might.

do began mit rehte
then  began  with  right

ritter unde knehte
knights  and  servants

da ze hove betrigen.

there at court  to-weary.

die vordes freude phligen,
who  before Jjoy practiced,

die verdrdz vil sére da,

them  wearied  very sorely there,

unde rimten imz sa:
and vacated  to-him-it straightway:

wande ez hete wip noch man

for it had woman nor  man

deheinen zwivel dar an,

any doubt  there on,

er miieste sin verdorben:

he must be ruined:

den lop heter erworben.
the  praise had-he won.

ein wandelunge an im geschach:
a change in him  happened:

daz man im €& s6 wol sprach,
that ~ one  of-him before so well  spoke,

daz verkérte sich ze schanden
that  turned  itself to  disgrace

wider die die in erkanden:

among  those who him knew:
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in schalt diu werlt gar:
him  reviled  the  world wholly:

sin hof wart aller freuden bar

his  court became of-all Joy bare

2990 unde stuont nich schanden:

and stood  toward  disgrace:

in dorfte Oz fremden landen
him  needed out-of  foreign lands

durch freude niemen suochen.

for Jjoy no-one seek.

daz begunden fluochen

that began to-curse

die in an wunden
who him to  belonged

2995 unde im guotes gunden.
and to-him  good granted.

si sprichen alle ‘wé der stunt
they said all  ‘woe the  hour

daz uns min frouwe wart ie kunt!

that  to-us my lady  became ever known!

des verdirbet unser herre’

of-that  is-ruined our lord.

disiu rede geschach s6 verre
this speech  happened  so  far

3000 daz si die frouwen an kam.
that it the lady on  came.

als si den itewiz vernam,

when she the  reproach  heard,

des  wart vil riuwic ir muot
for-that became very  rueful  her spirit

(wan si was biderbe unde guot),
(for ~ she was  worthy  and  good),
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und dihte an manegen enden

and  thought in many ends
wie si mohte erwenden 3005
how she  might avert

alsd6 gemeinen haz.

s0 common  hatred.

ouch ruochte si erkennen daz

also deigned  she to-recognize  that

daz ez ir schult wzre.
that it her  guilt were.

si begunde dise sware
she  began this  grief

vil wiplichen tragen. 3010

very  womanly to-bear.

Erecke getorste siz niht klagen:

to-Erec dared  she-it  not  lament:

si vorhte in di verliesen mite.

she  feared  bim there  to-lose with.

ni kam ez als6 nich ir site

now came it so  after her custom

daz er umb einen mitten tac
that  he about a mid day

an ir arme lac. 3015

in  her arms lay.

nu gezam des wol der sunnen schin
now befitted  of-it well  the sun’s shine

daz er dienest muoste sin:

that it  servant must be:
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wande er den gelieben zwein
for it on-the  beloved two

durch ein vensterglas schein

tbrougb a window—glass shone

und het die kemeniten
and  had the chamber

liehtes wol beriten
with-light well  provided

daz si sich mohten undersehen.
that  they each-other — could see.

daz ir von fluochen was geschehen,
what to-her from curses was happened,

di begunde se denken an.
there began she  to-think  on.

vil gihes ruhte si hin dan.

very quickly moved she away thence.

si wande daz er sliefe.
she thought thar he  slept.

ein sft nam si tiefe
a sigh  took she deep

unde sach in vaste an.
and looked him ~ bard  at.

‘wé dir, da vil armer man,

‘woe  to-thee, thou very — poor  man,

und mir ellendem wibe,

and  to-me  wretched — woman,

daz ich minem Iibe
that I to-my  person

s6 manegen fluoch vernemen sol’

50 many-a curse bear shall”

do vernam Erec die rede wol.
then  heard Erec  the speech well.
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als si der rede het gedaget,
when she of-the speech bad ceased,

Erec sprach ‘frouwe Enite, saget,
Erec said ‘lady Enite, say,

waz sint iuwer sorgen

what  are  your cares

die ir di klaget verborgen?’
which you there lament hidden?”

nd wolde sis gelougent hin.

now  would  she-of-it denied have.

er sprach it die rede stin.
bhe said et the speech stand.

des nemet iu ein zil,
of-thar  take  for-yourself a  term,

daz ich die rede wizzen wil.
that I the speech  know will.

ir miiezet mir benamen sagen

you  must  to-me  assuredly tell

waz ich iuch di horte klagen,
what I you there heard  lament,

daz ir mich sus habt verswigen’

that you  me  thus have concealed.”

si vorhte daz si wurde gezigen
she  feared  that she should-be  accused

von im anderr dinge
by him  of-other  things

und seite imz mit gedinge
and told  him-it with  condition

daz er ir daz gehieze
that  be to-her that should-promise

daz erz 4ne zorn lieze.
that  he-it without anger should-let.
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3050 als er vernam diu mzre,
when he  heard the  tidings,

waz diu rede wzre,

what  the speech  were,

er sprach ‘der rede ist gnuoc getin’
be  said  ‘of-the speech is  enough  done’

zehant hiez er si Gf stin,
at-once  bade he her up stand,

daz si sich wol kleite
that  she herself well  clothed

3055 unde an leite
and put  on

daz beste gewexte
the best clothing

daz si iender hzte.
that  she anywhere  bad.

sinen knaben er seite
bis squires  he  told

daz man im sin ros bereite

that  one  for-him his horse prepare

3060 und ir phirt der frowen Eniten.
and  her palfrey the lady Enite’.

er sprach er wolde riten
he  said  he would  ride

Gz kurzwilen.

out  for-pastime.

des gunden si do ilen.
to-that  began  they then to-hasten.

do wépent er verholne

then  armed — he  secretly

3065 sich unde truoc verstolne
bimself and ~ bore stealthily

under der wit sin isengwant.

under the  clothing  bis armor.
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sinen helm er Gf bant
his belm  he up bound

iiber daz houbet alsé bloz.

over the bead so  bare.

sin vliz was ze helne groz.
bis  diligence was to  hide  great.

er tet alsam der karge sol:
be did  as the  crafty shall:

er sprach ‘min helm ist niht wol.

he  said ‘my  helm is  nor  well

mirst liep daz ich ez hin ersehen:

to-me-is dear that I it have seen:

und wazre mir sin n6t geschehen,

and were  to-me of-it need happened,

s6 wzre ich gar geirret.
50 were I wholly hindered.

ich sage iu waz im wirret:
I tell  you whar it ails:

man sol in baz riemen.

one  shall it better  strap’

dd was aber niemen

then was however — no-one

der sich des mohte verstin
who  himself of-that  could  understand

wie sin gemiiete was getin.

how  his spirit was  made.

ab einer want nam er
from a wall  took  he

beide schilt unde sper
both shield  and  spear

und begunde kreijieren,
and began  to-cry-the-war-cry,

als er wolde buhurdieren.
as-if he  would buburt.
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ritter unde knehte

knights  and  servants

wolden sam mit rehte
would likewise with  right

mit ir herren riten:
with  their  lord ride:

d6 hiez er si di biten.
then bade he them there wait.

gein kuchen sante er zestunt

to kitchen sent  he  at-once

daz man den kéchen txte kunt

that  one to-the  cooks  should-make known

daz si des war nazmen,
that they of-it heed should-take,

swie schiere daz si kaxmen,

however  soon that they  came,

daz in daz ezzen ware bereit.
that  for-them the  food were ready.

mit solher rede er Gz reit

with such  speech he out rode

und gebdt sim wibe

and  commanded his  woman

niuwan bi dem libe,
only by the life,

der scheenen frouwen Eniten,
the fair lady Enite,

daz si muose fiir riten,
that she  must  abead  ride,

und gebdt ir daz zestunt

and  commanded her thar  at-once

daz ze sprechenne ir munt
lest ~ for speaking her  mouth

ze der reise iht Gf kaeme,

on the journey at-all open should-come,
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swaz si vernzme

whatever she beard

od iender gesxhe.

or  anywhere saw.

dise kumberliche spzhe

this troublesome subtlety

muoste si geloben db:
had-to she  promise  then:

wan si vorhte sine drd.
for  she feared  his threat.

The Three Robbers

XVII

Enite rides abead, and in a forest she sees three robbers who plan to kill Erec and
take ber. After agonizing over whether to break bis command, she warns bim. He
kills all three but rebukes ber for disobeying and says that women always want
what is forbidden. She begs bis forgiveness, and be makes ber lead the robbers’

horses as his servant for the rest of the journey.

n( riten si beide
now rode they  both

ni holz n( heide,

now wood now  heath,

unz daz si der tac verlie.
until thatr them the day  lefi.

dé diu naht ane gie

when the night on came

(schone schein der mane),
(fairly shone  the  moon),

nich iventiure wine

Hﬁff adventure’: expectatian

reit der guote kneht Erec.

rode the  good  warrior  Erec.
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nl wiste si der wec
now led them the way

in einen kreftigen walt:
into a mighty forest:

3115 den hiten mit gewalt
which  held — with  force

drie roubzre.

three robbers.

zwire swer in ware

truly  whoever them  were

ze den ziten widerriten

ar  the times  encountered

dem si mohten hin gestriten,
with-whom they  could have fought,

3120 s6 hiten si den wec behuot
s0 bad  they the way guarded

daz si im umbe daz guot
that  they from-him  for the  goods

nxmen ére unde Iip.

would-take honor —and life.

die ersach von érste daz wip,

them  saw at  first  the woman,

wan sl verre vor reit.
for she  far  abead rode.

3125 ditz was ir érstez herzeleit

this was her  first  beart-sorrow

daz ir ze der verte geschach:
that to-her on the journey  happened:

wan si an ir gebarden sach

for  she in their  bearing saw

daz si roubzre wiren.
that  they  robbers were.
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si wolt imz mit gebiren

she would to-him-it with  gestures

gerne kunt haben getin.
gladly  known  have made.

doéne moht ers niht verstin,

then could he-it  not understand,

ouch het ers selbe niht ersehen:

also had  he-it himself  not seen:

des was im néch schade geschehen.
of-that was to-him nearly  harm happened.

frouwe Enite wart dé
lady Enite  became then

beide triric unde unfré:
both sad and  unglad:

wande si sach die freise,
for she  saw  the  peril,

daz si vorhte werden weise
that she  feared  to-become  bereft

des aller liebesten man
of-the of-all dearest man

den ie frouwe gewan:
whom ever  lady got:

wan ez stuont im angestlichen.
for it stood  for-him fearfully.

waz mohte sich gelichen
what migbt it:elf be-likened

s6 nihen génder riuwe

to-so near going rue

die si durch ir triuwe
which she  for  her faithfulness

und durch ir mannes liebe leit?
and for  her busbands  love  suffered?
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3145 dé si in solhem zwivel reit,

when she in such doubt  rode,

ob si imz torste gesagen
whether she to-him-it  dared tell

oder solde gedagen,

or should  be-silent,

n{ rette si in ir muote

now spoke she in her  spirit

‘richer got der guote,
‘mighty ~ God  the good-one,

3150 ze dinen gniden suoche ich rit:

to thy grace seek I counsel:

di weist aleine wiez mir stit.

thou knowest alone  how-it to-me stands.

miner sorgen der ist vil:

of-my cares  they are many:

wan mir ein unsenftez spil

for  to-me a barsh game

in einer s6 kurzen frist

in a 50 short time

3155 ze ghhes vor geteilet ist.
too suddenly before  dealt is.

n( kan ichz wagest niht ersehen

now can it be:t not see

(waz sol mir armen geschehen?),
(wbat shall to-me poor-one bappen?),

wan swederz ich mir kiese
for whichever I for-myself choose

daz ich doch verliese.
that I yer lose.

3160 warne ich minen lieben man,

(if)-warn I my dear  man,

di nim ich schaden an:
there take I barm in:
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wan s6 hin ich den lip verlorn.
for so have I the life lost.

wirt aber diu warnunge verborn,

(if)-becomes however  the warning forborne,

daz ist mins gesellen tét.
that is  my  comrades death.

ji  ist einer solhen nét 3165

indeed is  for-a such  distress

wibes herze ze kranc.

woman’s  heart too  weak.

ni kam der muot in ir gedanc

now came the purpose into her  thought

‘bezzer ist verlorn min lip,

‘better is lost my i)

ein als unklagebxre wip,

a 50 unlamentable  woman,
danne ein als6 vorder man: 3170
[bﬂn a S0 eminent man:

wan di verliir maneger an.

for there would-lose many-a-one in.

er ist edel und riche:

be is noble and  rich:

wir wegen ungeliche.

we weigh unequally.

fiir in wil ich sterben
for  him will I die

¢ ich in sihe verderben, 3175
before I him  see perish,

ez ergé mir swie got welle.
it befall me as  God  will
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ez ensol min geselle

it shall  my comrade

daz leben s6 niht enden

the life so  not end

unz ich ez mac erwenden.

while I it can avert.

her umbe si zuo im sach
bither around she to  him looked

vorhtlichen unde sprach
fearfully and spoke

‘sich af, lieber herre,
ook up,  dear lord,

Gf genade verre

upon  mercy far

wil ich dir durch triuwe sagen
will I to-thee  for  faithfulness  say

(dinen schaden mag ich niht verdagen),

(thy barm can I  not conceal),

dir sint ritter nihen bi

to-thee are  knights  near by
die dir schadent, mugen si.
who  thee barm, (if)-can  they.

’

unser herre si der dich ner.

our Lord be who thee save’

d6 sazte Erec sich ze wer.
tben set Erec bim:elf to deﬁ’me.

nl sprach ein roubere

now  said a robber

‘ich sage iu liebiu mare
T tell  you dear  tidings

di von uns wol mac geschehen’
there from to-us well may happen’

(der hite si von érste ersehen):
(he had  them at  first seen):
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‘ich sihe dort riten einen man:

I see  yonder riding a man:
als ich ez verre kiesen kan, 3195
as I it far discern  can,

er fiieret eine frouwen.
he  leads a lady.

ir muget wol schouwen,
you  may  well behold,

an ir guote sint si rich:
in their goods  are they rich:

ir kleider sint hérlich:
their  clothes  are lordly:

hie endet unser armuot: 3200

here  ends our poverty:

mich dunkt, si filerent michel guot.

me seems,  they  carry much  goods.

nd sult ir herren sin gemant,

now shall you  lords be  reminded,

daz iu diu triuwe si erkant,
that to-you the  faith  be known,

waz wir under uns gelobet hin,

what  we  among  us  promised  have,

und sult mir die wal lin 3205

and  shall to-me the choice leave

an disem roube,
of this booty,

und daz mir erloube

and  that to-me  allow

von iu iuwer beider munt
from you  your both  mouth

die érsten just hie zestunt
the  first  joust here  at-once

diu wider den ritter sol geschehen: 3210
which against  the  knight shall happen:
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wan ich si von érste hin gesehen.
for I them at  fire  have seen.

ist daz ich im benim den lip,
(if)-is thar I  from-him  take the  life,

so wil ich niuwan daz wip:

o will T only the woman:

siner habe ger ich niht mére’

of-his  possessions desire I not  more”

do gewerten si in der ére.
then  granted  they him the honor.

den schilt er d6 ze halse nam.
the shield  he then to neck  took.

als im Erec nihen kam,

when to-him  Erec near  came,

daz ros nam er mit den sporn:
the  horse took he with the spurs:

er sprach ‘herre, ir habt verlorn
be said lord,  you have lost

beide lip unde guot’
both body and  goods’

Erec durch sinen grimmen muot
Erec for bis grim spirit
im kein antwurten bot

to-him  no answering  offered

und stach in von dem rosse tot.
and thrust  him from  the horse  dead.

sine selln in wolten grochen hin:

bis comrades him  would avenged  have:

den wart alsam getin.

to-them  was  likewise  done.

in  wiren bein und arme bloz:

to-them  were legs  and arms  bare:

des Erec an dem sige gendz:
ofthar  Erec in  the victory profited:
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si wirn gewifent slehte,
they  were armed simply,

nich der roubzr rehte:
after the  robbers’  right:

daz was Erecke guot. 3230
that  was  to-Erec  good.

ir ieglich het ein isenhuot
of-them  each ~ had an  iron-hat

Zuo einem panziere:

with a mail-coat:

des het er si schiere
of-that had he them  soon

zuo ein ander geleit.

to one another  laid.
d6 im von siner friimekeit 3235
when to-him from  his prowess

als6 rehte wol geschach,
50 right  well  happened,

ze der frowen Eniten er db sprach
to the lady Enite  he then  spoke

‘wie n@, ir wunderlichez wip?
‘how  now, you wondrous woman?

ji  verbét ich iu an den lip
indeed forbade I you on the life

daz ir niht ensoldet sprechen: 3240
that  you  not should speak:

wer hiez iuch daz gebot brechen?

who  bade you  the command break?

daz ich von wiben hin vernomen,
what I from women  have beard,

daz ist wir, des bin ich komen
that is  true, of-that am I come

wol an ein ende hie:

well to an  end  here:
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3245 swaz man in unz her noch ie

whatever  one  to-them until now  yet  ever

alsé tiure verbot,
50 dearly  forbade,

dar nich wart in als6 nbt

there after became to-them  so  need

daz siz muosten bekorn.
that  they-it must try.

ez ist doch vil gar verlorn
it is  yer very wholly  lost

3250 swaz man iuch miden heizet,

whatever  one  you avoid bids,

wan daz ez iuch reizet
but that it you  provokes

daz irz niht muget vermiden:

that  you-it  not can avoid:

des sult ir laster liden.
for-that shall you reproach  suffer.

swaz ein wip nimer getzxte,

whatever a  woman  never  would-do,

3255 der irz nimer verboten hzte,
(if)-one to-her-it  never  forbidden had,

niht langer si daz verbirt
not longer  she that  forgoes

wan unz ez ir verboten wirt:
bur  until it to-her  forbidden  becomes:

son mac sis langer niht verlin’

so can Sbé’-l‘t lOVLgET not leave.’

‘herre, hete ichz niht getin
‘lord, bad it not done

35260 durch iuwers libes gwarheit,
for your  person’s safety,

ich hete ez iu nie geseit.

I would-have it to-you never  said.
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ich tetez durch mine triuwe.
I did-it  for my  faithfulness.

welt ir nl daz ez mich riuwe,
(if)-will you now that it me rue,

so vergebet mirz durch iuwer ére.

50 forgive  me-it  for your  honor.

ez geschiht mir nimmer mére’

it happens  to-me  never more.”

er sprach ‘frowe, daz si getin.
he  said ‘lady,  that be  done.

ich wil ditz ungerochen lan.

I will  this unavenged leave.

ob ez iu immer mére geschiht,

if it ro-you  ever more bappens,

ich vertrage ez iu niht.

I tolerate it to-you  not.

doch enkumt iuz niht ze heile:

}lft comes fO-}lDM—iI not to wetzl:

ich riche mich an einem teile.
] a Uenge myﬂ,’éf in a Par[.

ich laze iuch niht under wegen,
I leave  you  not  by-the way,

ir miiezet der rosse phlegen

you  must the  borses tend

wol unde rehte.
well and  rightly.

ich wil iwer ze knehte

I will of-you as  servant

ze dirre reise niht entwesen.

on  this journey not  be-without.

‘herre min, daz sol wesen’
‘lord my,  that shall  be’

sprach diu vil guote,
said the very good-one,
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wan ez si niht enmuote.
for it her not grieved.

3280 vil wiplichen si do leit

very woman[y She t}?fﬂ bOT@

dise ungelernet arbeit,

this unlearned toil,

und dar zuo swaz ir geschach
and  there to  whatever to-her  bappened

an ir herzen ungemach.

in  her  bearts discomfort.

der rosse si sich underwant,
of-the horses she herself  undertook,

3285 die zoume nam si in ir hant
the  bridles  took she in her hand

und reit vor an den wec.

and  rode abead on the  way.

ditz gebot Erec.

this  commanded Erec.

der phirde si d6é phlac
of-the  palfreys  she then took-care

dar nich als ein frouwe mac:

there after as a lady can:

3290 baz si enkunde.

better she  could-not.
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The Five Robbers

XVIII

Soon five more robbers, partners of the first three, lie in wait and divide Enite,
the borses, and Erec’s armor among themselves in advance. Enite again struggles
with herself and warns Erec, who kills all five. He threatens ber more harshly, and
she must now lead eight horses, a task she bears meekly, belped by Lady Fortune
and God’s courtesy. At dawn they leave the forest and see a castle belonging to
a rich count, with a market town below it.

s zuo der stunde
straightway — at  the hour

kiime eine wile,

scarcely a  while,

niuwan dri mile,

only three  miles,

riten si beide
rode  they  both

A

¢ daz ir aber leide

before that to-her again sorrow

von sorgen geschach:
from  cares happened:

wan si vor ir ligen sach
for  she before her lying  saw

fiinf roubzre.
five robbers.
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man saget daz ez wzre

one says  thar it were

3300 ein selleschaft under in
a fellowship among  them

und daz si teilten ir gewin
and  that they shared their  gain

mit den die Erec het erslagen,
with  those whom Erec  had slain,

* % X

(lacuna)

dise fiinve und jene dri man

these  five  and  those three men

3305 von den ich iu vor gesagt hin
of whom I to-you before  rold bave

die heten den walt in ir phlege
they  bad the  forest in their keeping

unde ligen bi dem wege,
and lay by the way,

swer die einen vermite,

whoever the  one avoided,

daz er den anderen rite.
that  he  the others rode-into.

3310 Erec was fiir die dri komen

Erec  was past the three  come

mit éren, als ir habt vernomen:

with  bonor, as you have heard:

als er d6 disen nihen kam,

when he then to-these  mnear  came,

als sin der eine war genam,
when of-him the  one  heed  took,

da er verre von den andern lac
where he  far  from the  others  lay

3315 und er der schiltwahte phlac,
and  he the shield-watch kept,
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sins zuoritens was er fro.
of-his  riding-up  was he glad.

ze sinen sellen sprach er do

to bis  comrades  said be then

‘gehabt juch freeliche,
‘bear yourselves  joyfully,

wir werden alle riche.

we become  all  rich.
ich sihe liute riten 3320
I see  people  riding

den wir wol gestriten.

whom we well  overcome.

ez ist niuwan ein man.

it s only one  man.

als ich ez kiesen kan,

as I it discern  can,

er fiert ein ritterlichez wip:
be leads a knightly woman:

der ist bekumbert ir Iip: 3325

to-her is burdened her person:

si fiiert driu ros an der hant:
she leads three horses at the hand:

si ist, hin ich ez rehte erkant,
she is,  (if)-have I it rightly  known,

dem ambet ungezazme.
to-the office unsuited.

mich wundert wiA er nxme

me wonders  where he should-take
s6 seltsznen schiltkneht. 3330
50 strange shield-bearer.

man sol sim  nemen, daz ist reht.
one  shall ber-from-him  take, that is  right.

als ich ez verre mac gespehen,
as I it far  can espy,
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ich hin nie scheener wip gesehen.

I bave never ﬁfI’ET woman seen.

ir herren, die sult ir mir lin:

you  lords, ber shall you to-me leave:

wan ich sl von érste ersehen han’

for I her ar  first seen bave.”

do sprichen se alle geliche,
then said they all alike,

si  wurde im billiche.
she should-become his  rightfully.

‘vernemet’ sprach ein sin selle

‘hear’ said a  his comrade

‘waz ich des roubes welle:
‘what 1 of-the  booty want:

niuwan sin isengewant.

only bis armor.

die andern teilten di zehant

the others shared  there  at-once

diu fiinf ros under sich.

the  five horses among themselves.

daz was doch ungenzdeclich:

tbat was J/L’t ungracioux:

wande ez diente von rehte
for it served by right

Erecke dem guoten knehte:

to-Erec tbe gOOd warrior:

er kunde es wol geniezen.
he  could  of-it well enjoy.

ouch vluren si ir liezen.
also lost  they their  lots.
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Erecke was diu rede unkunt.

to-Erec was  the speech unknown.

nu bereit sich einer di ze stunt

now  readied bimself one there at  once

gegen im di er in sach.

against  him where he him  saw.

vil sorclichen ungemach

very anxious discomfort

frouwe Enite gewan.
lady Enite got.

si gedihte ‘warne ich minen man,
she  thought  “(if)-warn I my man,

s6 briche ich aber sin gebot.

s0 break I again  his command.

er latz durch ére noch durch got,

he leaves-it  for  honor  nor for God,

er enneme mir den Iip.

he unless-take from-me the life.

owé ich szldenlésez wip!

alas I fortuneless woman!

ware ich nd niuwan tot

were I now only dead

(daz name ich fiir dise nbt),
(that  would-take I  for  this distress),

s6 war mir verre baz geschehen.

so  were to-me far better  happened.
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sol  ich den slahen sehen
(if)-shall I~ him  slain see

der mich von grozer armuot
who me  from  great poverty

ze frowen schuof iiber michel guot

to lady made  over  great  goods

did von ich schone geéret bin
there from I fairly  honored am

(ich heize ein richiu kiinegin),
I am-called a rich queen),

daz sol mich geriuwen:
that shall ~ me grieve:

wan s6 muoz von untriuwen

for so  must  from  faithlessness
min séle verderben

my soul perish

und von rehte ersterben
and by  right die

gliche mit dem libe.
equally  with  the  body.

got, rit mir armen wibe

God, counsel me poor  woman

wie ich ez ane vihe
bow I it on  take

daz ich mich niht vergihe.
tbat I m_yxe[f not Dverbasten.

ich wen ez solde verdagen.
I think it should  keep-silent.

entriuwen niht, ich sol imz sagen:
truly not, I shall to-him-it  say:

ze swelher nét ez mir ergé,

to  whatever distress it to-me befall,

. A A
ez wirt gewaget alsam €.

it becomes  risked  likewise before”
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vil drite si hin umbe sach
very quickly she thither around looked

zErecke si mit vorhten sprach
to-Erec she  with fear spoke

‘herre, durch got vernim mich:
‘lord, for  God  hear me:

bewar ez oder man sleht dich.

guard it or one  slays  thee.

ich sihe fiinf gesellen

I see  flve  comrades
die dich slahen wellen.
who  thee slay will”

als schiere si imz seite,

as soon-as  she to-him-it said,

ze wer er sich bereite.
to defense he himself prepared.

ir einer het sich iz genomen

of-them  one  had himself out taken

und was den andern fiirkomen,

and  was  the others come-before,

daz er justierte wider in,
that  he  jousted against  him,

Gf sin selbes ungewin:

to his  own loss:

wan in stach Erec fil de roy Lac
for bim  thrust  Erec son of king Lac

daz er underm orse tot lac.
that  be under-the  horse dead lay.

dannoch wirn ir viere;

still were  of-them  four;
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der einen er schiere

of-whom  one  be soon

ouch téten vome rosse stach
also dead  from-the horse  thrust

3395 unde daz sin sper zerbrach.
and that  his  spear broke.

do enblient erz dem swerte.
then  entrusted  he-it to-the  sword.

der strit unlange werte:
the  fight  not-long  lasted:

er begunde vellen
be began to-fell

die dri zir gesellen.

the three to-their comrades.

3400 als6 dbé der eine man

when then the one  man

den fiinven sige an gewan

the five victory over  won

unde er wolde riten,
and be  would  ride,

er sprach ze frowen Eniten
he said to lady Enite

‘sagt, ir wip vil ungezogen,
‘say, you woman very ill-bred,

3405 war umbe habt ir aber gelogen?
whatr  for have you again lied?

wan ich ez iu von érste vertruoc,
for I it to-you at  first tolerated,

nl dihte iuch dar an niht genuoc,

now seemed to-you there in  not  enough,

irn tatets aber mére.

unless-you  did-it  again  more.
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und mohte dehein ére
and might any honor

man an wibe begin,

one on woman win,

ez solde niht s6 ringe stin,
it should not so lightly stand,

ich nzme iu hie zehant den lip.

I would-take from-you here —at-once  the

‘gnide, herre!” sprach daz wip

‘mercy, lord! said the woman

‘ir sult mich des geniezen lin
You shall  me  of-it  profic ler

daz ichz durch triuwe hin getin.
that it for  faithfulness have  done.

noch dulde ich baz iuwern zorn

yer endure I better  your  anger

dan iuwer lip wezre verlorn.

than  your  life  were lost.

swaz mir n{l von iu geschiht,

whatever to-me now from you  bappens,

und hzte ich gebiten iht,
and bad I waited  at-all,

herre, s6 wiéret ir erslagen.

lord, so were  you slain.

nd wil ich immer gerne dagen.
now will I ever gladly  be-silent.

nl vergebet mir ditz durch got:
now  forgive me  this for God:

zerbriche ich mére iwer gebot,

(if)-break I more your command,

daz rechet di zestunt.)

that  avenge there  at-once.

Erec sprach ‘frouwe, ich tuon iu kunt,
Erec said ‘lady, I make to-you known,
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ir gewinnt an juwerm strite

you win in your strife

niuwan {ibele zite:

anly evil  times:

ir blibt niht riche gar fri

you remain not  of-vengeance wholly free.

swies danne iu gediht si,

however-it  then  for-you intended be,

sO0 muoz ez iu ergin.

s0 must it to-you  go.

ich wil iuch ze knehte hin

I will  you as servant  have

die wil wir sin Of disem wege.

the while we are on  this way.

n nemet diu ros in juwer phlege

now  take the horses in  your  keeping

und bewart si als6 schone
and guard  them  so fairly

daz ich iu mit {ibel iht 16ne:
lest I you with il  ar-all reward:

und wirt einez verlorn,

and  (if)-becomes  one lost,

ir miiezet dulden den zorn

you  must endure  the anger

des ir gerne enbzret,
which you gladly would-forgo,

ob ir wise waret.

. . ,
if  you wise were.

frouwe Enite nam do diu.
lady Enite  took then those.

vordes wiren ir driw:
before were  of-them  three:

ni wurden aller ahte.

now  became  of-all  eight.
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si fuorte se als si mahte:
she led them as she  could:

si kunde niht wol di mite.

Sh(,’ knew not M/L’ll tbere wz'tb.

swie verre ez wider frouwen site

however  far it against ladys  custom

und wider ir rehte were,
and  against her right  were,

A 1 A
S1 lelt €Z ane swxre
she bore it withour  grief

mit senftem gemiiete:
with gentle spirit:
daz lérte si ir giiete.

that  taught her her goodness.

diu frouwe grozen kumber leit,
the lady great affliction  suffered,

wan daz si ze liebe ir leit

but that she to love her sorrow

in ir herzen verkérte,

in her  heart turned,

als si ir diemuot lérte.
as  her ber  bumility  taught.

swer ez rehte ahten wil,
whoever it rightly  heed  will,

s6 hzten dar an harte vil

so  would-have there in  very much

ze tuone vier knehte,

to do four  servants,

solden si ze rehte
should  they by  right

aht ros fiieren unde bewarn,
eight horses  lead and guard,

di si eine muoste mite varn.
where she alone  had-to  with  fare.
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3460 wan daz frou Szlde ir was bereit
but that lady Fortune to-her was  ready

und daz diu gotes hovescheit
and  that the  God’s courtesy

ob miner frouwen swebte
over  my lady hovered

und di wider strebte

and  there against  strove

daz ir dehein gréz ungemach
that  to-her no great  discomfort

3465 von den rossen niene geschach,
from  the  borses  at-all  happened,

s6 wzre kumberlich ir vart:

o were troublesome  her journey:

des wart diu frouwe wol bewart.
of-thar  was  the lady well  guarded.

ouch muosten durch ein solhen kneht

also must for a such servant

diu ros gerne und durch reht
the  horses gladly — and for right

3470 ir ungestiiemez streben lin

their violent striving  leave

und senfteclichen mite gin.
and gently along  go.

doé begundens balde
then  began-they  quickly

gihen von dem walde:
to-hasten from  the forest:

vil schone der tac Of gie.
very  fairly  the day up went.

3475 als si d6 diu naht verlie,
when them then the night  left,
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d6 sach fiir sich Erec
then  saw  before himself ~Erec

wi  in wiste der wec
where him  led the  way

zeinem his niht verre,

to-a castle  not far,

di des landes herre,
where the  land’s lord,

ein richer grave, Gfe saz. 3480

a rich count, up-on sat.

PN N1 A
ni wirn si beide 4ne maz

now were they both  without measure

alle die naht geriten
all the  night  ridden

und hiten kumber erliten.
and bad affliction  suffered.

des hiises wiren si fro,
of-the  castle were  they glad,

wande si gedihten do 3485
for they  thought  then

di ze ruowen iiber tac

there to rest over  day

in eim markte der dar under lac.

in a market-town which there below  lay.

si begunden gihen
they began to-hasten

di si den market sihen.

where they the  market saw.
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The Squire, and the Count
XIX

They meet a squire carrying food, who invites them to eat. Erec rewards him with
one of the horses, but be refuses the squire’s offer to lead the other horses for Enite.
The squire reports to his lord, the count, that a beautiful lady is coming, and the
count goes out to meet them. He invites them to his castle, but Erec declines, saying
they are too tired, and they ride on to find lodging in the town.

ni bekam in Of dem wege

now  met  them on  the way

ein knabe, der het in siner phlege
a squire, who had in  bis keeping

gesoten schultern unde bré,
boiled shoulders and  bread,

in gewunden, als man im gebét,

in wrapped, as  one him commanded,

unde bewart ze vlize
and guarded  with diligence

in eine tweheln wize:

in a cloth white:

ein kandel fuort er an der hant

a can carried he at the hand

mit wine. wem ditz wart gesant,

with  wine.  to-whom  this was sent,

des enist mir niht geseit.

that is  to-me not told.

d6 dirre knabe zuo reit,

when  this  squire toward rode,

ze vlize begunde er schouwen
with diligence began he  to-look-at

die bekumberten frouwen.
the burdened lady.
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ir gevertes in gréz wunder nam.

of-her  going  him grear  wonder  took.

als er zuo ir geriten kam,

when he to her ridden came,

si gruozte in vil schéne:
she

<

greeted  him wvery  fairly:

do neig er ir ze lone.

then bowed he to-her in reward.

fiirbaz wiste in der wec.
further led  him the way.
nd gap im Erec
now gave him  Erec

mit gruOZe guoten morgen,
with  greeting good morning,

under helme verborgen.
under belm bidden.

der knabe an im dé wol sach

the  squire in bim then well  saw

daz er grézen ungemach
that  he  great discomfort

die naht het erliten
the  night bad  suffered

und gewifent was geriten,

and armed was  ridden,

und bewegete in ir arbeit.
and moved bim  their hardship.

‘herre, und wzre ez iu niht leit,

“lord, and were it to-you not  grievous,

ich frigete juch mere
I would-ask  you  tidings

war iuwer wille wzre.

whither  your  will  were.

sagt mirz durch iuwer diemuot:
tell  me-it  for your bumility:
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ich frige iuch niuwan durch guot.
I ask  you only for good.

3520 mich dunket ir sit gast hie;

me seems Jou are guest b@l’f,’

s6 was ich in dem lande ie

so was I in  the land ever

unde bin des griven kneht.

and am the  counts  servant.

mich dunket fuoge unde reht
me seems  fitting  and  right

und bite iuch des verre
and  ask  you of-that greatly

3525 daz von iu min herre
that by you my lord

di mite si geéret
there with be honored

daz ir Gf sin his kéret

that you to bis house turn

und geruot nich iuwer arbeit:
and rest after  your  hardship:

man ist iu dienstes di bereit.

one is to-you of-service there ready.

3530 unde bite iuch mére

and ask  you  more

durch gotes ére:
for God’s  honor:

mich dunket daz ir habt gestriten
me seems  that you have fought

und groze arbeit erliten:
and  grear  hardship  suffered:
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und twinge iuch dehein hungernét
and  (if)-compels  you any hunger-need

(ich fiier hie schultern unde brét 3535
a carry here  shoulders and  bread

unde vil guoten win),

and very  good wine),

nd litz in iuwern hulden sin,

now let-it in  your favor be,

und heizt die frouwen biten
and bid  the lady wait

unde wider riten,
and back ride,

und enbizet hie an dirre stat. 3540

and eat here at  this  place’

er tet als in der knabe bat.
he did as him the  squire asked.

des was der kneht fro.
of-that was  the servant glad.

hin fiir zer frouwen ilte er do,
thither abead to-the lady bastened he then,

daz er ir diu ros enphie.
that  he from-her the horses received.

wider zir sellen si d6 gie. 3545

back to-her comrade she then went.

der kneht diu ros zesamne bant:
the  servant the horses  together tied:

dar zuo leit er sin gewant.
there to  laid he his  garment.

sinen huot nam er in die hant
bis bat took he in the hand

und gienc di er wazzer vant.

and  went where he  water  found.
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in  beiden er s6 vil truoc

to-them  both  he so much carried

daz man hende getwuoc.
that  one hands washed.

die tweheln leite er Gf daz gras:
the cloth laid  he upon the grass:

dar Of die spise diu di was,
there upon the  food —which there was,

fleisch brét unde win:

meat bread and  wine:

es mohte nie mére sin.

of-it  could  never more  be.

als si dé gnuoc 4zen
when they then enough  ate

und wider Of gesdzen,

and again  up sat,

Erec sprach ze dem knehte

Erec said to the  servant

‘knabe, ir sult von rehte
‘squire, you shall by  right

etelichen 16n enphin

some reward receive

des  ir zuo uns habt getin.

for-whar you  to us  have  done.

ir habt minne wol versolt.

Jyou hﬂl}f IOVE well earned.

nd hin ich silber noch golt

now have I silver nor  gold

di ich iu gelone mite:
there I you reward — with:

selle, nd tuot des ich iuch bite,

comrade, now do whar I  you  ask,

232



EREC

unde nemet die wal
and take the choice

under der rosse zal,

among the  horses’ number,

ein daz iu daz liebste si.

one that to-you the  dearest be.
unde sit gewis di b,
and be  sure  there of

kumt uns immer der tac 3570
(if)-comes to-us  ever the  day

daz ich iuch baz gehandeln mac,
that I you better treat can,

des gebrist iu niht an mir:

of-thar  lacks  to-you not in  me:

daz phirt sult nemen ir
the  palfrey  shall take  you

durch unser beider bete’

for our both  request.”

der knabe daz vil gerne tete. 3575
the squire  that very gladly  did.

er  hetes im elliu gegeben,

be  would-have-them to-him  all given,

wan daz der frouwen leben
but that  the lady’s life

di mite gesenftet were:

there  with eased were:

er lie'z durch ir swzre.
be left-it  for ber  grief.

als er do ein ros genam 3580

when he then a horse  rtook

des in aller beste gezam,
which bhim of-all ~ best  befitted,

d6 gnidet er im verre.
then  thanked ~ he him  greatly.
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er sprach lieber herre,
bhe said dear lord,

nu gewert mich des ich iuch bite

now g”ﬂ;’lt me wbat I you HSk

(d4 handelt ir mich wol mite),
(there treat  you me  well  with),

diu frouwe lidet arbeit,
the lady  suffers hardship,

mit disen rossen michel leit,

with  these horses great  sorrow,

daz ich si fiieren miieze:
that I them  lead may:

der dienest ist mir siieze’

the service is to-me  sweet.

Erec sprach ‘knabe, daz sult ir lin.

Erec said quire,  that shall you leave.

ji  ist ez doch niht getin
indeed is it yer not  done

gar dne sache.

wholly without  cause.

si muoz mit ungemache

she  must  with discomfort

leben ze disen ziten’

live at  these  times”

er sprach ‘s6 wil ich riten’
be said So will I ride.

‘got vergelte iu, knabe guot:
‘God repay  you, squire  good:

iwer ére si von im behuot,
your  honor be by him guarded,

daz ir mit szlden miiezet leben.

that  you with  fortune may live.

knabe, n@ ritet gote ergeben’

squire,  now ride to-God  given’
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siner gibe was er fro: 3600
of-his gift  was he glad:
wider umbe riten gunde er do:

bac/z amund ta—ride began be then:

von freuden was im vil gich.
for Joy was  to-him very hasty.

Erec reit miiezeclichen nach.

Erec  rode leisurely after.

nu ersach in sin herre

now  saw  him his  lord

unde erkante in verre: 3605

and recognized him  far:

wan er was fir daz biirgetor
for he was before the  town-gate

gegangen: dﬁ. SazZ €r vor.
gone: there sar  he before.

vil michel wunder in des nam

very  great wonder  him of-it  took

daz er s6 schiere wider kam,

that  he so soon back  came,

und friget in mare 3610
and asked  him  tidings

wes daz ros ware

whose the horse  were

daz er di fuorte an der hant.
which be there led at  the hand.

vil schiere tet er im erkant

very  soon made he to-him  known

die rede an ein ende gar.
the matter to an  end wholly.

‘herre, nli nemet war 3615
“lord, now  take beed

A oA PR
wa S1 Zuo 1u ritent:
where they to you  ride:
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nu enweiz ich wes ir bitent

now know-not I  why you wait

daz ir nd niht zer strize git:

tbat you now not tO—ch road go:

ir missetuot ouch, ob irz lat.

you  do-wrong also, if you-it leave.

ji  mugt ir an der frouwen
indeed may you in the lady

daz schoenste wip schouwen
the fairest woman behold

die wir ie gesihen’
whom we  ever saw.
* %
(lacuna)

ze dem wege er dé6 hin gie,
to  the way  he then thither went,

mit scheenem gruoze er in enphie.

with fair greeting  he them  received.

als er si zuo riten sach,

when be them toward ride  saw,

er gienc gegen in unde sprach

be  went  toward them and spoke

‘willekomen, frouwe und herre;

‘welcome, lady and  lord)

unde bat si vil verre
and asked them very greatly

daz si in di mite érten
that they him there with honored

und Gf sin has kérten

and  to  his house turned

und daz si wolden di bestin.
and  that they would  there  stay.

‘herre, des sult ir uns erlin’
‘lord, of-thar shall you us  spare’
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sprach der ritter Erec:
said the  knight  Erec:

‘uns hit der lange wec

<

Us has the long  way

getin unhovebare:

made uncourtly:

von miiede sin wir swzre.
from weariness are we  heavy.
iuwern gniden si genigen
to-your grace  be  bowed

und des mit hulde verzigen.
and  of-thar with  favor declined.

ir sult uns ze disen ziten

you shall us ar  these  times

ze gemache lizen riten.

to comfort let ride.

urloubes gunden si d6 gern,
leave began  they then to-ask,

unz er si muoste gewern.

until he them — must grant.

EREC
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The Count’s Suit
XX

Erec takes the best lodging in town, bathes, and eats apart from Enite. The count
falls in love with ber and plots treachery, and the narrator reflects that love can
make even an honest man faithless. The count visits with four knights, sits beside
Enite, pities her bardships, and offers to make her countess of bis land. She refuses,
saying that she owes ber husband obedience and would rather be burned alive.

ein knaben er sich d6 wisen bat
a squire  he himself then to-guide asked

ze dem tiursten wirte in die stat.

to  the  worthiest  host in the town.

di entwifent er sich dé.
there  disarmed  be himself then.

frouwe Enite was vil fro
lady Enite  was  very glad

der rouwe der si dbé bekam

ofthe  rest  which to-her then  came

d6 man ir diu ros benam.

when one  from-her the horses  took.

ir was als der séle

to-her was as to-the soul

der von Michiéle
which by Michael

wirt der hellewize rit
becomes of-the  hell-torment  rid

diu lange di gebGwen hit.
which  long  there dwelt has.

ein bat hiez er bereiten:
a  bath bade he  prepare:
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wan er von arbeiten 3655
for be from  bardships

und vome gewzfen Gf der vart

and  from-the armor on the journey

sweizic unde rimic wart:

sweaty and  grimy  became:

des beloste er den lip.
of-that  reliecved  he  the  body.

als er gebite und sin wip,

when he bathed  and  his woman,

daz ezzen was bereite. 3660
the  food — was  ready.

als man in daz seite,

when one to-them that said,

den tisch er d6 rihten hiez.
the table  he then set bade.

die frowen Eniten er niht liez
the lady Enite  he not  let

mit samt im ezzen,
together ~ with  him  eat,

wan er was gesezzen 3665

for he was seated

besunder hie und si dort

apart bere and she there

von im an der tweheln ort.
from him ar  the cloth’s end.

n begunde den griven riuwen,

now began the count to-rue,

und dahte, wider sinen triuwen,
and  thought, against  his  faithfulness,

daz er die frouwen erliez, 3670
that  be the lady let-off;

daz er im si niht nemen hiez.
that  he from-him her not take bade.

239



EREC AND ENITE

manecvalt wart sin gedanc,
manifold became his  thought,

als in der frouwen schcene twanc,
as  him the lady’s beauty  compelled,

wie er sl moéhte gewinnen.

how be her  might win.

3675 untriuwe riet sinen sinnen

faithlessness  counseled  bis senses

daz er dar s6 kzxme
that  he thither so should-come

daz ers im benzme.
that  he-her from-him  should-take.

daz was doch wider dem rehte
that  was  yet  against  the right

daz er dem guoten knehte
that  he from-the  good warrior

3630 sin wip wolde hin genomen

bis  woman would  have taken

d6 er in sin lant was komen

when he into his land  was come

di  ern befriden solde
where he-him  protect should

ob im iemen schaden wolde.

if  to-him anyone barm would.

der muot was im von minne komen.

the  purpose was to-him from love come.

3685 wande wir haben vernomen

for we have beard

von dem griven mare
of the count  tidings

daz er benamen wzre

that he  assuredly were

beide biderbe unde guot,

both valiant and  good,
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an sinen triuwen wol behuot,
in bis  faithfulness well — guarded,

unz an die selben stunt. 3690

until at the  same bour.

dd tet im untriuwe kunt

then made to-him  faithlessness  known

diu kreftige minne
the mighty love

und benam im rehte sinne.
and took  from-him right  senses.

wan an der minne stricke

for in the  loves snare

vihet man vil dicke 3695

catches  one very often

einen alsé kargen man

a s0 crafty  man

den niemen sus gewinnen kan.

whom  no-one  otherwise win can.

vil manegen man diu werlt hit

very  many-a man  the world  has

der nimer in keine missetit

who  never into  any misdeed
sinen fuoz verstieze 3700
his foor  would-thrust

ob ins diu minne erlieze:
if  him-of-it the love released:

und gxbe se niht s richen muot,

and  should-give she not  so rich spirit,

s6 ware der werlt niht s6 guot

so  were to-the world nothing so  good

noch so rehte wege,

nor so  right  worthy,

s6 ob man ir verphlage. 3705

as if one her  renounced.
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ni hit ab niemen solhe kraft,

now has however  no-one such  strength,

und ergrifet in ir meisterschaft,
and (if)-:eize: bim  ber mastery,

ern miieze ir entwichen.

unless-he  must  from-her  withdraw.

swer aber ir gwislichen

whoever however her surely

3710 ze rehte kunde gephlegen,
to  right  could tend,

den lieze si niht under wegen,
him let  she mnot  by-the way,

im war der 16n von ir bereit

to-him were  the reward from her ready

daz in sin arbeit
that  him  his toil

niht dorfte riuwen,

not needed rue,

3715 huote er Siner triuwen
should-guard be  bis  faithfulness

baz danne der grive tate.
better  than the count  did.

der was dar an niht state:

be was there in  not  steadfast:

wand in frou Minne betwanc
for him  lady Love compelled

Gf einen valschen gedanc,
to a false thought,

3720 daz er dem vil biderben man

that  be from-the very  valiant man

sin wip ze nemenne muot gewan.

his  woman to take purpose  got.
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vier ritter er zuo im nam.
four  knights be to  him took.

als er zen herbergen kam,
when be to-the lodging came,

ob dem tische er si vant.
at the table  he them found.

von im leite er sin gewant: 3725
from  bimself laid he bis  garment:

mit gruoze begunde er fir si stin.
with  greeting began he before them to-stand.

d6 hete Erec keinen wén
then had  Erec no expectation

daz er im schaden solde,
that  he to-him harm should,

als er doch gerne wolde.
as  he yet  gladly  would.

den griven nam groz wunder 3730

the count took  grear  wonder

daz si s6 besunder
that  they so apart

an dem tische sizen
at the table sat

und niht ensament 4zen.

and not together ate.

er sprach in siner valscheit

he said in  his Jalseness

‘herre, were ez iu niht leit, 3735

“lord, were it to-you not grievous,

s6 soldet ir mich wizzen lin

so  should you  me know  let

war umbe ditz si getin.
what  for this  be  done.

ist disiu frouwe iuwer wip?
is this lady your — woman?
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der ist wiinneclich ir lip
to-her is delightful her body

3740 und s6 wol genxme

and  so  well plea:ing

daz si baz bl iu zame
that  she better by you would-befit

danne dort an jener stat.
than yonder at  thatr  place.

wes habt ir si von iu gesat?
why  have you her from you  set?’

sus antwurt im Erec db,

thus  answered him Erec then,

3745 ‘herre, min gmiiete stét alsd’

“lord, my spirit stands  so.

der grave bat in fiirbaz
the  count asked him  further

daz erz lieze 4ne haz
that  be-it allowed without hatred

ob er zuo ir sxzze
if  he by bher sat

die wile daz man wze.

the while that one  ate.

3750 des antwurt im Erec do6

to-that  answered him Erec then

‘geruocht irs, herre, ich bin es fro.
‘(if)-deign you-of-it,  lord, I am of-it glad’

er sprach als er zuo ir gesaz
be said when he by her sat

‘ich sage iu, frouwe, umbe waz
T rell  you, lady, about  what

ich her zuo iu komen bin:

I bhither to you come  am:
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w
]

ein teil durch ijuwern gewin 37
a part  for your gain
und benamen durch iuwer ére.

and assuredly for your  honor.

mir erbarmde nie sO sére

me pitied never so  sorely

weder man noch wip

either man or  woman

als iuwer wetlicher lip.

as your comely person.

sit ich iuch hiute liden sach 3760

since I you  today suffer  saw

als missezemen ungemach

s0 ill-befitting discomfort

der einer frouwen nie gezam,
which  to-a lady never  befitted,

vil ni ez minem herzen kam

very near it to—my beart came

und ouch noch dicke leider tuot.

and also still  often  more-grievously  does.

iuwer groze armuot 3765
J/OMT great PGVEI’[}}

die verwize ich iu durch iibel niht,
that  reproach I you  for ill not,

wan daz mir leide dran geschiht.

but that to-me sorrow thereat bappen&

nli zemet ir werliche
now would-befit you truly

ze frouwen wol dem riche.
as lady well  the  kingdom.
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3770 wer gap iuch armen solhem man

who gave you poor-one  to-such  man

der enmac noch enkan

who  may-not  nor can

iuch géren ze rehte?

you honor  to  right?

er hit iuch zeinem knehte.

he has  you as-a servant.

der selbe iwer geselle

the  same  your comrade

3775 (daz in got velle!),
(that  him God  fell)),

der vlizet sich dar zuo
be strives  himself there  for

waz er iu leides getuo.

what  he to-you of-sorrow may-do.

und hete mich iuwer got gewert,
and  had me  of-you God granted,

ir wazret bezzer éren wert.

you  were  of-better honors worthy.

3780 welt ir, noch geschiht iu guot.
(if)-will you,  still happens  to-you  good.

ich sage iu, frouwe, minen muot:
I tell  you, lady, my purpose:

und ist daz ir sb wise sit,
and (if)—i: that you so wise are,

s6 it irz  ane widerstrit:

so  ler you-it without resistance:

ich wil iu kumbers schaffen rit.
I will for-you of-affliction make  remedy.

3785 ich sage iu wie min dinc stit.
I tell  you how my affair stands.

ich bin diss landes herre:
I am this  lands lord:
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nihen noch verre

near nor far

vant ich noch daz wip
found I yet the woman

* %k %k
(lacuna)

diu mir gezeme 3790
who  me  would-befir

daz ich si nzme.
that I her should-take.

nu gevallet ir mir s6 wol

now  please  you me so well

daz ich iuch gerne machen sol
that I you  gladly make shall

ze frouwen disem lande:
to lady of-this land:

s6 habt ir 4ne schande 3795

so  have you withour  disgrace

wol verwehselt iuwer leben.

well exchanged your life.

‘ein frouwen miieze iu got geben’
‘a lady may  you God  give’

sprach daz tugenthafte wip

said the virtuous woman

‘diu juwer lant und iuwern lip
‘who  your  land and your  body

baz ze rehte ziere. 3800
better to  right adorns.

ez miieste schiere

it must soon

iuch von rehte geriuwen
you by  right rue

und wzre wider minen triuwen.
and  were  against my  faithfulness.
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als ez diu werlt vernzme
when it the world  should-hear

3805 und ez ir fiir kame,
and it to-it before should-come,

sO ware ez niuwan ir spot.

o were it only its mockery.

durch daz s6 lat die rede durch got,
for that so let the speech  for  God,

wan iu von rehte baz geschiht:
for  to-you by  right better  happens:

ichn touc ze gravinne niht:

I suit as countess not:

3810 ich hin geburt noch daz guot.
I bave  birth nor  the  goods.

swaz ouch mir min geselle tuot,

whatever  also  to-me my  comrade  does,

daz dulde ich mit rehte.
that  endure I with  right.

ze wibe und ze knehte

as woman and as servant

und ze swiu er mich wil hén,

and  to whatever he  me  will have,

3815 des bin ich im alles undertn.
ofthat am I to-him all subject.

herre, waz mac ich sprechen mé?

lord, what  can T speak more?

wan, ich wolde erweln &

for, I would choose  sooner
daz ich lebende hie zehant
that I living ~ here  at-once

ze pulver wurde verbrant
to  powder should-be  burned

3820 und man den zeszte,

and one  that should-scatter,
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¢ ich ez imer getxte.
before I it ever did.

unser ahte stit gelich:

our condition stands  alike:

wir sin beide niht rich,

we are  both not  rich,

wir kumen wol ze maze.

we come well to measure.

got mir in leben lize’

God  to-me him living  leave.

Enite’s Ruse

XXI

When the count threatens to take ber by force, Enite pretends to agree, claiming
that Erec carried ber off as a child. She makes the count swear an oath and
advises bim to come for ber in the morning while Erec sleeps, promising to steal
bis sword. Erec bas her sleep in a separate bed. Enite lies awake, torn between
bis command and his danger; then decides to save him even at the cost of her life,
and she kneels at bis bed and tells him everything.

als er dise antwurt genam

when he  this answer took

und ir willen vernam,
and  her  will bheard,

er sprach ‘ich sage iu minen muot:
bhe said T tell  you my purpose:

dar nich beweget iuch waz ir tuot.
there after  consider  yourself what you  do.

welt ir niht giietlichen
(if)-will you not kindly

miner bete entwichen,
my request yield,
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so geschiht ez under iuwern danc.

s0 happens it against your will.

iwer wer ist mir hie ze kranc.

your  defense is to-me here too  weak.

iuwer geselle

your comrade

var swar er welle:

fare wherever he  will:

ir miiezet hie mit mir bestin.

you  must  here with me stay.

diu rede sol ein ende hin’
the  speech shall an  end  have’

als si sinen ernst ersach

when she  his  earnest  saw

und daz er ez von herzen sprach,
and  that he it from  heart spoke,

vil giietlichen sachs in an,
very kindly looked-she him  at,

den vil ungetriuwen man,

the  very faithless man,

und lachte durch scheenen list.
and  laughed  for fair cunning.

si sprach ‘ich wane iu ernest ist.

she  said 1 think  to-you earnest is.

herre, ziirnet ir niht:
lord, be-angry you  not:

wan iu der rede unnét geschiht.
for to-you of-the speech no-need  happens.

ez was zwire min waén,

it was  truly my  expectation,

ir hetent die rede durch schimpf getin.
you  had  the speech  for Jest done.
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wan ez ist iuwer manne site

for it s you men’s  custom

daz ir uns armiu wip di mite

[bﬂt Jyou us POOT women tb@f’e wztb

vil gerne triegent
very gladly  deceive

(ichn tar niht sprechen, liegent)
a dare  not say, lie)

daz ir uns vil ze guote
that you us very much  good

geheizent wider iuwerm muote:
promise against your spirit:

4 von ich dicke hin gesehen
d

there from I often  have seen

wiben michel leit geschehen.

to-women grem sorrow bﬂppf?’l.

hzte ich niht ervorht daz,
bad I not feared  that,

ich hzte iu gantwurtet baz:

I would-have to-you answered better:

wande ich, herre, niene bin
for I lord,  not-at-all am

iedoch s6 gar 4ne sin,

nevertheless so  wholly without sense,

und méht ich mine sache
and could I my affair

zu éren und ze gemache

to honor and to comfort

verwandeln, daz entzte ich.
change, that would-do I

wan min leben ist kumberlich,

for my life s troublesome,

als ir ez selbe habt gesehen.

as  you it yourself have seen.
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3865 vil rehte wil ich iu bejehen
very rightly will I to-you  confess

wie mich von érste min man

how me ar  first  my man

im ze wibe gewan.

for-himself to woman  got.

ich bin im niht gen6zsam:

I am to-him not  equal-in-rank:

minem vater er mich nam:
from-my  father he  me  took:

3870 wan der ist wearliche
for he is truly

edel unde riche.

noble  and rich.

in des hof er dicke reit.

into whose court he often  rode.

nich kinde gewonheit

after child’s custom

lief ich di hin unt her.
ran I there thither and bither.

3875 eines tages spilt er
one day  played he

mit uns. dé schein wol daz kint
with  us. then showed —well that children

lihte ze triegenne sint.

easily to deceive are.

mit liste er mich fiirz tor gewan:
with cunning he  me  before-the gate got:

di zuhter mich und fuort mich dan

there snatched-he  me  and led me  thence

3880 und hat mich als6 immer sit.

and  has  me 50 ever  since.
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manege kumberliche zit

many-a troublesome time

tuot er mich liden:

makes he  me suffer:

wan hie von muoz er miden

for  here from must he  avoid

daz wesen in sinem lande.
the being in  bis land.

schaden unde schande 3885

harm and  disgrace

ich armiu zallen ziten wone.

I poor-one at-all  times dwell-with.

swer bezzer mich di vone

whoever  better me  there from

nich  éren leesen wolde,

according-to honor  release  would,

gerne ichs volgen solde:
gladly  Lof-it  consent  should:

dar zuo vergulte ez im got. 3890
there  to  would-repay it him God.

ich wint diu rede wzr iuwer spot.
I thought  the speech were  your — mockery.

ist daz ir mir erscheinent
(if)-is that you to-me show

ob ir die rede meinent

whether you tbe speecb mean

mit etelicher sicherheit,

with some surety,

s6 bin ich iuwer bete bereit. 3895

so am I your request ready.’

der rede was der grave fro.
of-the speech was the count glad.

lachent antwurt er ir so,
laughing answered  he her thus,
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‘ir muget iuch mit nihte erwern:

3

You may  yourself with nothing  defend:

wande ich wil iu stzte swern’

for I will to-you constancy  swear’

sine vinger wurden af geleit:
bis fingers were up  laid:

diu frouwe gap im den eit:
the lady ~ gave him the oath:

ouch gap si im di zestat,
also gave she him there on-the-spot,

ze leisten des er gebat,
to  perform what he  asked,

ein ungewissez phant,

an uncertain pledge,

ir triuwe, an sine hant.
ber  faith,  into  his  hand.

als db diu sicherheit geschach,
when then the surety happened,

mit listen frouwe Enite sprach
with cunning  lady Enite spoke

‘herre, ni rite ich iu wol,

‘lord, now counsel I you well,

als ein friunt dem andern sol,
as a  friend to-the  other  shall,

wande ich ni deheinem man

for I now to-no man

guotes alsd wol gan,

good so  well grant,

ir volget miner lére
you  follow my  teaching

(ez enkumbert iuch niht sére),
(it troubles you  not  sorely),

sit ir mich nemen welt,

since you — me take will,
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di mite rite ich daz ir twelt 3915
there  with counsel I that you tarry

unze fruo morgen:

until early tomorrow:
sO mugt ir ane sorgen
50 may  you without  cares

mich nemen unde 4ne strit.

me take and  without dispute.

so er an sinem bette lit,

when he on bis bed  lies,

s6 kumet ir her: 3920

s0 come  you bither:

wande sd6 enmakh er

for s0 can be

iu niht geschaden, s6 werdent ir

you  not barm, s0 become  you

iuwers willen an mir

of-your will in  me

unbekumbert gewert:
untroubled granted:

wan hinaht stil ich im daz swert. 3925
for tonight  steal I from-him the  sword.

si sprach ‘ich bin iu nd holt:
she  said T am to-you now devoted:

wan daz habt ir wol versolt,
for that  have you well  earned,

und miiet mich, sult ir dulden
and  troubles  me,  (if)-shall you  suffer

schaden von minen schulden:
harm through  my fault:

daz doch benamen muoz ergin, 3930
which  yet assuredly must  happen,

irn tuot als ich gesprochen hin.

unless-you do as I spoken have.
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wan nemet ir mich zehant,
for (if)-take you — me at-once,

ez ist umb uns s6 gewant

it is about us so disposed

daz er mich ungerne lit:

that  he  me  unwillingly leaves:

3935 sin swert er bi im hit:
his  sword he by him bas:

ich weiz wol daz er schaden tuot’
I know  well that he barm does.

‘fuwer rit der ist guot,

Your counsel it is  good,

der gevellet mir s6 wol

it pleases me so well

daz ich iu gerne volgen sol’
that I you gladly  follow  shall”

3940 mit schoenen wibes listen

with fair woman’s cunning

begunde si d6 fristen

began she then  to-save

ir ére unde ir mannes lip.

ber bonor and  her husbands life.

si was ein getriuwez wip.

she was a faithful woman.

sus tiiberrette si den man

thS m[/zed—aver sbe tbe man

3945 daz er mit urloube schiet von dan,
that  he with leave parted  from thence,

Gf solhe ungewisheit,

upon  such uncertainty,

als ich iu di hin geseit.
as I to-you there have  said.

256



EREC

als si db gezzen hiten,
when they then  eaten bad,

in eine kemeniten

in a chamber

hiez er in betten beiden
bade  he for-them  bed both

und doch diu bette scheiden:
and yet  the  beds part:

ern wolt si bi im niht ligen lan.
he  would her by him  nor lie let.

slaifen gunden si do gin.
to-sleep began  they then to-go.

nl ligen si besunder.
now lay  they apart.

ditz was iedoch ein wunder

this  was  however a wonder

daz er durch deheinen zorn
that  he  for any anger

im den muot het erkorn
for-bimself the  purpose had  chosen

daz er ein s6 schaene wip meit.

that he a so fair woman  shunned.

von sorgen grozen kumber leit
from  cares great affliction  suffered

der frouwen gemiiete,
the lady’s spirit,

durch triuwe und durch giiete,
for Jaithfulness  and for  goodness,

wie im diu rede wurde kunt:

how  to-him the speech should-become known:

wan er verbot daz ir munt
for he  forbade  that her mouth

ze sprechen iht Gf keme,
to speak at-all up should-come,
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3965 swaz si vernzme,

whatever she  should-hear,

als ich ju & gesaget hin.
as I to-you before said bave.

doch hite si ez niht verlin:
yet had she it not refrained:

di mite hite si in verlorn,
there with  had she him lost,

s6 daz er ir durch den zorn
so  that he her  for the  anger

3970 ze geselleschaft niht enphlac,

in  companionship not kept,

wan er sunder az unde lac.
for be  apart ate and  lay.

ni gediht diu guote
now  thought  the good-one

alsé in ir muote,

thus in her  spirit,

‘ez ist mir Of daz zil komen

Gt is to-me upon the goal  come

3975 daz mir benamen wirt benomen

that  from-me  assuredly  becomes taken

der aller liebeste man

the  of-all  dearest ~ man

den ie wip mére gewan,

wbam ever woman more got,

ez ensi daz ich in warne.

it unless-be that I him  warn.

ouch weiz ich daz ich ez erarne,
also know I that I it pay-for

3980  zerbriche ich aber sin gebot.
(if)-break I again his command.

ni rit mir, herre richer got!

now counsel me,  lord  mighty God!
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des enwart mir nie sé not.

of-that  became  to-me never so need.

ich weiz wol, ez ist min tot:
I know well, it is my death:

wan er hit mirz nQ zwir vertragen.

for he has me-it now twice  tolerated.

waz aber von diu, wird ich erslagen?

what  however  of  that, (if)-become I

unde nimt er mir den lip,
and  (if)-takes he from-me the life,

dannoch lebet manec frum wip.

still lives  many-a  worthy woman.

ich bin ouch niht s6 klagelich:

I am  also not  so  lamentable:

s6 ist er edel unde rich,

so is he noble and  rich,

min lieber herre.
my dear lord.

¢ im iht gewerre
before bim at-all ~ bharm

s0 wil ich kiesen den tot)
so will I choose  the death’

ir triuwe ir daz gebot
ber faithfulness ber that commanded

daz si ze sinem bette gie
that she to bis bed  went

und bot sich fiir in an ir knie
and  offered herself before him on her knee

und sagete im die rede gar.
and told  him the matter wholly.

von VOrhten wart si missevar.
from fear became she  discolored.
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The Escape, and the Count’s Pursuit
XXII

Erec rides away in the night, paying bis host with the seven borses. The count
wakes, breaks into the lodging with nineteen men, and curses bis sleep to find bis
guests gone. Erec threatens Enite for warning him, yet she warns bim again. The
count calls Erec a thief. Erec unhorses bim, breaking bis arm, and kills six of his
men. Safe, be rebukes ber once more, and she promises never to do it again.

als ez im dbé wart erkant,

when it to-him then became  known,

Gf stuont er zehant

up  stood  he at-once

und bat den wirt wachen.
and  bade the  host wake.

do begunde er sich Gf machen:
then began be hbimself up  to-make:

des wirtes knehten er seite

to-the  host’s servants  he  said

daz man im diu ros bereite.

that  one  for-him the borses prepare.

daz was schiere getin.

that  was soon done.

den wirt bat er zuo im gin.
the host  bade he to him  go.

er sprach als er zuo im gie

bhe said ~ when he to  him went

‘in juwerm héis habt ir uns hie

o

in your  house have you us  here

gehandelt schone unde wol:
treated fairly and  well:

des geltes bin ich iuwer schol.
of-the repayment am I your  debtor.
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nl vernemt waz irs erholt. 4010
now bear what you-of-it  get.

ich hin hie silber noch golt

I have here  silver nor  gold

di ich iu vergelte mite.
there I you  repay with.

nl tuot als ich iuch bite:

now do as I you  ask:

diu siben ros nemet ir

the  seven horses  take  you

nl ze gelte von mir’ 4015

now as payment from me.

der wirt neig im an den fuoz.
the host  bowed to-him at the  foor.

als ein man gewinnen muoz,

as a man gain must,

s0 wirt er herzenliche fro.
so  becomes he heartily glad.

ze hant truog er im dé

at  once  bore  he to-him then
ze heiles gewinne 4020
for  weals gain

sant Gértriite minne.

saint  Gertrudes love.

also reit er snahtes dan,
50 rode he  by-night thence,

Erec der ellende man,

Erec the exiled man,

unde rimte ze hant

and cleared ar  once
mit sinem wibe daz lant. 4025
with bis  woman the land.
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diu het den griven betrogen
she  had the  count deceived

und 4ne siinde gelogen.

and  without  sin lied.

¢ daz sich Erec
before that  himself Erec

Gf machte Gf den wec,

up  made on the way,

do gedihte dar an

then  thought  there on

der vil ungetriuwe man,
the  very faithless man,

wenn er zer frouwen solde komen,
when he to-the lady should ~ come,

ob er st wolde hin genomen.
if  he her would  have taken.

von dem slife er Gf erschrac
from  the  sleep he up  started

da er an sinem bette lac:
where he on bis bed  lay:

wan er des vorhte und hite win,
for be of-thar  feared  and  bad  expectation,

er solde sich verstimet hin.
be  should himself  delayed bave.

snelle schrei er ‘wafen!

quickly cried  he ‘to-arms!

wir haben uns verslafen.

we bave aurselves 0V€7’Sl€pt.

wol Of, mine gesellen,

well up, my comrades,

die mir helfen wellen!

who  me help willl’
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niunzehn wirn ir iiber al

nineteen were  of-them  over all

und er der zweinzegest an der zal.

and  he the twentieth in the number.

als er die zuo im genam

when he them to him  took

und zuo den herbergen kam, 4045
and  to  the lodging came,

nich ungefiiegem gruoze
after rude greeting

sO stiez er mit dem fuoze
so  thrust he with the  foor

die tiire daz si zerbrach.
the  door that it broke.

daz was dem wirte ungemach,

that was to-the  host troublesome,
und wolde wifen hin geschrirn. 4050
and  would  to-arms have cried.

‘ali sihst wol daz wirz birn’

‘now seest-thou well that we-it  are’

sprach der ungetriuwe man:
said the faithless man:

‘firht dir niht und sage an,

‘fear thee not and  say  on,

waz bediutent disiu lieht hie?’
what signify these  lights  here?”

ditz wiren diu diu di lie 4055
these were  those which there left

der tugenthafte Erec

the virtuous Erec

do er sich machet Gf den wec.

when he bimself  made  on the way.
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der grive es niht enweste.

the  count of-it not knew.

‘wi slafent dine geste?
‘where  sleep thy  guests?”

‘herre, si sint geriten’
‘lord, they are ridden.

mit zornigen siten

with angry  manner

sprach der grive ‘si ensint.

said the  count ‘they are-not.

‘lige ich, herre, ich ware ein kint’
Should-lie I, lord, I were a child’

‘ez ist entriuwen din spot.
Gt s truly thy mockery.

‘nein ez, sO helfe mir got’

3

no it, so  help me God.’

‘ez ist. nli wise mich dar.)

<

it is. now show  me  there!

‘nl heizt ez selbe ersuochen gar’
‘now  bid it yourself search wholly.

‘entriuwen, daz ich daz sol’
‘truly, that I  that shall”

nd gan ouch ich es iu wol

now grant  also I of-it to-you well’

‘wie lange sol ich dich frigen?’
‘how long  shall I thee ask?’

‘nl seht selbe wi si lagen.

3

now  see  yourself where they  lay.

war umbe solt ichs iu versagen?’
what  for  should It to-you deny?”

er sprach, und wolt in hin erslagen,
be said, and  would him bave slain,

‘dG wzn ein abeleitzre bist.
‘thou I-think a misleader art.
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‘s1 sint geriten, wizze Krist’
‘they are  ridden, knows  Christ.”

‘daz ist von dinen schulden’
‘thar  is  from thy fault?

‘nein ez, bl iuwern hulden.

<

no it, by  your favor?

‘s0 hxten sl des tages erbiten’
o would-have they of-the  day waited.

% % %
(lacuna)

‘sage, sint si iht verre?’
‘say, are they at-all  far?”

I A .
nemn s1 entriuwen, herre:

<

no they truly, lord:

si riten an dirre stunt.
they rode ar  this bour”

‘wa sint si hin?’ ‘deist mir unkunt’

‘where are they gone?” ‘that-is to-me unknown.’

d6 twanc in sin untriuwe
then compelled bim  bis  faithlessness

YA grézer herzeriuwe.

to  great beart-rue.

dem slafe fluochte er sére.
the sleep cursed  he sorely.

er sprach ‘mir was ére

he said ~ ‘to-me was honor

niht ze teile getdn,

not to share  done,

daz ich sus verlorn hin
that I  thus lost bave

daz schoenste wip durch minen gmach

the Jairest woman  through my comfort

die min ouge ie gesach,

whom  my eye  ever  saw,
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fremde oder kunde.

strange or known.

verfluochet si diu stunde

cursed be the hour

daz ich hinaht entslief’
that I tonight  fell-asleep.

4095 nich den rossen er d6 rief.
for the  horses  he then called.

er sprach ‘swer sine sache
be  said  ‘whoever his  affair

wendet gar ze gemache,

turns wholly o comfort,

als ich hinaht hin getin,
as I tonight  have  done,

dem sol ére abe gin
to-him shall honor off  go

4100 unde schande sin bereit.
and disgrace be  ready.

wer gwan ie frumen 4n arbeit?
who got ever  profit  without  toil?

mir ist geschehen vil rehte’
to-me is happened — very rightly.

n( kémen ouch die knehte

now  came also  the  servants

mit den rossen geriten.
with  the horses ridden.

4105 d6 wart niht langer gebiten.

then  was — not  longer waited.

‘wol Gf, ir herren’ sprach er.
‘well  up, you  lords’ said — be.
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niuwan schilt unde sper
only shield ~ and  spear

hiten si ze wer genomen:
bad they for defense taken:

daz was von ir gxhe komen.

that  was from their  haste come.

do begunde af gén der tac,
then  began up to-go the day,

daz si den huofslac
that they the  hboof-tracks

und daz spor wol sihen.

and  the trail well  saw.

nich im wart michel gihen.

after  him  was great  hastening.

. .
ni was er zuo der wile

now was he at the time

geriten wol dri mile.

ridden well three  miles.

wan durch vorhte des wibes
for from fear  of-the woman

%k %
(lacuna)

was im von dem lande gich.
was  to-him from  the land ~ hasty.

er weste wol, man rite im nich.

he  knew  well, one  would-ride him aﬁ‘ex

als im vor gxhede Of der vart

when to-him from baste on the journey

sO0 vil ze redenne state wart,

so much to speak  opportunity became,

er sprach ‘frou Enite,
he said ‘lady  Enite,
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ir habt iuch ze strite
you have yourself ro  strife

ze vaste wider mich gesat.

too  fast  against  me set.

4125 daz ich di lazen bat
what I there to-leave bade

und ez iu an den lip verbot,
and it you on the life  forbade,

daz ist mir ein michel nét
that is to-me a grear  distress

daz ir des deste mére tuot.
that  you of-it  the  more  do.

A . . A
nu Sage ICh 1u minen muot:
now  tell I you my purpose:

4130 ich wilz von iu niht liden;
I will-it from you mnot  suffer;
und welt ir ez niht miden,
and  (if)-will you it  not avoid,

ez gét iu benamen an den lip’

it goes to-you assuredly  at the life
‘gnide, herre’ sprach daz wip:

‘mercy, lord’ said the woman:

‘ir sult mich des geniezen lin,
You shall  me  of-it profit let,

4135 und het ich des niht getén,
and  had I of-it nor done,

s6 hxtent ir den lip verlorn:

so  would-have you the life lost:

von diu war ez niht guot verborn.

from that were it nor  well  forborne.

ich sol ez mére wol bewarn’
I shall it more well  guard’
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nl horte si si zuo varn

now heard she them toward fare
mit zornigem muote. 4140
with angry spirit.
swie niuwelich diu guote

however newly the  good-one

warnen verlobt hzte,

warning  forsworn  bad,

daz geliibde beleip unstete:

the vow remained unsteadfast:

wan si zerbrach ez di zehant,

for  she  broke it there at-once,

als si betwanc der Triuwen bant. 4145
as  her compelled  the Faithfulnesss bond.

dannoch warn si verre.
still were they  far

si sprach ‘lieber herre,
she  said dear lord,

dir ritet michel her nich.

to-thee rides  great  host  afier.

si welln dir schaden: in ist s6 gich’

they  want  thee harm: to-them is  so  hasty.
nun darf niemen sprechen daz 4150
now  needs  no-one say that

‘von wiu kam daz diu frouwe baz
from what came thar the lady  better

beide gehérte unde sach?’
both beard and saw?’

ich sage iu von wiu daz geschach.
I tell  you from what that  happened.

diu frouwe reit gewafens bar:
the lady ~ rode  of-armor  bare:

di was er gewifent gar, 4155
there was  he armed  wholly,
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als ein guot ritter sol.
as a  good knight shall.

des  gehorte er noch gesach s6 wol

tberefore beard }76 nor saw So well

Gz  der isenwzte
out-of the iron-clothing

als er blozer taxte.
as he  bare  would-do.

4160 des was im warnunge not

of-that was to-him  warning  need

und frumt im dicke fiir den tot.
and  profited him often against the death.

doch ez im solde wesen zorn,
though it to-him should be anger,

er hate dicke verlorn
be would-have  often lost

von unbesihte den lip,
from  lack-of-sight  the life,

4165 wan daz in warnte daz wip.

but that him warned  the woman.

nun het si imz vol niht geseit
now  had she to-him-it fully not told

& der grive zuo reit.
before the count up  rode.

und als er in an sach,
and  when he him at looked,

vil unritterlich er sprach,
very unknightly he  spoke,

4170 mit ungezemen grimme,

with unseemly grimness,

nach unfriuntlicher stimme,
after unfriendly voice,

‘sehet umbe, ir arger diep!
‘look around, you wicked  thief!
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wem solde daz wesen liep
to-whom should  that be dear

daz ir in disen landen
that  you in  these lands

nich unser aller schanden

to our all disgrace

fiert ein edel siieze wip?

lead a noble sweet woman?

und wizzet wol daz ir den lip
and know  well that you the life

mir alzane liezet,

to-me forthwith would-leave,

wan daz ir geniezet
but that  you profit

daz ir ritter sit genant,
that  you knight are  named,

ich hieze iuch hihen hie zehant:
I would-bid  you hang  here  at-once:

ir habt si under friunde danc.
you have her against  friends’ will.

ja  was ez ein vil arger wanc

indeed was it a very wicked trick

daz ir nahtes ritent von dan.
that you by-night  rode  from thence.

di mac man wol kiesen an

tbere ma_y one WEH see h}l

daz ir si ir vater habt genomen.

that you her from-her father  bave taken.

von wiu wzrez anders komen?

from what were-it  otherwise  come?
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ez moht an dirre frouwen
it might in  this lady

ein tére wol schouwen
a fool  well behold

daz si iu niht ist ze maze.

that she to-you mnot is to measure.

welt ir daz ich iu laze,
(if)-will you that I to-you leave,

arger schalc, den lip,
wicked  scoundrel, the life,

s6 lat beliben daz wip.

so  let  remain  the woman.

ich wil si ir friunden wider geben.
I will her to-her  friends back give.

st sol niht mé s6 swache leben.

she shall not more so  poorly live.

ni lit se und schabet iuwern wec’

now leave ber and  scrape-off  your way.

‘ir enthovewist iuch’ sprach Erec

Yyou misbehave yourself”  said Erec

an  mir vil sére.

‘toward me very sorely.

von wem habt ir die lére
from whom  have you the teaching

daz ir scheltent einen man

that you revile a man

der ie ritters namen gewan?

who ever  knight’s name got?

ir sit an swachem hove erzogen.

you are at base court  reared.

nl schamet juch. ir habt gelogen.
now be-ashamed yourself. you have lied.

ich bin edeler danne ir sit.

I am  nobler  than  you are’
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n huop sich der strit. 4205
now raised itself the  fight.

d6 wart niht langer gebiten:

then was  not  longer waited:

mit zorne si zesamne riten.
with  anger they  together rode.

di von der ungetriuwe man
there from  the faithless man

. A
sines valsches 16n gewan,

his falsenesss  reward  got,
ein stich ze siner siten 4210
a thrust in  bis side

der in ze manegen ziten

which him  for many times

sider niht enverswar:

after not  ceased-to-ache:

wan er was underm schilde bar:
for be was  under-the shield  bare:

dar zuo im abe der arm brach.
there  to  to-him off the arm  broke.

do er in von dem rosse stach, 4215
when be bim from  the  horse  thrust,

nu begunde er sine getriuwen
now  began be  his  faithful-ones

vil sére riuwen.

very :orely to-rue.

die vielen iiber ir herren,
who  fell over their  lord,

daz im niht méhte gewerren.
that him nothing  might harm.
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4220 sumeliche waren di

some were  there

die wolden in  si
who  would  him straightway

rechen mit swerten:

avenge with  swords:

unlange die werten.
not-long ~ they lasted.

sehse er ir ze tdde sluoc:
six he of-them to death  struck:

4225 den ‘was Vehtens genuOC.
to-them was  of-fighting  enough.

die andern wiren alle zagen:

the others were all  cowards:

die fluhen 4ne jagen.
who  fled  without chasing.

dd was des strites ende.
then was of-the  fight end.

idne missewende
without discredit

4230 reit der ritter Erec
rode the knight  Erec

vil drite den wec.
very swifily the  way.

er sprach ‘herre got der guote,
be said Lord  God the good-one,

habe mich in diner huote
have me in  thy  keeping

und hilf mir 4ne schande
and  help  me withour  disgrace

4235  von disem lande.
from  this land.

wirt ez dem lantvolke kunt,
(if)-becomes it to-the country-folk  known,
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daz ziuht mir allez nich zestunt.

that  draws to-me all  after  at-once.

* % %

(lacuna)

vergeben was doch der danc:

in-vain was  yer  the thought:

wande ez nieman vernam 4240
for it no-one heard

¢ ervol 0z dem walde kam:
before he fully out-of the  forest  came:

daz was sin groziu sxlekeit.
that  was his  great  blessedness.

als6 beleip ez ungeseit:

s0 remained it unsaid:

die riter die di gendren
the  knights who there  survived

und bi ir herren wiren, 4245

and by their  lord were,

dern wolt deheiner von im komen,

of-them  would none from him  come,

von dem man ez het vernomen:

from whom one it would-have beard:

do getorsten ez die flienden zagen
then dared it the  fleeing  cowards

vor ir schande niht gesagen

for  their  shame not say

¢ daz Erec der herre 4250
before thar  Erec  the  lord

keme von dem lande verre.
came  from the  land  far
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die ritter d6 verbunden
the  knights then bound

dem griven sine wunden

to-the  count bis wounds

und fuorten in Gf baren

and carried  him on  biers

4255 und die di tot wiren
and  those there dead — were

hin heim mit herzeriuwen.

thither  home — with heart-rue.

s0 gnoz er sinr untriuwen.
so  profited he from-bis  faithlessness.

als Erec db gereit

when Erec then  rode

A .
an sine geWarhClt,
to bis safety,

4260 da er den griven niht entsaz,

where be  the count not  feared,

nu verweiz er frowen Eniten daz
now reproached be lady Enite  that

daz si sin gebot sb dicke brach.

that she bis command so  often  broke.

sin zorn wart groz und ungemach

bis  anger became grear and  troublesome

und unsenfter danne é.
and barsher than  before.

4265 nu gelobte se daz siz nimmer mé

now promised she that she-it never more

firdermile getete:
further-times  would-do:

daz liez si aber niht state.
that  kept she however not  steadfast.
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XXIII

The road leads into the land of a very short but powerful knight who has never
lost a fight. When he rides toward them, Enite warns Erec. The knight greets
Erec and challenges bim, and Erec, weary and reluctant, is forced to fight. They
break spears and fight on foot, Erec receives a bleeding wound in bis side, and
Enite cries out in fear. At last Evec strikes the knight down, and the knight begs

for mercy and offers to become bis vassal.

swaz Erec not unz her erleit,

whatever  Erec  distress until now  suffered,

daz was ein ringiu arbeit
that was a light ~ hardship

unde gar ein kindes spil
and wholly  a childs  play

di wider und ich iu sagen wil

there against whar I to-you el will

daz im ze liden noch geschach.
which to-him to  suffer  still happened.

beide n6t und ungemach
both distress and discomfort

was im ze teile getin:

was  to-him to share  done:

des enwart er niht erlin,
of-that was he not  spared,

er enlite vil unde genuoc.

be  unless-suffered much —and  enough.

der wec in ze hant truoc

the  way him at once carried

in ein unkundez lant.

into an unknown land.

des herre was im unerkant.

whose  lord  was to-him  unknown.
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4280 von des selben manheit

of the same-one’s  manhood

ist uns wunder geseit.

is  to-us  wonder told.

er was ein vil kurzer man,

he was a wvery short  man,

mir ensi gelogen dar an,

to-me unless-be lied there in,
vil ni getwerges gendz,
very nearly  dwarf’ equal,

4285 wan daz im vil groz
bur  that to-him very great

wiren arme unde bein.

were arms  and  legs.

di zuo den briisten er schein

there to in-the  breast  he appeared

kreftic unde dic genuoc.
strong and  thick  enough.

dar under er ein herze truoc

there under he a  heart  bore

4290  vollecliche manhaft.
Sully manly.

daz gab im ouch die kraft:

that  gave him also  the strength:

wan di stét ez allez an;
for there stands it all  on;

und wizzet rehte, wzre ein man

and know  rightly,  were a man

gewahsen zwelf klafter lanc,

grown twelve  fathoms  long,

4295 und were sin herze kranc

and were  his  heart  weak

unde Of zageheit geborn,

and to  cowardice born,

278



EREC

daz michel 4s wzxre verlorn.

that  great  carcass were lost.

sus was dem herren niht.

thus  was  to-the lord not.

wir miiezen siner geschiht

we must of-his story

ein michel teil verdagen.
a great  part  keep-silent.

man mohte vil di von gesagen,

one could  much there from tell,

wan daz der rede di war ze vil:
butr  that of-the speech there were too much:

di von ich iu si kiirzen wil.
there from I to-you it shorten  will.

ez hete der herre guot
it had the lord  good

geliicke unde richen muot
luck and rich spirit

unde hete unverzaget
and bad undaunted

den pris an manegem man bejaget:

the  prize from many-a man won:

dar umbe man noch von im seit
there  for one still of him says

daz im an siner manheit

that to-him in  bis manhood

unz an den tac nie misselanc.
until ar the day never failed.

er ware starc oder kranc

be  were  strong  or weak

der im mit {ibel zuo kam,
who him with ill  up  came,

der weénege ie den sige nam.
of-them  few ever the victory took.
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kein ritterschaft er versaz
no knighthood ~ he neglected

4315 (ouch entet ez niemen baz),
(also did it  no-one better),

swaz er ir bl sinen ziten

whatever he of-it in  his  times

ie mohte erriten.

ever  could  win-by-riding.

do er den strit niuwen vant,
when he the  fight anew  found,

dd6 wart im ir triuwe erkant.

then became to-him her faithfulness  known.

4320 als si in gewarnet hite,

as  she him warned bad,

nii sihens als6 drite

now saw-they  so  quickly

in dort zuo riten.

bim yonder toward  ride.

nl gruozter frowen Eniten.
now  greeted-he lady Enite.

als er Erecke s6 nihen kam

when he to-Evec so  near  came

4325 daz er siniu wort vernam,
that he  his  words beard,

‘willekomen, herre,

‘welcome, lord,

ir nihen oder verre

you  near or far

in disiu lant geriten sit,

into these lands  ridden  are,

mich bedunket 4ne strit,

me seems without dispute,

4330 ir muget wol ein degen sin.
you may well a  thane  be.
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daz ist an zwein dingen schin:

that is in  two things  evident:

ir fieret, sam mir min lip,

you  lead, as  to-me my life,

daz allerscheeneste wip

the all-fairest woman

der ich ie kiinde gewan:
of-whom I  ever knowledge  got:

wer gxbe die eim beesen man?

who  would-give her to-a base man?

darzuo sit ir gewéfent wol,

there-to  are you  armed well,

als ein ritter sol
as a  knight shall

der ze deheinen stunden

who at no bours

werlés wil werden funden

defenseless will ~ become found

und der Aventiure suochet.

and  who  adventure seeks.

ob sin got ni ruochet,
if  of-it God now  deigns

der vindet ir hie teil
he finds  of-it here share.

und gevellet iu daz heil,
and (if)-falls  to-you the weal,

ich wil iu daz zwire sagen,
I will to-you thar  truly say,

ir muget hie den pris bejagen
you  may  here the prize win

des  ir wol gelobet sit.
Jor-which you well  praised  are.

nl werent iuch, ritter, ez ist zit.
now  defend  yourself, knight, it is time’

281

4335

4340

4345



EREC AND ENITE

sus antwurt im durch sinen spot

thus  answered him  for his  mockery

Erec ‘nd enwelle got,

Erec ‘now  will-not  God,

4350 ritter biderbe unde guot,
knight ~ valiant ~ and  good,

daz ir immer getuot
that you  ever do

A . . .
SO Vl]. Wlder luwern triuwen.
so  much against  your  faithfulness.

ez miieste iuch her nich riuwen.

it must you  here  after rue.

ji  butent ir mir iuwern gruoz:
indeed  offered  you to-me  your  greeting:

4355 wenne wurde iu lasters buoz,

when would-become to-you of-reproach amends,

bestiiendet ir mich dar nich?

should-artack ~ you  me  there after?

A . R
s6 were iu ze gich

so were to—you too basty

und Dbelibet sin 4ne ruon.

and  would-remain of-it without renown.

ir sult ez durch got tuon
you shall it  for  God do

4360 und mich mit gemache lin:

and me in comfort  leave:

wande ich habe iu niht getin.
for I have to-you nothing done.
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ich hin verre geriten
I have  far ridden

und solhe arbeit erliten
and such  bardship  suffered

daz aller mines herzen rit
that  all my hearts  counsel

unwilleclichen stat.

unwillingly stands.”

der herre diht ‘er ist verzagt,
the lord  thought ‘he is disheartened,

sit er sine arbeit klagt’
since he  bis  hardship laments.

er sprach ‘ir wert iuch 4n not
he said — “you defend yourself without need

di mite daz ich iu dienest bot.

there with that I to-you  service  offered.

daz hin ich anders niht getin,

that have I  otherwise not  done,

wan Of ritterschefte win.
but  upon  knighthoods  expectation.

swaz iu nd mé von mir geschih,

whatever to-you now more from me bappens,

dar umbe diirfet ir mir niht

there  for need  you to-me not

an mine triuwe sprechen,
on my faith speak,

diech nimmer wil zerbrechen.

which-I never will break.

wert iuch durch iuwer scheenez wip,
defend yourself  for your fair woman,

welt ir behalten den lip’
(if)-will you keep the  life”
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als Erec do gesach

when Erec then  saw

daz im ze vehten nét geschach,
that to-him to  fight  need  happened,

4380 sin ros er wider kérte,

bis  horse he  back  turned,

als in sin ellen lérte.

as  him bis  valor taught.

zesamne riten zwéne man

together rode two men

der  ietweder nie gewan

of-whom each never  got

zageheit dehein teil.

of-cowardice  any  share.

4385 ez muoste sterke unde heil

it must strength — and  weal

under in beiden

among  them  both

an dem sige scheiden.
at the  victory decide.

diu sper si @f stichen
the  spears they up  thrust

daz si gar zerbrichen.
that  they wholly broke.

4390 diu just wart s6 krefteclich
the joust  was  so migbty

daz diu ros hinder sich
that  the horses bebind  themselves

an die hihsen gesizen.

on  the haunches sat.
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dé6 muosten si lizen
then must they  let

die zoume von den handen
the bridles  from  the hands

und anders inz enblanden. 4395

and  otherwise to-them-it entrust.

si erbeizten béde geliche
they  dismounted  both alike

vil unmiiezecliche
very busily

und erfuorten diu swert.

and drew the  swords.

ir ietweder wart gewert
of-them each was  granted

volleclichen an der stat 4400
Sully on the spot

des er lange got bat,
what be  long  God asked,

daz er im sante einen man

that he to-him  sent a man

di er sich versuochte an.
where he bimself tested on.

n( begundens vehten
now  began-they to-fight

glich zwein guoten knehten. 4405

like two gaud warriors.

ditz huop sich umben mitten tac.
this raised itself  about-the mid day.

Erec fil de roi Lac
Erec  son of king Lac

vorhte laster und den tot.
feared  reproach and  the death.
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den schilt er im dar b6t
the shield ~ he to-him there offered

4410 und gunde sich mit listen
and began him:elf with cunning

dne slege fristen.

without blows  to-save.

der gedanc was jenem unerkant,

the  thought  was to-that-one  unknown,

unde sluog im von der hant
and struck  to-him from the  hand

den schilt unz an den riemen.
the shield  until at  the strap.

4415 wande si niemen

for them  no-one

Gf der heide db schiet,

on the  heath then parted,

Zuo der Siten ern erriet
in the  side he-him  hit

und sluog im eine wunden.

and  struck him  a wound.

d6 winde er haben funden
then  thought he  have found

4420 ein zagen an dem gaste.

a coward in  the  guest.

ouch zwivelte vaste
aZ.YD duubted great[_y

diu scheene frouwe Enite,
the fair lady Enite,

d6 im sin site
when to-him his  side

alsé sére bluote.
50 sorely  bled.
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vil late schrei diu guote
very loudly  cried  the good-one

‘owé, lieber herre min,

‘alas, dear lord my,

solde ich ez fiir iuch sin!
should I it for you  be!

ji  weane ich iuch verlorn hin’
indeed think I you lost have.

‘frouwe, iuch triuget juwer wan’

‘lady, you  deceives  your  expectation’

sprach der unverzagte man:

said the undaunted man:

‘wan di verliir ich mére an’
for there would-lose I more by

vil wol bewirte er ir daz.
very well  proved  he to-her that.

ein wénic trat er fiirbaz:
a little  stepped he  forward:

niht langer er im vertruoc,

not longer  he him  tolerated,

Gaf den helm er in sluoc
upon the  helm  be him struck

daz der wénige man
that  the little man

dar durch eine wunden gwan
tbere througb a Wou, nd got

unde daz er vor im lac.
and that  he before him lay.

Erec fil de roi Lac
Erec  son of king Lac

hite nich missetén,

had  nearly done-wrong,

wan er wolte in erslagen hin.

for he  would  him slain have.
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‘nein’ sprach er, ‘ritter guot,

3

no’ said ~ he, ‘knight  good,

durch dinen tugenthaften muot
for thy virtuous spirit

unde durch din scheene wip
and for thy fair  woman

4445 s6 14 mir den Iip

so  leave to-me the life

unde ére got an mir.

and honor God in  me.

vil gerne sicher ich dir.
very gladly  pledge I to-thee.

nl enphich mich ze man:

now receive me as vassal:

und wizzest daz ich nie gewan

and know  that I never  gor

4450 deheinen herren meére.

any lord more.

wan daz dir diu ére
but that to-thee the honor

geschiht von diner manheit,
happens from  thy manhood,

A

ich wzre des tddes & bereit
I were  of-the death sooner ready
€ ez immer ergienge:
before it ever happened:

4455 dehein edel dich vervienge.
any nobility  thee availed.

sus ist ez mir unmere:

thus is it to-me indifferent:

swer din vater wzre,

whoever  thy  father  were,
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s6 edelet dich din tugent s6

so  ennobles thee thy  virtue so

daz ich din bin ze herren fro.
that I  of-thee am as lord  glad’

The Two Wounded Men, and the Night with Guivreiz

XXIV

The knight names bimself Guivreiz the Small, king of Ireland, but Erec does not
accept bim as a vassal. The two bind each other’s wounds with strips of their
surcoats and sit while Enite wipes away their blood. On learning Erec’s name,
Guivreiz pledges him friendship and invites bim to his castle. Erec agrees to stay
only one night, is received with honor, and refuses to wait for a physician.

n het gewert dirre strit 4460
now had  lasted this  fight

unz an die nénezit,

until at the none-time,

den sumertac als6 lanc.

the  summer-day so  long

d6  Erecke alsd gelanc,

when  to-Erec so  succeeded,
die gnide er an im begie
the  mercy he on him performed

daz er in leben lie. 4465
that  he bhim  live  let.

Gf zuhter in bi der hant:
up raised-he him by the  band:

den helm er im abe bant.
the belm e from-him off unbound.

er sprach ‘ichn muote mére

be said ‘Fnot ask more

von iu deheiner ére,

from  you any honor,
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wan daz ir mir 4ne schamen

but that you to-me without shame

rehte nennet iuwern namen;

rightly name your name;

ichn muote ze dirre zit
IF-not ask at  this  time

wan daz ich wizze wer ir sit’
but  thar I  know who you are’

‘herre, daz si getin.
‘lord, that be  done.

ich wil iuch wizzen lan,
I will  you know  let,

ich bin kiinec iiber Irlant,

I am  king over  Ireland,

Guivreiz le pitiz genant”

Guivreiz le  pitiz  named.

Erec gevienc sin niht ze man.

Erec took of-him  not as vassal.
ir ietweder klagen began
of-them each to-lament  began

des anderen ungemach.
the other’s discomfort.

Erec eine binden brach
Erec a bandage  broke

ab sinem wipenrocke  si.
from bis surcoat straightway.

nii wi mohter anderswi

now where  might-he elsewhere

ein friuntlicher binden
a friendlier bandage

zuo den ziten vinden?
at the  times find?
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Guivreiz le pitiz eine alsam

Guivreiz le pitiz  one likewise

von sinem wipenrocke nam.

from bis surcoat took.

ein ander si verbunden

one  another they bound
ir  ietweder die wunden
of-them each the  wound

die er mit siner hant sluoc.
which he with  his band  struck.

ditz was friuntlich genuoc.
this  was friendly enough.

hie was diu frouwe Enite mite
here was  the lady Enite  with

vil giietlichen nich ir site.
very kindly after  her custom.

ze handen viengen si sich dé
by bands took they each-other then

(ir  ietweder was des andern fro)
(of-them each was of-the  other  glad)

und sizen ensament Gf daz gras:

and sat together on the grass:

wande in ruowe not was.

for to-them  rest  need was.

in het der strit getdn vil heiz:
them bad the  fight ~ made very hot:

beide bluot unde sweiz
both blood and sweat

hite si berunnen gar.

had  them  run-over  wholly.

diu frouwe Enite gieng ouch dar.
the lady Enite  went  also  there.

diu hete liep bi leide,

she  had  joy with sorrow,
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als ich iu bescheide.

as I to-you declare.

nd was si ir mannes siges fro:
now was she of-her husbands victory glad:

4505 sin wunden weindes aber dé.

bis wounds  wept-she-for however then.

nu erfiirbte si diu guote

now  cleansed  them the good-one

von sweize und von bluote
of sweat  and  of  blood

mit ir stGchen orte.

with her  sleeve’s end.

nach friuntlichem worte
after friendly word

4510 sizen an der heide
sat on the  heath

dise herren beide
these lords both

und kuolten sich durch ir gemach.

and cooled  themselves  for  their  comfort.

der kiinec zuo dem gaste sprach
the king to the  guest spoke

‘vernemet ez, herre, fiir ein spil
‘take it, lord, for a jest

4515 daz ich nl reden wil
whar I now speak  will

und lit ez iu niht wesen leit.

and  ler it to-you not be grievous.

mich betwanc iuwer manheit

me compelled ~ your ~ manhood

daz ich wolde werden iuwer man:

that I would  become  your  vassal:

di ist iu wol gelungen an.

there is to-you well  succeeded  in.
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nh ist diu friimekeit an iu schin

now is  the prowess in you evident

daz ichz noch gerner wolde sin,
that It still  more-gladly would  be,

ob ich wizzen mihte
if 1 know might

ob  irz an dem geslihte
whether you-it in  the lineage

als6 wol hztent,
50 well bad,

und mir daz kunt taztent:

and  to-me that known should-make:

A A A
SO w&xre miner €re

so  were  of-my honor

s6 vil deste mére.

so  much  the more.

daz mir von iu geschehen ist,
what to-me from you  bappened is,

des ich unze an dirre frist
by-which I until ar  this  time

nie wart betwungen,

never  was defeated,

noch ist mir wol gelungen

still is to-me well  succeeded

und wil ez 4ne klage lin,

and  will it without lament leave,

hit ez ein edel man getin,
(if)-has it a noble man  done,

und wil es immer wesen frd.
and  will of-it  ever be  glad’

Erec antwurt im alsd

Erec answered  him  thus

‘min burt ich iu nennen sol.
‘my birth I to-you  name  shall.

293

4520

4525

4530



EREC AND ENITE

ich wzne ez vil wol
I think it very well

von geburt wesen mac.
of birth be may.

min vater ist der kiinec Lac,
my  father is the  king  Lag

4540 Erec heize ich’
Erec  am-called I’

do froute der kiinec sich.
then gladdened the  king  himself:

als schiere und er diu mere

as soon as  he the tidings

vernam wer €r wxre,

beard who he  were,

N .
sin sitzen wart vil unlanc:

bis  sitting  became very not-long:
4545 von freuden er Gf spranc
for Joy he up  sprang

und bo6t sich an sinen fuoz.
and  offered himself at bis Jfoot.

er sprach ‘wie gerne ich wesen muoz
he said ‘how  gladly I be must

iu  immer stxte als iuwer man.

tD-_]/DM ever constant  as your uas:al.

mit swiu ich iu gedienen kan

U)Itb wbatever I you serve can

4550  (iwer vater ist mir wol erkant),
(your  father is to-me well  known),

beide lip unde lant
both  body and land

sol iu wesen undertin.
shall to-you  be subject.
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ouch sult ir mich geniezen lin
also shall you — me profit let

daz ich iu stzte triuwe
that I to-you constant faithfulness

leiste 4ne riuwe 4555

perform withour  rue

al die wile unde ich lebe.
all the while  that I live

und gewert mich einer gebe:
and grant me a gif:

des man ich iuch s verre:
of-that remind I you so  far:

wa wart ie triuwe merre

where  was  ever faithfulness greater

dan friunt bi friunde vinden sol, 4560
than  friend with  friend find  shall,

die beide ein ander triwent wol?

who  both  one another trust well?

bi der man ich iuch daz ir
by which remind I you that you

durch mine liebe samt mir

for my love  together-with me

af min has ritent

to  my house ride

und di s6 lange bitent 4565

and  there so  long wait

unz daz ir geruowet sit.

until that you rested are.

ditz lat wesen 4ne strit:
this  ler be  without dispute:

di handelt ir mich wol an,

there  treat  you me  well in,

daz ich ez immer dienen kan.

thar I it ever serve can.
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4570 Erec sprach ‘ich wil iuch wern:
Erec said T will you  grant:

doch sult irs niht lange gern.
yet shall ~ you-of-it  not long  desire.

ir miiezt ez 4ne zorn lin:

you  must it without anger leave:

ich mac niht langer hie bestin

I can  not  longer here  stay

niuwan unz morgen fruo.

only until  tomorrow  early.

4575 und sage iu war umb ich daz tuo.
and  tell you what for I that do.

ich var nich gemache niht:
I fare  after comfort not:

swaz ouch mir des geschiht,

whatever  also  to-me of-it  happens,

dar Gf ahte ich niht vil:

there on heed I — not much:

wan ich dar nich niht werben wil’
for I there after  not strive will”

4580 der kiinec was des gastes fro.
the king was of-the  guest  glad.

zuo den rossen gieng er do.

to the  horses went  he then.

er sprach ‘wir sulen riten’
he said ‘we shall ride.

ni half er frowen Eniten
now helped be lady Enite

daz si Gf ir phirt gesaz:
that she on her palfrey  sat:

4585 mit schoenen ziihten tet er daz.
with fair courtesy  did he that.

er fuort si fiir an den wec.
he  led  her forth on the way.
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dar nich reit Erec.
there after rode  Erec.

und als si fiir daz his riten,
and  when they before the house  rode,

niht langer daz vermiten

not longer  thar  shunned

sine junkherren,
his young-lords,

si liefen gegen ir herren
they  ran  toward their  lord

Gz fiir daz biirgetor:
out before the  rown-gate:

di enphiengen si in vor
there received they him before
mit freelichem schalle:

with Joyful din:

wan si waren alle

for they  were all

des vil fr6 unde gemeit
of-that very glad — and gay

daz er nich gewonheit
that  he  after custom

den ritter hate gevangen.
the  knight  had captured.

er sprach ‘ez ist niht ergangen

he said G is  not gone

als ir waznet daz ez si)
as  you think  thatr it be’

unde sagete in di bi
and told  them there with

vil rehte diu mere
very rightly the tidings

wie ez ergangen were.

how it gone were.
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er sprach ‘swem ich nd liep bin,

bhe said ~ ‘to-whomever I now dear am,

4605 der kére dar an sinen sin

be turn there on bis  mind

daz er in enphihe schone,

that  he him  receive fairly,

daz ich ius immer l6ne,
that I  to-you-of-it  ever  reward,

den aller tiuristen man
the  of-all  worthiest — man

des ich ie kiinde gewan’
of-whom I  ever knowledge  got’

4610 ouch titen si daz.
also did  they that.

Erec enwart baz

Erec was  better

nie gehandelt anderswi

never treated elsewhere

danne ouch des nahtes da.
than also  of-the  night  there.

als si des 4bents gizen
when they of-the evening ate

4615 und dar nich gesizen,
and  there after sat,

der wirt sprach ‘herre, ez ist min rét

the host said ‘lord, it s my counsel

daz ir uns einen arzet lat
that  you for-us a physician  let

gewinnen ze unsern wunden.

get for  our wounds.

ist daz ir ze disen stunden
(if)-is that you ar  these hours

4620 ungeheilet scheidet hin,
unbealed part away,
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daz dunket mich ungewin.

that seems to-me loss.

ir sit leider sére wunt:

you are alas  sorely wounded:

dar zuo ist iu daz lant unkunt

there to is to-you the land unknown

und mag iu vil wol missegin’
and  may to-you very well go-ill”

Erec sprach it die rede stin:
Erec said ‘let  the speech stand:

wan ich beliben niene mac,
for I stay not-at-all  can,

niuwan unz an den tac.’
only until at  the day’

Keii, and Gawein’s Horse

XXV

After a gap in the manuscript, the narrator describes Keii, Arthur’s steward, whose
beart was sometimes faithful and sometimes false, sometimes bold and sometimes
cowardly. Keii tries to force Erec to come to Arthur. Erec knocks bim down with
the shaft of bis spear and takes bis horse, which belongs to Gawein. Keii confesses
bhis name, and Erec lets him return the horse to Gawein. At court Keii tells what
happened and names Erec by bis voice, and all agree.
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n( was im die naht bereit

now was to-him the night  ready

von éren elliu werdekeit
of bonors  all dignity

* % %

(lacuna)

4630 daz er danne wolde sagen
that  be  then would say

er het im die wunden geslagen
be had to-him the wounds struck

unde er solde gevangen sin.
and be  should captured be.

dar an wart vollecliche schin
there in became Sully evident

daz diu werlt nie gewan
that  the  world never  got

4635 deheinen seltsenern man.

any stmnger man.

sin herze was gevieret;

bis  beart  was  quartered;

etewenne gezieret

sometimes adorned

mit vil grozen triuwen
with very  great  faithfulness

und daz in begunde riuwen

and  that him began to-rue

4640 allez daz er unz her ie

all that he until now ever

ze unrehte begie,

to wrong  committed,
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als6 daz er valsches was
50 that he of-falseness  was

later sam ein spiegelglas

clear as a mirror—gla::

und daz er sich huote
and  that he himself guarded

mit werken und mit muote 4645
with deeds and with  spirit

daz er immer missetate.

lest  he ever  should-do-wrong.

des was er unstxte.

of-that was he inconstant.

wan dar nich kam im der tac
for there after  came to-him the day

daz er deheiner triuwen phlac.
that  he no faithfulness  kept.

s6 wolt in niht geniiegen 4650

so  would him  not suffice

swaz er valsches fiiegen

whatever he  of-falseness  contrive

mit allem vlize kunde
with all  diligence  could

mit werken und mit munde:
with deeds and  with  mouth:

daz riet elliu sin ger.

that counseled all ~ his desire.

dar zuo s6 was ouch er 4655

there to so was also  he

kiiene an etelichem tage,

bold on some day,

dar nich ein werltzage.
there after  a  world-coward.

ditz wiren zwéne dwerhe site.

these were two crosswise  customs.
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dia verswachete er sich mite,
there disgraced he bimself  with,

4660 daz er den liuten allen
that  he to-the people all

muoste missevallen

must displease

und niemen was ze guote erkant.

and  to-no-one was for good  known.

von sinem valsche er was genant

from his falseness  he was  named

Keil der kitspreche.
Keii  the  foul-mouth.

4665 nu verstuont sich vil gereche
now  understood  himself very  quickly

Erec waz er meinde,

Erec  what he  meant,

als erm ouch bescheinde.

as  he-him also showed.

er sprach ‘herre,
be said ‘lord,

ich hin ze varne verre
I bave to  fare far

4670 unde mac ze disen ziten

and can at  these  times

Gz dem wege niht geriten.
out-of  the way not ride.

w&r ez an miner muoze,

were it at my leisure,

nich des kiineges gruoze
after  the king’s greeting

fiiere ich tlisent mile.

would-fare I thousand  miles.
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ir sult mich ze dirre wile
you shall  me at this  while

mine strize lizen varn.
my road let fare.

got miieze juch bewarn’
God  may you  protect.

do sprach der valsche Keiin
then  said the  false Keiin

‘herre, lat die rede sin.
‘lord, ler  the speech be.

ir sult niht alsd scheiden.

you shall  not s0 part.

ez missezzme uns beiden.
it would-ill-befir  us both.

ich bringe iuch ze hise
I bring you to  house

dem kiinege Artiise
to-the king Arthur

zwire oder ich enmac’

truly or I can-not”

Erec fil de roi Lac
Erec son of king Lac

wart ein teil dd von bewegt.

became a  part there from  moved.

er sprach ‘ich wxne ir enmegt.
he said 1 think  you  can-not.

di von ist iu alsd guot,
there from is to-you so  good,

ir habt dar umbe ringen muot:
you have there about light spirit:

wan welt ir mich dar bringen,
for  (if)-will you me thither  bring,

ir miiezet michs twingen.

you  must me-it compel.
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doch sit ir frum, ir bringt mich hin:
yet are you worthy, you  bring me  thither:

wan ich iu wol ze gwinnen bin’

for I to-you well to win am.”

‘ich weiz wol’ sprach Keiin

T know  well’ said Keiin

‘daz ich frum bin.
‘that I worthy am.

¢  ir mich des iiberstritet
before you me  of-it outfight

daz ir sus hinnen ritet,
that  you thus  hence ride,

irne  gesehet minen herren,

unless-you see my lord,

wande ez iu niht mac gewerren,

for it you not may barm,
ich twinge iuchs giietlichen.
I compel  you-it kindly.

di von sult ir entwichen

there from shall you  withdraw

und minen herren gesehen.

and my lord see.

daz muoz benamen geschehen’
that  must assuredly happen.”

daz tet Erecke alrérst zorn.
that did  to-Erec first anger.

daz ros ruorte er mit den sporn.
the  horse stirred he with the  spurs.

“ziehet zuo iu die hant!
Araw to you the band!

Gf warf er daz gewant
up threw he the  garment

unde erfuorte daz swert.

and drew the  sword.
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wande ers wol wzre wert,

for he-it well  were  worthy,

s6 wolt er dem argen zagen

5o would hE tD‘th wicked coward

die hant hin abe geslagen.
the  hand  have off struck.

dbé zuhte er si enzit

then drew  he it in-time

unde floch 4ne strit.
and fled  withour  fight.

doch er Of Gringuljeten
though  he upon Gringuljete

ze dem besten rosse ware geweten

to  the best horse  were yoked

daz ie ritter gewan,
which ever  knight got,

als6 snelle kérte er dan
50 swiftly  turned he thence

rehte an die widervart:
right on the way-back:

von Erecke im gevolget wart.
by Erec  to-him  followed was.

und als er rehte daz gesach,
and  when be rightly that saw,

als ez im ze heile geschach,
as it to-him to weal happened,

daz er gewxfens was bloz,

that  bhe  of-armor was  bare,

wie wol er Keiil genoz
how — well he Keii profited

der  tugent die Erec hite.
from-the  virtue  which Erec  had.
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4725 vil wunderliche drite
very wondrously quickly

daz sper er umbe kérte

the  spear he around turned

daz er in niht versérte;
that he him not  wounded;

er wante gein im den schaft
he  turned toward him the  shaft

und stach in mit solher kraft
and  thrust him with  such  strength

4730 daz Keiin rehte als ein sac
thar  Keiin  right —as a sack

under dem rosse lac,

under the  horse lay,

nich  sinem rehte,

according-to  his right,

unglich eim guoten knehte.

unlike a good warrior.

daz ros fuorte Erec dan.
the  horse led Erec  away.

4735 Keiin, der schalkhafte man,

Keiin, the knavish man,

ime vaste nich lief:
bim  hard  after  ran:

lite er in an rief]
loudly he him at called,

‘nein, ritter vil guot!
‘no, knight very  good!
durch dinen tugenthaften muot,

for thy virtuous spirit,

4740 daz mir daz ros hie besté!

that to-me the horse here remain!

306



EREC

oder ich muoz immer mé

or I must ever  more

verswachet unde gehcenet sin.
disgraced and mocked be.

jan ist ez weizgot niht min’

indeed is it God-knows not  mine’

do kérte der guote
then turned the good-one

mit lachendem muote
with laughing spirit
und vernam sine klage.

and heard his  lament.
er sprach ‘ritter, nl sage,
bhe said ‘knight, now sy,

wie bist genant?

how art-thou  named?

unde tuo mir erkant

and make to-me  known

disse rosses herren.
this horse’s lord.

ez mac dir niht gewerren.

it may thee not barm.

ich wil wizzen dinen namen.
I will  know thy name.

dt darft dich niht s6 sére schamen.
thou needst thysell not  so sorely be-ashamed.

ez ist geschehen manegem man

it s happened to-many-a  man

der doch nie zagen muot gewan’

who  yet  never cowards spirit got.”

Keiin sprach ‘nein, herre.

<

Keiin said no, lord.

ich bit iuch vil verre:
I beg  you wvery greatly:
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ist daz ir mir gendde tuot,
(if)-is that you to-me  mercy do,

s6 sit mir vollecliche guot,
so  be to-me Sully good,

4760 alsd daz ir mich des erlt
s0 that you me  of-thatr spare

des  ir mich gefriget hit,
of-which you  me asked  have,

daz ich mich iu nande.
that I myself to-you should-name.

mich hat af solhe schande

me has to  such disgrace

hie briht min zageheit

bere  brought my  cowardice

4765 daz doch mir ein herzeleit

that  yet  to-me a  heart-sorrow

von den dingen muoz geschehen,
from  the things must happen,

sol  ich iu mines namen jehen:
(if)-shall I to-you  my name  confess:

wan ich hin wol garnet iuwern spot.

for I have well earned your  mockery.

nl enbert sin durch got’
now  forgo it for  God.

4770 Erec sprach ‘ritter, saget an:
Erec said ‘knight, say on:

ji  enist hie nieman
indeed  is here  no-one

wan ir und diu hisfrouwe min:
but  you and  the housewife my:

esn mac dehein rit sin,

it may no remedy  be,

oder ir habt daz ros verlorn’

or you have  the horse lost.”
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daz sine mante er mit den sporn, 4775
bis  own  urged he with the  spurs,

als er dan wolde riten.

as  he away would ride.

Keiin bat in biten.
Keiin ~ bade him  wait.

er sprach ‘ich wil ez gote klagen
bhe said T will it to-God lament

daz ich min laster muoz sagen.
that I~ my reproach must say.

nl sage ich iu wer ich bin. 4780

now tell I you who I am.

min name lGtet Keiin.

my name  sounds  Keiin.

ouch geruochet min der kiinec Artis
also deigns me  the king  Arthur

ze truhsxzen in sime his.

as steward in  his  house.

siner swestersiine ein,

of-his sister 5-sons one,

der edel ritter Giwein, 4785
the  noble knight — Gawein,

ditze ros er mir léch:

this borse he to-me lent:

mirst leit daz er mirs niht verzéch;

to-me-is grievous that he me-of-it not refused;

wan s6 wzr mir schande buoz,

for so  were to-me disgrace  spared,

die ich ni dulden muoz.

which I now  endure must.
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d6 min herre hiute enbeiz
when  my lord  roday ate

(den tiuvel ich mir selben weiz
(the devil I for-me self know

daz ich mir niht sanfte kunde leben.
that I myself not  gently  could live.

nich laster begundich streben:
after  reproach began-I to-strive:

des hién ich gewunnen teil),
of-that have I won share),

dé riet mir min unheil

then counseled me — my misfortune

daz ich mir sin ros lihen bat.
that I for-me bhis horse lend  asked.

d6 léch er mirz an der stat.

then lent he to-me-it on the  spot.

het er d6 des niht getin,
bad  he then that not  done,

s6  wzre ich schanden erlin,

so  would-have-been I of-disgraces  spared,

diu mir sus ist widervarn.
which to-me thus is befallen.

n( mac doch daz nieman bewarn

now can yet  that  no-ome  guard-against

daz im geschehen sol.
what to-him happen shall.

edel riter, nli tuo s6 wol
noble knight, now do so well

und gip mirz wider durch got,
and  give to-me-it  back for  God,

od ich bin aller der spot

or I am of-all the mockery

die mich wider in sehent gin’

>

who  me back in see go.
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Erec sprach ‘daz si getin.
Erec said ‘that be  done.

ich gibe iuz mit gedingen:
I give  to-you-it with condition:
ir sult ez wider bringen

you shall it back bring

dem hern Giweine von mir.
to-the  lord Gawein ~ from  me.

mit iuwern triuwen miiezet ir
with  your  faithfulness — must  you

daz geloben wider mich’

s

that  promise to me.

Keiin sprach ‘daz tuon ich?
Keiin said ‘that  do I

unde tet ouch also,

and did  also 50,

wande er was der rede fré.
for he was of-the speech glad.

als er daz ros zuo im gewan,
when he the horse to him  got,

‘ich bite iuch, tugenthafter man,

T ask  you, virtuous man,

sit ir mir sit gewesen guot,

since you to-me have been good,

daz ir mir volle wol tuot,
that  you to-me fully well  do,

daz ich iuch miieze erkennen:
that I you may know:

geruochet iuch mir nennen.

deign yourself to-me  name.

ez schadet iu niht und hilfet mich.

it barms ~ you not and  belps me.
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iuwern namen den wolte ich

your name  that would I

wizzen durch juwer friimekeit.

know for your prowess.

ez ist mir immer ein leit,

it is to-me ever a  sorrow,

muoz ich alsé scheiden hin
(if)-must I so part away

daz ich iuwers namen unwise bin

that I  of-your ~ name  ignorant am

und weiz niht wiech iuch nennen sol,

and  know not  how-I  you name  shall,

so ich iwer gedahte gerne wol.
though I of-you would-think gladly  well.

durch got sagt mir wer ir sit)
for God  tell  me who you are’

er sprach ‘niht ze dirre zit:

be said ‘not at  this  time:

ez wirt iu Iithte her nich kunt’

it becomes to-you perhaps bere after  known.

nl schieden si sich ze stunt.

now  parted  they themselves at  once.

ir ietweder reit sinen wec,
of-them each rode  bis way,

Keiin unde Erec.
Keiin and  Erec.

Keiin hin ze hove reit,

Keiin  thither to court rode,

und twang in des sin wirheit
and  compelled him to-that his truthfulness

daz ers doch niht verdagte,
that  he-it  yet not  kept-silent,
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wan daz er rehte sagte
butr  that he rightly  rtold

sin schimelichez mzre, 4840
his shameful tale,

wiez im ergangen wzre:

how-it to-him gone were:

und gap dem schaden solhen glimph

and  gave to-the  harm such grace

daz man gar fiir einen schimph
that  one  wholly for a Jest

Sine SChande vervie
his disgrace took

und man sin ungespottet lie. 4845
and one  of-him unmocked left.

als in doé solch manheit

when to-them then  such manhood

von dem ritter wart geseit,
of the  knight  was told,

dd nam si besunder

then  took them  severally

alle michel wunder

all great wonder

wer der ritter mohte sin. 4850
who  the knight  might  be.

do sprach Keiin
then  said Keiin

‘ichn mohtes niht erkennen:

T could-him  not recognize:

er wolde sich niht nennen.

be  would  bimself not name.

sine stimme hort ich,

bis voice beard I,
wande er sprach vil wider mich: 4855
for be  spoke  much against  me:
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als ich ez dar an kiesen mac,

as I it there by discern  can,

so ist ez Erec fil de roi Lac’
so s it Erec son of king Lac’

do rietens alle geliche
then guessed-they  all alike

er ware ez wearliche.

he  were it truly.

Gawein’s Wile

XXVI

Arthur sends Gawein and Keii after Erec. Gawein greets bim warmly, but
Erec refuses to turn aside and sends his service instead. Gawein secretly sends
Keii to bave Arthur move bis camp across Erec’s road while be delays Erec with
conversation. When Erec sees the tents be accuses Gawein of tricking bim, saying
be is too tired and wounded for court. Gawein calms bis anger, and Arthur and
the court receive Erec and Enite with honor.

der kiinec Artls sprach do
the king  Arthur said ~ then

‘nll ware ich es harte frd

‘now  were I ofit very glad

und 16nde  ims mit minnen,

and  would-reward to-him-it with love,

swer mir in mohte gewinnen.

whoever for-me him  might win.

Gawein, daz tuo ich
Gawein, that do I

an Keiin unde an dich.
to  Keiin and  to  thee.

314



EREC

ir habt mich unz an disen tac

you  have me until at  this  day

s6 géret daz ich niene mac

so  honored that I not-at-all can

iu gesprechen wan guot.
of-you speak butr  good.

ist daz ir nd ditze tuot,
(if)-is that you now  this do,

daz wil ich vor im allen hin
that  will I before it all  have

swaz ir mir liebes habt getin.
whatever you to-me of-love  have  done.
Gawein, n wis gemant
Gawein, now be  reminded

wiez under uns ist gewant,

how-it between —us is  disposed,

daz dii min nzhster friunt bist,
that  thou my nearest  friend  art,

und stime dich deheine frist
and delay  thyself no time

mére durch die liebe min.

more for the  love  mine.

hilf mir und der kiinegin
belp  me and  the queen

daz wir Erecken gesehen:

that  we Erec see:

s6 mac mir liebers niht geschehen’

so can to-me dearer not bappen.’

Géwein sprach ‘herre,
Gawein said “lord,

ermant mich niht s verre,

remind me not so  fas

wan ich der verte willic bin.
for I of-the journey willing am.
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jan lebt er niht den ich fiir in
indeed lives he not whom I before him

iezuo wolde sehen.

now u)ould see.

und lit mir got s6 wol geschehen
and  (if)-lets to-me God so well happen

daz ich im immer kume zuo,

that I to-him  ever come to,

ich sage iu, herre, waz ich tuo:
I tell  you, lord, what I  do:

ich bringen, mag ich ins erbiten’
I bring-bim, (if)-can I  him-of-it persuade.

s zehant si do riten.
straightway — at-once  they then  rode.

Gaweinen brahte Keiin
Gawein brought  Keiin

rehte des endes hin
right that  way  thither

da er in lizen hite.
where be him  left bad.

vil wunderlichen drite
very wondrously quickly

ilten si im beide nj,
hastened they him  both  after;

allez Gf siner sla.
all upon  his  track.

und als6 schiere er Gf der vart

and 50 soon he on the journey

von in ervolget wart,

by  them overtaken  was,

Géwein der tugentriche

Gawein the virtue-rich

gruozte in minnecliche,
greeted him lovingly,
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after friendly voice
unde niht mit grimme.

and not  with  grimness.

dar an er im bescheinde

there in  he to-him showed

daz erz in guot meinde,
that  be-it to-him  well meant,

er gap im einen guoten tac.
be gave him  a good  day.

als im Erec fil de roi Lac

when to-him  Erec son of king Lac

d6 geniden began,
then  to-thank began,

di marhter sinen namen an:

there marked-he  his name  by:

und als er in erkande,

and  when be bim recognized,

zehant er in nande.

at-once  he him named.

vaste er in zuo im gevie,
fast be him to him  took,

EREC

4900

4905

4910

als ins diu freude niht erlie,
as  him-of-it  the Joy not  released,

von liebe diu im geschach,

from  love which to-him  happened,

wan er in starc und guot sach.
for be him strong and  good  saw.

er hiez in willekomen sin

he bade him welcome be

unde sine friundin.
and bis  lady-love.

4915
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er gnidet im vil sére
he  thanked him very sorely

s6 friuntlicher ére
50 friendly honor

dier im an sinem gruoze bot:
which-be to-him in bis greeting  offered:

von triuwen gie im not
from  faithfulness went to-him need

4920 daz er imz wider sande.
that  he to-him-it  back sent.

als schiere er in nande,

as soon be him named,

er Sprach Zuo dem gaste
be said to the  guest

‘wir haben iu vil vaste

‘we have  you very  fast

durch den walt geriten néch.
through  the  forest  ridden after.

4925 friget ir von wiu sb gich
(if)-ask  you from what so  hasty

uns si oder waz ich welle,

to-us be or what I  want,

herre, wilent geselle,

lord, formerly  comrade,

daz sol iuch unverswigen sin.

that  shall to-you unconcealed be.

ich bit iuch, nd lat werden schin

I ask  you, mnow let  become  evident

4930 ob  iu min herre liep si:
whether to-you my  lord  dear be:

unde sage ju wi bi.
and tell  you where by.
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d6 unser friunt Keiin
when  our  friend  Keiin

hin ze hove daz ros min

thither to court the horse mine

mir wider brihte
to-me  back  brought

unde er iwer gedihte
and he of-you  thought

ze alsd grozer manheit,

with  so great manhood,

als er daz mare het geseit,
as  he the tale had  told,

ddé nam uns wunder

then took  us wonder

alle besunder

all severally

wer ez mohte hin getin:
who it  might  have  done:

doch rieten wir Gf einen wan

_yL’f gumed we upon an L’XPL’C[{IH‘D}’!

iwern namen mit glichem munde.

your name  with like mouth.

n bat uns di ze stunde

now asked us  there at once

dn  not s6 verre
without need  so greatly

diu kiinegin und min herre
the queen and  my lord

daz wir iu ilten nich
that  we you hastened after

(d4 von ist uns gewesen gich)
(there from is to-us been hasty)

und iuch im brzhten ze his.

and  you to-him should-bring to house.
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wart iu der kiinec Artis
(if)-became to-you the  king  Arthur

4950 ie liep oder wert,

ever dear  or  worthy,

s6 seht daz er iht werde entwert
so  see lest he at-all  be refused

und geruochet in gesehen.

and deign him see.

mac daz nl geschehen,
(if)-can  that now happen,

sO gewan nie man

so gOt never man

4955 groezer liep dan er dar an.
greater joy than he there in.

ditz leistet 4ne widerstrit,

this  perform without  resistance,
ob ir dienstes willic sit:
if  you ofservice willing are:
dar zuo sin wirs alle frd.

there  to  are we-of-it all glad’

Erec antwurt im alsd

Erec answered  him  thus

4960 ‘mich hat der kiinec verschuldet wol

3

‘me bas  the  king deserved well

daz ich im immer wesen sol
that I  to-him ever be shall

mines muotes undertin:
of-my spirit subject:

und swid ich im des abe gin,
and  wherever I to-him of-it of  go

daz sin gebot niene geschiht,
that  his command not-at-all  bappens,

4965 da wendet michs der wille niht,

there  turns  me-from-it the  will  not,
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ichn tuo swes er niht wil enbern:
I do  whatever he not will  forgo:

disse muoz ich in entwern.
this must I him refuse.

min willn ich im wol schin tuo,

my will I to-him well evident make,

kumt ez immer dar zuo,

(if)-comes it ever  there to,

als ez doch vil lihte getuot, 4970
as it yet wvery likely does,

daz mir lip unde guot
that  to-me body and  goods

durch in ze wigen geschiht:
for bim to  hazard happens:

daz entriuget danne niht,

that deceives then not,

ich erzeige im wol wie er mir ist.

I show  him well how he to-me is.

er sol mich ze dirre frist 4975

be shall  me at this  time

mit hulden lizen riten.
with favor let ride.

ich habe ze disen ziten

I bave at  these  times

mich gmaches bewegen gar.
myself  of-comfort  renounced  wholly.

geruochet, swéd ich hin var,

deign, wherever I thither fare,
daz ich iuwer dienest miieze sin. 4980
that I your  servant may be.
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mim herren und der kiinegin
to-my lord and  to-the queen

sult ir minen dienest sagen

Sbﬂll you my service Sﬂ}l

und mich zornes iibertragen’

and me  of-anger spare.

als daz her Giwein ersach

when that sir  Gawein saw

4985 daz er s6 gar di wider sprach,
that  he so wholly there against  spoke,

des wart er ein teil unfré.
of-that became he a  part unglad.

sime gesellen wincter do

to-his  comrade  winked-he then

unde rGnde im zuo.

and whispered to-him  to.

er sprach ‘edel riter, nii tuo
be said ‘noble  knight, now do

4990 tugentlichen unde wol,

virtuously and  well,

als ichz verschulden sol

as it deserve shall

und ouch min herre umbe dich:

and also my lord  toward  thee:

daz selbe rat ich.

that  same counsel I

rit drite dinen wec
ride quickly  thy way

4995 unde sage daz Erec
and say  that  Erec

niht erwinden welle.

not turn-back will.

sus hin ich an im, geselle,

thus  have I in him, comrade,
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uns erdaht einen list

for-us  devised a trick

der doch ni der wagest ist.
which  yet  now the best is.

sage im, welle er in gesehen,
tell bim, (if)-will be him see,

daz miieze als6 geschehen
that  must 50 happen

als ich dir wol gesagen kan.
as I to-thee well tell can.

heiz inz rimen von dan
bid  him-it  clear  from thence

da er lit in dem walde,

where he lies in  the  forest,

und daz er sich balde
and  that he himself quickly

fiir mache Gf den wec

forth  make  onto the way

da der ritter Erec
where the  knight  Erec

jenhalp  {z riten sol.

on-yonder-side out ride  shall.

die wile kan ich in wol

the while can I him well

Gf dem wege mit listen

on  the way — with cunning

gesimen unde gefristen
delay and hold-off

daz er niht fir kumt’
that he not abead comes.”

‘and ist daz ez uns frumt’
‘and  (if)-is that it us  profits’

sprach der ritter Keiin,
said the  knight  Keiin,

323

5000

5010



EREC AND ENITE

5015 ‘daz sol mit guotem willen sin’
‘that  shall with good will be”

zehant reit er unde tete
at-once  rode he and  did

allez nich siner bete.
all after his  request.

als ditz der kiinec Artlis vernam,
when this  the  king  Arthur  heard,

die tavel man abe nam,
the  table one  off  took,

5020 und 1ilte fir vil drte
and  hastened abead very quickly

A A A
nach sines neven rate

after his  nephew’s counsel

und leit sich rehte umbe den wec,
and  laid himself right ~ across  the  way,

daz der ritter Erec
that  the  knight  Erec

niender kceme di bi,

nowhere  should-come there by,

5025 ern rite rehte fiir si.
unless-he rode  right  before them.

Géwein, der tugenthafte man,

Gawein, the virtuous man,

Erecken siimen began
Erec to—delay began

mit listen swi er kunde,

with cunning wherever he  could,

unz daz er im die stunde
until that he from-him the  time

5030 mit kurzewile abe genam
with pastime off  took

unz daz der kiinec wol fiir kam.
until that the king  well abead came.
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swie ofte ern wider riten bat,

however often he-him  back  to-ride asked,

s6 sprach er ‘iezuo an der stat)

50 said be ‘ust-now on the  spot,

unz er mit scheener triigenheit

until he with fair deceit

den walt mit im Gz reit
the  forest with him out rode

da der kiinec umbe den wec lac.
where the  king  across  the way lay.

und als Erec fil de roi Lac
and  when Erec son of king Lac

die poulfine alle ersach,

the  pavilions  all saw,

niht liebes im dar an geschach:
nothing pleasing to-him there in  happened:

wan daz velt was s6 vol.
for the  field was o full

ouch erkande er si wol,

also recognized he them well,

wan er sl dicke het gesehen.
for be them often  had seen.

* %k %k
(lacuna)

ich wzne mich verriten han.
I think  myself misridden  have.

ir habt niht wol an mir getin,

you have not well by me  done,

her Gawein: ditz ist iuwer rat.

sir Gawein:  this is  your  counsel.

nl habe ich iuwer missetit

now have I your misdeed

selten als6 vil vernomen.

seldom so  much beard.
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daz ich di her bin komen,

that I there hither am come,

5050 des was mir vil ungediht.
Gﬁtbﬂt was to-me very untbaugbt.

ir habt mich iibele her braht.

you have  me il hither brought.

swer hin ze hove kumt

whoever thither to court  comes

do ez im sb liitzel frumt
when it to-him so  little  profits

als ez mir n{ hie tuot,

as it to-me now bhere does,

5055 dem wer di heime als guot.

to-him were there home  as  good.

swer ze hove wesen sol,

whoever at  court be shall,
dem zimet freude wol
to-him  befits Joy well

und daz er im sin reht tuo:
and  that he for-bimself bhis right  do:

di kan ich nG niht zuo

there can I now mot  to

5060 und muoz mich sGimen dar an
and must  myself  delay  there in

als ein unvarnder man.

as a  not-traveling  man.

ir seht wol daz ich ze dirre stunt
you see  well thar I ar  this bour

bin miiede unde wunt

am  weary and  wounded

und s6 unhovebzre

and o uncourtly

5065 daz ich wol hoves enbzre,
that I  well court would-do-without,
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hetet irs mich erlin.
had you-of-it  me  spared.

ir habt niht wol an mir getin’

you bave not 111511 b}l me d{me.’

Géwein den zorn mit giiete rach.

Gawein the anger with kindness avenged.

er hiels in zuo im unde sprach
be embraced him to him  and spoke

‘herre, senftet iuwern zorn.

‘lord, soften your  anger.

ji  ist ein friunt bezzer vlorn
indeed is a  friend  better lost

bescheidenlichen unde wol
discreetly and  well

dan behalten anders danne er sol.
than kept otherwise  than  he shall.

wirt im ein teil ze zorne gich,
(if)-becomes to-him a  part to anger  hasty,

er verstét sich rehtes dar nich
he understands bimself of-right there after

und hit in lieber danne é.

and  has him dearer  than  before.

waz mac ich nl gesprechen mé?

what can I now speak more?

wan sol ich iuch beswzret hin,
for (if)-shall I you burdened  have,

daz ist doch durch guot getin.
that s yet for good done.

ouch rihtent selbe {iber mich.

also Jjudge  yourself over me.

als6 versuonde er sich
thus reconciled  he  himself

mit im vil tugentlichen,

with him very virtuously,
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daz im begunde entwichen
that  from-him began to-withdraw

ungemiiete unde leit,

ill-humor and  sorrow,

5085 ez wart ouch groezer werdekeit

it was also greater worthiness

noch volleclicher ére
or Suller honor

nie manne erboten mére

never to-man offered more

danne im di ze hove geschach.
than to-him there at court  happened.

daz man in di gerne sach
that  one  him there gladly  saw

5090 des titen vil wol schin

of-that  made very well evident

Artlis und diu kiinegin
Arthur  and  the queen

mit der maSSCniC gar.
with  the  household  wholly.

si wiren willekomen dar:

they  were welcome there:

man enphienc si wirdecliche

one received  them worthily
5095  beidiu geliche,
both alike,

Erecken unde Eniten,
Erec and Enite,

die ze manegen ziten

who  for many times

unruowe hiten gephlegen
unrest had kept

Gf unkunden wegen.

upon  unknown ways.
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Famurgan’s Salve, and the Parting

XXVII

Guinevere takes Enite into ber care, and the knights disarm Erec while the queen
binds his wound with a salve made by Famurgan, Arthur’s sister. The narrator
describes Famurgan’s magic: she could circle the world in a moment, live in fire or
under the sea, turn men into beasts, command demons and dragons, and knew
the power of every herb. Feeling bealed, Erec insists on leaving the next morning
despite all pleas, and the court weeps as Arthur returns to Kardigan.

Ginovér diu kiinegin 5100

Guinevere  the queen

tete siiezen willen schin

made  sweet will  evident

d6 ir frouwe Enite kam.

when to-her  lady Enite  came.
in ir phlege sl se nam
into her  care  she her took

unde fuorte si von danne
and led  her from  thence

al besunder von ir manne 5105
all apart from her busband

in ir heimliche.

into her privacy.

di wart vil wipliche

tbere was very woman[y

von in beiden geklagt,
by  them  both lamented,

vil gefriget unde gesagt
much asked and told

von ungcwoﬂter arbeit 5110
of unaccustomed  bardship

die diu frouwe Enite erleit.
which  the lady Enite  suffered.
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s6 kumberlicher sache

s0 troublesome matter

ergaztes  mit gemache

compensated-her with comfort

diu vil edele kiinegin

the  very noble queen

5115 die wile und daz mohte sin.
the while that that  could be.

ouch wart er Erec

also was  he Erec

von den rittern enwec
by the  knights  away

gefiieret besunder
led apart

di er als6 wunder

where he  so  wondrous

5120 siner miiede ruowe enphie.

of-his  weariness  rest received.

diu ritterschaft zuo im gie
the knighthood to  him went

und entwifent in  sA.

and disarmed  him  straightway.

er gwan vil richer knaben da,

he  got  many  rich squires  there,

der  keiner di ze stunde

af—wbom none there at once

5125 dem andern niht engunde
to-the other  at-all  granted

daz er were fiir in guot.
that he  were before him  good.

sich vleiz von in ein glicher muot
itself  strove from them a like spirit

swaz im dienst mohte sin.

whatever to-him  service could  be.
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vil schiere kam diu kiinegin

very  soon came  the queen

in klagen unde schouwen 5130
him to-lament  and behold

mit allen ir frouwen.
with  all  her ladies.

ein phlaster wart mit ir getragen:

a salve was  with her  carried:

di von wil ich iu sagen
there from will I to-you  tell

wie guot ez ze wunden was.

how  good it for  wounds  was.

manec verchwunder sin genas. 5135

many-a  mortally-wounded-one of-it recovered.

swem ez wart gebunden

to-whomever it  was bound

iiber sine wunden,

over bis wounds,

den geswar si nimmer mére,

bim ached  they never more,

unde heilte niht ze sére,

and healed ~ not  too sorely,

wan ze rehter mize genuoc. 5140

but to  right measure  enough.

kein iibel nie dar zuo gesluoc.

no ZH ever tbere to stmck

allez argez ez vertreip;
all bad it drove-away;

swaz ez guotes vant, daz bleip;
whatever it  of-good  found, that remained;

und die di von genisen,

and  those there from  recovered,

die iiberhuop ez misen, 5145

them spared it scars,
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daz man die lich eben sach

that  one  the flesh even  saw

als di nie wunde geschach.

as-if there never wound happened.

mit disem phlaster verbant
with this salve bound

der kiineginne hant
the queen’s hand

5150 des ritters siten.
the  knights  side.

diu werlt ze deheinen ziten

the  world at no times

bezzer phlaster nie gewan.

better salve ever  got.

wundert ni deheinen man,

(if)-wonders now any man,

der €Z gerne vernxme,
who it gladly  would-bear,

w
—_
w
)]

von wanne ditze phlaster kame,

from  whence  this salve should-come,

daz hite Fimurgin,
that  had Famurgan,

des kiineges swester, di verlin
the king’s sister, there  left

lange vor, do si erstarp.
long before, when she died.

waz starker liste an ir verdarp

what  strong arts in her perished

5160 unde fremder sinne!

and strange wits!

si was ein gotinne.
she was a goddess.
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man mac diu wunder niht gesagen

one can  the  wonders  not tell

von ir, man muoz ir mé verdagen,

of  her, one must  of-her more  keep-silent,

der diu selbe frouwe phlac.
which the  same lady  practiced.

doch s6 ich meiste mac,

yet as I most can,

s6 sage ich waz si kunde.
50 tell I what she could-do.

swenne si begunde

whenever  she began

ougen ir zouberlist,

to-show  her  magic-art,

s6 hete si in kurzer frist

so  had she in  short  time

die werlt umbevarn da

the  world traveled-around there

unde kam wider  sA.

and came  back  straightway.

ich enweiz wer siz lérte.
I know-not who ber-it taught.

A

é¢ ich die hant umbe kérte
before I the hand around turned

od zuo gesliiege die bri

or to SW'ML'/? tbe braw

s6 fuor si hin und schein doch da.
so  fared she away and appeared  yer  there.

si lebete ir  vil werde.
she  lived  to-herself very worthily.

im lufte als Gf der erde

in-the air as on the earth

mohte si ze ruowe sweben,

could she at rest hover,
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Gf dem wége und drunder leben.

on the wave and  under-it live.

5180 ouch was ir daz untiure,

also was to-her that not-dear,

si wonte in dem fiure
she  dwelt in  the  fire

als sanfte als Gf dem touwe.

as  gently as on  the dew.

ditz kunde diu frouwe:
this  could-do  the lady:

und s6 si des gern began,
and  when she of-it to-desire  began,

5185 s6 machte si den man

s0 made  she the man

ze vogele oder ze tiere.

into  bird or into beast.

dar nich gap si im schiere

there after  gave she to-him  soon

wider sine geschaft:
back bis shape:

si kunde zoubers die kraft.

she  knew of-magic  the  power.

5190 si lebte vaste wider gote:
she lived  hard  against God:

wand ez warte ir gebote

for it waited-on her commands

daz geviigel zuo dem wilde
the birds with  the game

an walde und an gevilde,
in  foret and in  field,

und daz mich daz meiste
and  that  me the most

5195  dunket, die iibelen geiste,

seems, the evil spirits,
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die di tievel sint genant,

who there devils are  named,

die wéren alle in ir hant.
they  were all in her hand.

si mohte wunder machen,

she  could wonders make,

wande ir muosten trachen

for to-her must dragons

von den liiften bringen
from  the airs bring

stiure zuo ir dingen,
help to  her  things,

die vische von dem wige.
the fishes  from  the wave.

ouch hete si mage

also bad  she kinsmen

tief in der helle:
deep in the  bell:

der tiuvel was ir selle.

the devil  was her comrade.

der sante ir ze stiure
who  sent  to-her for  help

af Gz dem fiure,
up out-of the  fire,

swie vil si des wolde.

however much she of-it  wished.

und swaz si haben solde,

and  whatever she  have  should,

vome ertriche,
from-the  earth,

des nam si unangestliche
of-that  took  she unanxiously

alles selbe genuoc.
all herself  enough.
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diu erde deheine wiirzen truoc,

the  earth no berb bore,

ir enware ir kraft erkant

to-her unless-were its power  known

5215 alse mir min selbes hant.

as  to-me my own  hand.

sit daz Sibille erstarp
since that  Sibyl died

und Erictd verdarp,
and  Erichtho  perished,

von der uns Licinus zalt

of  whom to-us  Lucan told

daz ir zouberlich gewalt

that  her magic power

5220 swem sl wolde gebét,

to-whomever she would commanded,

der di vor was lange tot,
who  there before was  long  dead,

daz er erstuont wol gesunt

that  he arose well  sound

(von der ich iu hie zestunt

(of whom I to-you here  at-once

n( niht mére sagen wil,

now not  more say  will,

5225 wande es wurde ze vil),
for of-it would-become too much),
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so gewan daz ertriche
50 got the earth

(daz wizzet werliche)
(that know truly)

von zouberlichem sinne
of magic wit

nie bezzer meisterinne

never better mistress

danne Fimurgin,
than Famurgan,

von der ich iu gesaget hin.
of  whom I to-you  said have.

von diu wzr er niht wiser man

from that were he not wise  man

swer im wolde dar an

whoever to-him  would  there in

nemen groz laster,
take great  reproach,

ob si ein phlaster

if she a salve

fir in gepriieven kunde.

for  him devise could.

ji  wen man niender funde,
indeed think-I one  nowhere would-find,

swie sére ers wolde ersuochen,

however sorely he-it  would search,

die kraft Oz arzetbuochen,
the  power out-of physic-books,

s0 kreftecliche liste
such mighty arts

die si wider Kriste
as  she against  Christ

uopte sO deS gerte ir muot.
practiced when of-it desired her  spirit.
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daz phlaster machte si guot
the salve made  she good

von allem ir sinne,
from all  her  wit,

5245 dd mite diu kiineginne
there  with  the queen

Erecke die wunden bant.

to-Erec the  wounds  bound.

des phlasters giiete er wol enpfant:
the salves  goodness he  well felt:

wande als er verbunden wart,
for when he  bandaged was,

do hiigte er wider Of die vart.
then thought he again on the journey.

5250 in dahte er ware gar genesen

him  seemed he  were wholly  healed

und wolde di niht langer wesen,
and would  there not  longer be,
swie vil sl in gebiten

however much they him  begged

und rede dar umbe hiten,
and  speech there about had,

ritter unde frouwen
knights  and ladies

die kémen in schouwen.

who came  him to-see.

w
N
w
]

doch handelten si die naht
yet treated they the night

vollecliche nich ir maht
Sully after  their  might

die werden geste
the  worthy  guests

und s6 si kunden beste,
and  as they  could best,
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und heten des gerne vil getin,
and  would-have of-it gladly much  done,

wolt  ins  Erec gehenget hén:
would  to-them-of-it  Erec  permitted ~ have:

des er doch niht entete.
which he  yet not did.

des kiinec Artlises bete
the king  Arthur’s  request

unde der kiinegin

and the  queen’

mohte niht frum gesin
could not  profic be

daz sin mit deheinen listen
that  they-him with any cunning

langer mohten gefristen
longer could keep

danne unz morgen fruo:

than until  tomorrow  early:

da enstuont doch dehein bete zuo.

there stood yet no request  to.

als ez d6 morgen wart

when it then morning became

unde er ouch siner vart
and be also  of-his journey

durch niemen wolde abe stin,
for no-one would  off stand,

ditz dihte se alle missetin.

this  seemed to-them all misdone.

nu enbeiz der kiinec durch in fruo:
now  ate the  king for  him early:

dar nich zéch man diu ros zuo.

there after  drew  ome  the horses up.

Erec urloup d6 nam,

Erec leave  then  took,
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als sinen ziihten wol gezam,
as  to-his  breeding well  befitted,

von rittern und von frouwen.
from  knights  and  from ladies.

d6 moht man érste schouwen
then  might  one  first behold

5280 an ir aller gebiren
in  their all bearing
daz si di liep wiren:
that  they there dear  were:

wan d6 weinde wip unde man

for  then  wept  woman and  man

vor leide d6 si schieden dan.

for  sorrow when they  parted  thence.

den kiinec muote ez sére,
the king grieved it sorely,

5285 daz er niht mére

that he mnot  more

in dem walde wolde bestin:

in the  forest  would stay:

er fuor gegen Kardigin.
be fared toward  Kardigan.
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